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Winerva Wedicm
Fortælling afW. v. chdemanm

Westandig havde jeg mit Kors og min Plage med min

kjære SosterInlie. Hun var, hvad man kalder et uopdra- "

get Barn. Hendes Letsindighed, hendes Tilbøielighed til

omfindtlig Spot, til en heftig, frastødende Opførsel, over-

steeg alle disse lldyders sædvanlige Grændser-. Det-til var

hun allerede soin Barn skjøn som en Engel, og stolt af
denne Skjønhed, sonx hun tidlig var sig bevidst; forfæn-
gelig som en Pariserinde og herske-syg over al Maade.
Med eet Ord, i den kjære, lille Julie stak der baade en

lille Semiramio og en lille Ninon. Alle mine, hendes
ældre Broders, Forestillinger fløi hen som Avner iVinden.
Rigtignok gjorde jeg hende ofte sunrt Spil; men saa af-
pressede Breden hende Taarer og jeg lod det blive der-

ved, lhi en Qvindetaare har jeg aldrig kunnet modstaae.
Ofte rorte jeg hende ogsaa ved mine Forestillinger til

Taarer, og hnn lovede Bedring; men i den næste Time
vare Taarer og Lovte sorgletnte, og min kjære Julie blev

som hun var.
«
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Vor Onkel, i hvis Huus vi levede-, kunde ikke bryde

sig meget om alt dette; han var Forretningsmand og

saaledes overhobet med Arbeider, at han hverken glædede

sig ved sin Rigdom eller sit Liv. Han kjendte enten slet

ikke Julie eller »han kjendte hende falsk: thi den lille

Skjerlrn bedrog ham med sine Kjærtegn saa fiint, at det

vilde have været Daarskab af mig, at farklage hende hos

ham; han havde aldrig troet mig, og Julie triumpherede.

Saaledes voxede vi op i Onkeleng Huus-; det var

Ulykken, at han var ugivt. Havde der været en Kone,

en Pleiemoder i Huset, saa havde Julie maaskee maattet

forandre sig. Istedet derfor regjerede hun Huset med sit

Lune-, og man kan tænke-, om hendes Letsind, hendes For-

fasngelighed, hendes Herskesyge, tiltog med Aarene eller ikke.

Fætter Saalfeld, hendes formeentlige Brudgom, havde de

værste Dage. Hun elskede ham, og dog lod hun ingen

Leilighed nbenvttet til at drille og opirre ham, idet hun

med Flid indromtnede ganske ligegyldige Personer Fortrin

for ham, og i hans Nærværelse gjorde Alt hvad der var

ham nbehageligt. Var han borte, saa viste hendes Kjær-

lighed til ham sig , men saalænge han var- nerrvcrrende,

var enhver Leilighed til at krænkes ham hende velkommen,

og hans Klager bleve endog sidenefter Gjenstanden for

hendes Spot og overgivne Lune. Hundrede Gange var

han paa Vei til at bryde med hende, dog hans Venskab

for mig, lod ikke dette Forsast komme til Udførelse-.

Altdette saae jeg med Kammer og i halv Fortvivlelse,
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men tilsidst i en Resignerets Gemytsstemning, der ikke veed

mere at forandre. -

IAaret 1825 havde vor Onkel ved usædvanlig Ho-
ved-Arbeide paadraget sig en svær Sygdom. Han helbre-
dedes tildeels ved Julies Pleie, hvem jeg igjen loerte at

elske ved hans Sygeleie. Men anstrænge-ude Aands-ar-
beide var dog forbuden ham for lang Tid og han besluttede
at sordrive denne, for ham piinlige Tid, ved en Reise til

Jtalien. Vibrode op i Foraaret 1826; Onkelen, Fætter

Saalfeld, Julie og jeg. Forst her syntes Onkelen at

lære sin Julie at kjende, og jeg saae ham forundret over

dette ny Bekjendtskab. Hendes Smigrerier syntes hende
nu ikke mere nødvendige, og hun gjorde alt muligt, for
at gjore os Livet snart.’ Vi gjennemstreifede Jtalien,
som det sædvanlig skeer, uden at nyde Noget rigtigt, fordi
vi vilde nyde for meget. Endelig blev der gjort Holdt
i Rom; Reise-n, som hidtil havde lignet en Flugt, blev

afbrudt, og jeg hævede af Glæde, da Onkelen den tredie

Dag erklærede, ikke at ville forlade Rom i det første Aar.
Han var en riig Mand. Julie modsagde, som altid.

Intet giver et lunefuldt Fruentimmer mere Leilighed til

at drille sin Omgivelse, end en fælleds Reise. Nu vilde

hun til Neavel, ligesom hun altid forlangte at komme bort

fra det Sted, hvor hun netop var. Men dennegang
fandt hun den gode Onkel saa bestemt, at hun maatte

give efter og tie.

Carlo Petrucci var efter syv Maaneders Ophold i

Rom bleven ;min Ven. Ved ham lærte jeg at kjende den



værdige Abbed Gnidoboni, en af Roms og Jtaliens lær-

deste Antlquarer. Endnu lever Forbindelsen med denne

agtelsesvoerdige Lærde med bestandig srisk Ynde i min

Hukommelse. Guidoboni var meget over de Halvtredssinds-

tyve, af lille, svag Figur, klædtiromerst 2lbbed-Dragt, kort

sort Silkekappe, flad, treknntetHat, Sko og snævre-Been-

klæder-, og Udvortes ikke udmærket ved andet, end en næ-

sten ængstelig Reenhed i Linnedtoi og Paaklædning. En

fiin, men ubeskrivelig melodiriig Stemme passe-de til

hele det venlige Udvortes af den Mand, hvis Omgang

foragt-lede Enhver-, som nærmede sig ham, med sikker Ynde-

En Ungdommelighed« ja en Barnlighed i Gemyttet, havde

trodset Aarene, hvilket for mig hørte til de psychologiske

Sjeldenheder, ,og som disse stode mod hans Alder, saale-

des stod hans Beskedenhed mod hans-Lærdom Alsbedcn

talede som en Lærende, naar han udfoldede sine Viden-

skabers rige Skatte for sine Tilhørere. De dybeste Forsk-

nlnger foredrog han med sædvanlig Underholdnings Tone,

hans Videnskabs vanskeligste Lære med en Simyelhed i

Udtrykket, der i Tydskland vilde gjælde for en Synd

mod Videnskabernes Aand. Der-til var han eftergivende,

opvakt, fri, og saa lunefuld, medfolende, velvillig og ung-

dommelig, at Ingen kunde nyde hans Omgang, uden at

være den sjeldne Gamle hjertelig og inderlig hengiven.

Kun Julie ærgrede sig over Gnidobonis hyppigt

Beng hos mig og kaldte ham en modbydelig Knnrrepotte,

fordi han gik af Veien for hende. Desuagtet var Til-be-

den vor sædvanlige Ledsager paa Vandringerne gjennem
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Roms ærværdige Ruiner, og hans Videnskab, eller Carlo’o

lykkelige Takt —— ogsaa han var en inderlig og hjertelig-
Yngling — loste de Spørgsmaal, som sormodentlig uden

dem vilde være blevne ubesvarede for os.

Ved saadanne Anledninger reiste der sig hos Guido-

boni en Art af Lidenskabelighed, som ellers ikke stemmede

godt overeens med hans blide og afmaalte Vee-sem Han

trykkede Carlo til sit Hjerte og overhobede ham med Kys,
med en Følelse, som man kun træffer i Jtalien. Vee-

mod og stille Sorg fulgte sædvanlig saadanne Udbrud.

Min Forbindelse med Carloog Gnidoboni var ble-

ven saa snæver, at man kaldte os de lladskillelige og at

Julies Drillerier bestandig bleve bittrere. Jeg brød mig
alligevel ikke derom, da Guidobonis Tilbøielighed stem-
mede overeens med min. Fjern sra tydske Lærdes Æng-
stelighed over Anvendelsen as deres Tid, slændrede han

hele Dage med mig gjennem det gamle Roms Ruiner,
·

paa engang Lærer og Cicerone, og det med et Skin as
indvortes Tilfredsstillelse, som ikkun kom min liig. For
denne Priis taalte jeg gjerne Julies bittre Drillerier.

Hvor ofte jeg endog indsandt mig hos ham, sprang Gni-
doboni mig altid munter imøde fra sin Stol. «Signor sug-
1ielmo,« raabte han derpaa og kastede i Hast Bøger og Skiver-

toi med larmendellbehcendighed midt iSalen, som iPalladsek
Aldobrandini tjente ham til Studeerkammer. »Signor
Gugliclmo! Bemsonutol Hvor skulle vi gaae hen? Til

Keiserens Palladset-? I Titus’s Bade, til Taarnene eller
til ForumetT Hvorhen? Dagen er straalende! Amme-

«

C
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«

)

sva-



8

mo cl Goliseol Erindrer J endnu hvor opfyldt vi nylig

fandt disse Haller af Oldtidens Aander? Kom ——· saa be-

søge vi dem igicn." ——— Og med disse Ord havde han alle-

rede grebet den trekantede Hat, sat den paa det omhyg-

geligt puddrede Hoved og taget mig under Armen. Fø-

rend jeg sorsaae mig, stode vi derpaa i Guds fri Luft

foran en eller anden kostbar Levning af den gamle Kunst,

og den Gamles kunstlose Tale, som ganske var gjennem-

trængt afOltidens Aand, henrykte og belærte mig. Saa-

ledes var til min Glæde flere Maaneder forløbne. Gni-

dobini var os Alle dyrebar; kun Julie var ikke hans

Veninde. Hun paastod, den gamle Abbed havde sikkert

ikke i sit Liv kunnet begribe, hvad Kjærlighed egentlig var

og bar istedetfor et Hjerte en antik Soilefod i Varmen.

Jeg tænkte anderledes derover, omendstjondtxdet ogsaa var

mig paafaldende, at Guidoboni aldrig talede et venligt

Ord til Julie, og meget mere, synlig undveeg hende med

ængstelig Frygtsomhed.
Noget maatte der være forekommet i hans Liv, som —

havde forbittret ham mod Fruentimmer, og i Sækdc1cs-

bed mod Fruentimmer af Julies Sindelag. Et ellcc

andet svært Brud mellem ham og Livet maatte engang

»
have fundet Sted, og det kunde tydelig bemærkes deraf,

at den Gamle, ligsom krænket derved, unddrog sig enhver

Samtale, som angik Kjærligheden eller Fruentimmer.

Thi endte en saadan Samtale ihans Nærværelse ikke snart,

og formaaede han ikke at aflede den til andre Kanaler,

saa forlod han, undertiden endog paa en næsten usædelig



9

Maade, Værelset, og lod flere Dage-gaae hen, førend han
kom igjen og undskyldte sig. Hvad der havde foranlediget
dette Brud med Selskabet, vidste ikke engang hans for-
troligste Ben, Cario. Alt hvad han vidste om Guidobinis

tidligere Levnet, og hvad han kun ogsaa kjendte afRygte,
var, at Abbeden nedstammede fra et fornemt og riigt
Huus, at han, efter haarde Prøvelser i Livet, havde for-
ladt Rang og Formue, en Tidlang været ligesom for-
soundet, og derpaa igjen fremtraadt som Lærd, ganske
fordybet i Oldtidsforskninger. Herpaa havde han imange
Aar været Opdrager for den unge Marchese Aidobran-

dini, og nød nu, paa sine gamle Dage, som velfortjent
Lon, en lille Pension og fri Bolig i Marthesens Huus-,
hvor han, da baade Faderen og. Sønnen bestandig vare

fravoerende i en diplomatisk Sendetse, skaltede og valtede

ganske som Husets egentlige Herre. Dette var omtrent

Alt, hvad man vidste om ham.. Hans Gemyt, hans sel-
skabelige Forhold-, var efterhaanden igjen kommet til sit
forrige Standpunkt, og nu var Abbeden i alle Roms
dannede Cirkier en stedse velkommen Gjæst

En heftig og pludselig Brystsyge var Alt- hvad der
tilsyneladende var blevet tilbage hos den muntre Gamle
fra hine Rnstelser, og med dette Onde pleiede han for
det meste at undskylde sin pludselige Forsvinden af Sel-
skabet ved visse Samtaler-.

De skjønne Octoberdage begyndte netop og bragte
en nv Afvexling i vort romerske Livs Glæder, da den unge
Marehese Aidobrandiniss uventede Ankomst lovede disse



Gloeder endnu mere Liv. Den unge Romer, Carlo’s Ung-

ridderlig, galant, elskværdig, lsesogte—os

hans sordums Lærer-. Efterat disse Besøg

troede jeg at bemærke, at

domskammerat,
med denne og

nogle Gange vare gjentagne,

Julies fremmedasgtige Skjønhed (thi min Søster var en

fuldendt Blondine) ikke var gaaet forbi den unge Romers

Hjerte uden Indtryk. Han gav sig meget at bestille med

hende,’ og Julie, som alt for gjerne havde Lyst til at

drille sin Fætter —- fordi hun forsikkrede, at han uden

en Smule Skinsyge var en sand Klodrian —- gav sig

ligeledes paa sin Side meget at bestille med ham. Alvo-

brandini syntes skabt til at behage. Han ledsagede os

paa vore—Spadseretonre, om hvilke Julie forsikkrede, at

de fotst nu begyndte at blive taalelige; han sang med

hende til hendes Guitar eller lod sig foresynge tydske San-

ge af hende, og tilbod sig endelig , da Julie talede sor-

saerdelig slet Jtaliensk, at lære hende sit Modersmaal. Nu

begyndte min Bekymring at vinde Grund; jeg blev bange

for Saalseld og iagttog ham. Julie syntes ganske at

have forglemt ham, undtagen naar det gjaldt at have ham

til Bedste med hans Forlegenhed og Dromnieri. Men

til min Forundring fandt jeg ham uden al Mistanke.

Jeg vidste bestemt, hvor meget han elskede Julie- ellers

havde jeg næsten maattet tvivle derpaa. s’Godt,-- tænkte

jeg —- "han har foretaget sig at fordærve Julie Glæden;

han tvinger sig derfor og spiller den Ligegyldige."

Imidlertid antog det fortrolige Forhold mellem den

unge Marchese og min Søster daglig en ny Form, At-
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dobmndini kaldte hende høit en magisk Circe, en Tryl-
lerinde, der var kommen, for at bekrige den italienste
ungdom, og Julie beromte sin ny Ven som det eneste
elskværdige Menneske i det hæsligeJtalien, og som en sand
Modsætning til Carlo og Knurrepotten Guidolsoni.

Saaledes vedvarede det forunderlige Forhold en Tid-

lang. Jo frivolere Julie var, desto stillere blev Saal-
feld; hun sprndlede af Vittighed, Drillerie og Lune, og
han rettede, hypplgere end nogensinde-, stamme, veemodige
Blikke paa Tryllekinden, i hvis Garn Aldobeandini nu

syntes ganske fangen. Onkelen bemærkede kun lidet eller
intet deraf, da han var ganske beskjæftiget med en Under-
søgelse af Fredstemelet, hvoraf han absolut vilde gjøre en

«Retssal; jeg spillede den stille Iagttager. Caelo fandt
Behagi at drille Makchesen og Julie med Parodier paa
deres Ømhed; men den gode-Guidobini vandrede blandt
os son: et cervasrdsigt Spøgelse, afsendt for at advare og
belerre os.

Octobet«-?lllegriaen havde afbrudt vore antiguariske
Spadseretoure.

·

J Illdobrandinis gammeldags, med sex
Heste forspwndte Kareth fulgte vi Taget af muntre Viin-

gaardsmand, besøgte Teseneeio, sluttede os om Aftenen
til Korso-Farterne og nede de store og lveundtingsvcecdige
Fornøielser, som Efterhasten i Rom fører med sig. Om

Aftenen var Markhesen vor Vært i cntld Rum-o eller i

Theatret, og ledsagede os derpaa til vor-Bolig isistinn,
som han sjelden forlod for Midnat.

Forholdet mellem Julie og Saalfeld syntes ham

k.;
Sl,
hl
t
d-
»
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«»»
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enten ubekjendt, eller forekom ham ubetydeligt, i sin Op-

førsel forraadte han intet Hensyn dertil. Julie fandt aa-

benbar Velbehag i hans dristige Smigrerier, Saalfeld

blev stille; men mig blev Sagen tilsidst alvorlig.l Ieg

tog endelig Saalfeld i Skole; men han gav mig tørt

til Svar: »Lad hende derom! Hvad kan jeg gjøre? Skal

jeg krænke hende ved Mistanke? Du kjender hende —-

Hnn vil nok vide at vende om.«

Mere bragte jeg ikke ud af ham. Jeg vendte mig

nu til Onkelen. Dog han var forundret over mine ny

Iagttagelser; han havde hidtil intet bemærket og lo mig

ud. Nu blev der mig intet andet tilovers-, end at vende

mig til Julie selv. Den lille Semiramis havde os alle

saaledes i" Frygt, at jeg gik frem med den største Skaan-

sel. Jeg sagde hende blot, at Saalfeld var fornærmet

over hendes Munterhed iOmgang med Marchesen, og

ikke vidste, hvorfor hun i hans Nærværelse ikke var lige

saa munter. —Men der kom jeg galt afsted. ’"Er han

allerede igjen misundeltg ?" raabte den lille Tryllerinde,

og Breden trak hendes skjønne Pande i forunderlige Fol-

der. «Forstaaer han da at spøge, som Marchesen? Vil

J Alle gjøre mig til et Hældeøre? Skal jeg aldrig virke

munter? Siig ham, at hvo som ikke kan see mig munter-,

behøver sletikke at see mig, og dermed —- Puiikttim."

Jeg var bekymret og forsøgte mine Indvendinger, men

Inlie smilede spottende over mit Jeremias Ansigt, min

Kjærlighedssorstaaelse med Guidoboni, for hvem jeg kun-

de prædike Moral, men ikke for hende, og hoppede der-
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med fra mig og Marehesen imøde, som netop traadtei

Værelset.
7’Er der idag Tyrefaegtning, Marehese ?" raabte hun.

’7Der maa vi hen ——— jeg elsker saadant — det er min

hele Lidenskab!«' — «Hvor Armida byder, der tier Rinald,"
gav Aldobrandini spøgende til Svar, omendskjøndt jeg
hellere havde foreslaaet, at kjøre til Billa Pamsili, eller

besøge Borgheses Løvgange."

»Hvad, Løvgangel" raabte Julie; "dem have vi og-
saa i Dyrehaugem En Tyrefergtning — det er det ene-

ste Ni) i dette gamle, jammerlige Rom!"· —- «Og dog
er Rom i Besiddelse af den yndige Signora Ginlia,"
sagde Marchesen, idet han tog Plads bag hendes Stol;
»som er kommen hertil fra et Einherium !" ——l«hi«2tldobrandi
ni pralede gjerne med sin Kundstab til den nordiske My-
thologi.

«J driller mig, Marchese,» afbrød Julie ham. »Men

jeg gjentager Eder, for et Træ af vore Linde giver jeg
hele Eders ruinfulde Forum med Fredstempel og Triumph-
buer— Nærværelsen er min — hvad har jeg as Oldtiden ?"

"J Grunden,» sagde jeg, for dog at sige noget —

«ta-nke vel Mange som Du, de vove kun ikke at udtale det.«

»Jeg frygter ikke for at tale, somjeg tænker," raabte
Julie, og derfor passer jeg hellerikke til I folsomme
Sjæle- som har Eders Følelser paa Læberne og Døden i

Hjertet. Du og Saalfeld, J faae mig til at lee med
Eders Begeistring for dette afskyelige Land, hvor der ikke

»’
-«-—

tak-—-

..·—

-.-.-
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engang gives en ordentlig Orangeskov. Jeg vilde onfte

at jeg var hundrede Mile borte i mit kjasre Mark. ..’

»Per Dianal» raabte Marchesen —— "og det gnsieVI

imin Nærværelsel·’ — "Netop i Eders Nærværelse,»

gav Julie til Svar, »for at see, om I vilde følge mig.

Jeg tiltroer Eder Italienere Alt —- knn ingen ægte Kjær-

lighed. —— "Ingen Kjærlighedl» raabte Marehesen og gav

sig et sværmerisk Udseende. «I hvilket Land, cnkn Giu—

lin, har da Skjønheden mere Ære og Magt, end i Sta-

lien? Hvor finder den mere Priis, mere Tilbedelse end

her? See kun, endog Vandet og Stenene begeistre sig

for Eder. Da jeg idag gik forbi Ben-ret la tilraabte Bol-

gerne mig Eders Navn. Jeg traadte narmere og saae et

Papiir kloebet paa Randen af en Baad, det var en Sen-

net til Eder, af en ubekjendt Haand. Loes kun, las. »

Ved disse Ord tog han en fiin, rod Papiirsirimmel

frem og begyndte pathetisk at sorelcrse det derpaa skrevne

«Digt. Medens han deklamerede lo Julie af fuld Hals.
»

-’O, I Ubehoendige Elsker-« raabte hun; "I elendige

Poet! Det er jo de samme Ord somIssp igaar hvidskede

mig i Ørene paa Pia7zn Maanerl Skal jeg ikke gjen-

kjende Eder, saa maa I bedre anspore Eders Phantasie.
Saa lamme.Bers som disse gjør jeg i Sovne."

Marchesensvntes et Øieblik truffem

"N.u, grcrm Eder kun ikke," raabte Julie smilende.

»Jeg hører Eder dog hellere tale, end deklamere saaledes

som nylig med Eders falske Pathos. Dog, lces kun

videre l«

O

l
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Marchesen vedblev tilfredsstillet at læse. Da han var
ved Enden, raabte Carlo, som imidlertid var traadt ind-

«Hor det, I Cimbrer og Teutoner, hør det, J Grækere
og Rotnerel Marchese Aldobrandini er solsom! Signora
Ginlia, jeg giver Eder den Forsikkring, at det passerer
ham for første Gang, I har rørt et Hjerte, der, haardt
som Flint, endnu aldrig har elsket, de hundrede og halv-
tredsindstyve tusinde Gange fraregnet, som jeg erindrer
mig-«

Denne Spøg syntes hoilig at mishage Julie. Hun

saae paa Carlo med sit kjære, vredeBlik og vendte sig
til Vinduet.

Aldobrandini tog Sagen endnu alvorligere. Han
kaldte Carlo en Sladdrer, traadte igjen bag Julies Stol,
og begyndte at lade sine Fingre lege i hendes blonde Lok-

ker, medens han hemmelig tilhvidftede hende sit ·Forsvar.
«Det manglede endnul" raabte Inlie synlig forstemt, da

Døren gik op og Saalseld traadte ind.

Ved Synet as den fortrolige«Stilling, som Marthe-
sen indtog ved Siden af Julie, syntes han truffen. Han
maatte satte sig, førend han traadte nærmere. . Han gjorde
det stiltiende, Inlie laeste i hans Miner- «’Hvad bringer
Fætter nu igjen ?» raabte hun. «Han har sikkert noget

Forfærdeligt at foredrage. Mod! Lad høre, Saalfeldl
Gives der maaskee i dette evigt alvorlige Rom en Svog,
en Standal? Lad De høre; jeg ønsker det ?-

Nu syntes Saalfeld at blive Herre over sin Be-

slutning. Han traadte til Julie. "Hvad jeg bringer-,
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angaaer ’kun mig,’- sagde han høitidelig L- «Nu kommer

det !« raabte Julie og lo hoit. —- ’«Ieg kommet-, for

at udbede mig Deres Orlov, Inlie," sagde han. »Jeg

reiser i otte Dage til Tivoli; der vil jeg hente mig Ro-

lighed. Naar jeg vender tilbage, og gjensinder Dem faa-

1cdes — som nu —- saaocdcc jeg om min Afstccd til

Tydskland."
·

Disse roligt udtalte Ord faldt som et Lyn ned paa

Julie. Men hun var for meget vant til at hersie, til at

hun strax skulde have overgivet sig fom befeiret. Hun

kjæmpede, hun betvang sig.
—

"Ulykkelig altfaal" raabte hun med tvungen Latter.

Fætter, tag mig det ikke ilde op, men lee maa jeg, om

det end gjaldtmit Liv, over Deres jammerlige·Mi-
ner. Til Tkvoli altsaa? sta bene! Buon viaggioi
Om otte Dage sees vi igjen ——· ikke fandt? Og sørg De

for-, at bringe mig en eller- anden Spøg, eller en

fortræffelig Spogelfehistorie med tilbage fra Moeeens

gamle Huus! Horer Del’« ·

Saalfeld vendte sig om og havde allerede forladt Væ-

relset, førend hun havde udtalt. Hans Kabriolet holdt

nedenunderz han —st·eeg i Vognen og kjørte ud af Jo-

hannes-Porten. »

»

«

· Os lod han Alle tilbage i en slet Stemning, Mar-

ehesen og Carlo havde ikke ganste forstaaaet Scenen, fom

blev opfvrt paa tydsk; jeg søgte at naerme mig Julie, for

at tale et Klodes-Ord med hende; men Marchefen gik

mig i Forkjobet idet han forsikkrede mig, at Julie nylig-
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havde forekommer ham som et Forbillede paa den seirende
Venus. Hun lo med ham over den hinkende Lignelse.
»Jeg veed det-» raabte hun, 7’Herr Marchesen er forlibt
Men hvad beviser det?"——21ldobrandini vilde svare; dog
Onkelen traadte ind og erklærede-, at det varTid at kjøre
i Arena.

Faa Minutter sildigere forlode Alle Huset. Neppe
var jeg alene med Carlo, saa traadte Gnidobini ind.

Han kom, sagde han, for at afhente os til en Spadsere-
tour til Ruinerne af "Minerva Medica." Denne Mor-
gen, fortalte han, havde han lcest en Paastand over Con-
struktionen af disse beromte Tempel-Massens Lostshvoel-
ving, som var ham ny. Han vilde sammenligne, og det

saa meget hellere, «da det maaskee allerede var over ti Aar

siden han havde gjort en Valfart til dette kostbare Brud-

stykke af den romerske Architektur.
Dagen var munter og skjøn. Den blaa Himmel hvi-

lede i Par-Glands over den evig Stad, med dens grønne

Høie-, dens forfaldne Ruiner og dens prunkende Kirker,
som betegne de forskjellige Perioder af dens Verdensmagt.
Den hoitidelige Ringen af tusinde Klokker ledsagede os

gjennem Corso, over det stille Forum, gjennem det gamle
Gubukm» mod Aqun Mai-zir: og derfra til venstre mod

Croce eli Jerusalen111m, Amphilhcatret og de halvt for-
faldne malerifke Ruiner af Templet, som vort Beng
gjaldt. Gnidobini var usædvanlig ovromt og kryddrede
som en nv Proteus Samtalen, snart ved naivt Lune, snart
ved dybsindig Betragtnings Alvor. Saaledes naaede vi
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den lille Gitterport mellem to himmelhoie Cypresser, som

tillakker Viinbserget, paa hvis District Tempelrninerne

rage frem mellem Lov og Buste. Viaabnede og traadteind.

Enhver, som har besøgt Rom, kjender saadanneSte-
ders fortryllende Ynde, som det vi nu befandt os paa.

Tempel-Ruinerne, til Halvdelen stjnlt i Krattet for det

overlaessede Blik, Stedets lydlose Stilhed midti en stor

pragtfuld Stad, hvis Larm hendoer her ved disse Høie,

de mangeslags Dufte, som fortrolige og »vederqvcrgende

vifte os imøde —- Alt dette beroliget Aanden og gjør i

Særdeleshed mig usigelig vel, i hvis Sjæl Krig og Uro

har Overmagten. Uvilkaarlig priste jeg den lykkelig, som

var kaldet til med tilfreds Sind at beboe denne skjønne

Ørken, og bragte et fredeligt Gemyts Rolighed hertil.

Med saadanne Følelser traadte vi gjennem det for-

voxede Krat ud paa den lille, fri Plads, som ligger foran

Tempel-Ruinerne. Alt var eensomt, høitideligt, stille, in-

tetmenneskeligtVaesen aandede i vor Nærhed. Fordnbede i

Erindringen om den henrnndne Tid, omgik vi Templets

ydre OmfangssMnre og stode nu i Begreb med at· træde

ind i det indre Rum ——— da et forunderligt Syn overra-

skede os. En sort Skikkelse krob møisommelig og støn-

nende paa Hænder og Fødder ud fra en af de sorfaldne

Sidehaller, dens natlige Tilflugtssied, til Midten af det

"

fri Rum, for der at leire sig i OktobersSolens fulde

Skin. Vi stode uvilkaarligt stille-, for med Øinene at

følge den mørke og tilbagestroeikende Skikkelses Bevægel-

ser. Saalænge den var i Skyggen, kunde vi ikke stjæer
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til hvilket Kjøn den hørte. Men da den naaede den«

Plads hvorpaa Solen skinnede- kunde vi see at det var

et qvindeligt Væsen.
Jeg kan ikke erindre mig, nogensinde i mit Liv at

have seet et saa rystende Snn paa menneskelig Elendighed,
som dette var. Enkelte ukjendelige Lapper tilhvllede hist
og her et Legeme, som syntes fuldkommen sort. Fra dette
Skjul udstrakte sig to lange, torre Knokkelarme, med

hvilke den Ulykkelige deelte Luften og sogte fin Vei. J
denne ustadige Bevægelse lignede de Ederkoppe-Been, som
uregelmcessigt bevæge sig. Et stort, sortPlaster bedækkede
Ansigtet og unddrog den Elendiges Øine ethvert Glimt

as Sollyset, som hun instinktmæssigt sogte.. Fodderne
vare lammede og slæbte afmægtige bag efter Skikkelsen,
idet den bevægede sig. Etpjudsket Haar hang ned over

Hals og Nakke, medens det kulsorte Overliv hvilede paa

en Tiggerpose og gled frem paa den. Da Skikkelsen var

ankommen til det Sted hvor Solen skinnede, strakte
den sig stonnende hen, lagde Knokkelarmene udmattede
i Skjødet og hævede Hovedet iveiret mod Solskivem saa
at dens fulde Skin faldt paa Plnsteret, som tilhvllede
hendes Ansigt. Hendes Stonnen traf derved vort Øre.

Rystet ved dette usigelig modbydelige Syn saaeGui-
doboni spørgende paa mig. »Cl1eijgural» udraabte han,
og greb i Lommen efter en Almisse for dette Billede af
forfærdelig Forladthed. Med Pengestvkket i Haanden
traadte han nærmere til Skikkelsen og tiltalede den med

sin sædvanlige klangfulde Stemme. -’Dio vi ajuti," sagde

D-
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·han og kastede hende Mynten i den udstrakte skrækkel-

haand.
Ved disse Toner strakte den Gamle sig, som gjennem-

boevet af et Lyn, iveiret——med hele Halvdelen af sit

nøgne Overliv, bredte sine tørre Arm«e fra hinanden, og

skreg, idet hun rev Plasteret fra sine Øine, med grecsselig

Angst: «Gosul Maria-! Cbc vore! Luigi!" og sank

derpaa, som truffen af Slag, tilbage isin gamle Stilling.

Guidoboni stirrede hen paa hende —- hans Blik lig-

nede en Døendes, jeg saae ham vakle, som zittrendei

Feber, og endelig synke besindelseslos i mine Arme. »Al-

mægtige Gud ,« raabte han —- "det er hende!« — og

dermed rev han mig tumlende hen mod Indgangen af

det for-faldne Tempel. Jegbetragtede ham og Skikkelsen

foran os og saae, hvorledes denne med aabne Arme af-

kraeftede sig i frugteslos Bestræbelse for at følge os, me-

dens de lammede Fødder kun tillod Knæene at bevæge sig.

Hendes Ansigt blødte, thi med rasende Haand havde hun

løsrevct dets Bedeekning·, og de døde Pupiller stirrede

livløse paa os, medens de tørre Arme grebe om i Luften

og hendes siingrende Raab: »1«aigil Luigil« gjenled

mod Rnin-Vaeggene.

·’Afsted, for den barmhjertige Guds Skyld, afstedl«
raabte Gnidoboni, og vaklede ved min Arm til Udgan-

gen af Viinhaugen. Uden Ophold. trak han mig med

Kjoempekraft afsted over Bede og Rækværket, gjennem

Buste og Krat og besvare-de kun mine og Carlo’ø ængste-
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lige Spørgsmaal med de forvildede Udraab: «I· skulle
høre; kun nu afsted! afsted!"

Som jagede paa Flugt af et Spsgtllc Uacidc Vi

gjennem Sidegader og Hanget Aldobrandinis Pallads.
Den Gamle var en Afmagt neer. Den voldsomme Sjæ-
lerystelfe nedslog min Ven, og flere Dage tilbragte han
ien betænkelig, feberagtig Tilstand Imidlertid helbre-
dedes han igjen efter Brugen af nogle simple Lægemidler,
og den belovede Opløsning af Gaaden syntes saa meget
at lcegge ham paa Hjertet, at han endnu en Aften sildig
lod mig kalde til sig, for at give denne.

Jeg fande allerede Carlo tilstede. Den Gamle vilde

netop begynde at -tale, da en Tjener traadte ind i Vee-
relset og overrakte Abbeden en Billet. Guidoboni læste,
blegnede, slog udmattet Hænderne sammen og mumlede

en kort Bøn. Han maatte hvile-nogle Øieblikke, i hvil-
ke han veemodig rettede sine Øine paa Cario, hvis Haand
han holdt fast. Derpaa reiste han si«g og sagde med

sagte, undertrykt Stemme: s

s’Jeg har lovet Eder min Historie, J Venner. Hvad
jeg nylig har erfaret ved denne Villet, løser min Tunge,
Hun er død! Himlen har dømt hende! Saa hør da,
og I vil forstaae den Forfærdelse, som nylig greb mig i

Ruinerne af Minerva Nledica ved Synet af hiint Bee-

sen, paa hvem Himlen har hævnet dette Bryst·s brændende

Saar med en Elendighed uden Lige.»
"Jeg er Søn og eneste retmoessige Arving af den

grevelige Familie Riccardi fra FlorenZ. Min Fader,
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Grev Everardo havde erhvervet sig betydelige Fortjene-

’ster af Staten og opdrog mig til sin Efterfølgere ide

Embeder, som vare Laanen for- disse Fortjenester. Min

Opdragelse kunde med Hensyn til min Tid og min Stand

gjælde for omhyggelig. J det mindste beholdt jeg den

Kjærlighed for Videnskaberne, som jeg i senere Aar skulde

takke for Beroligelse og Livs-mod i droie Lidelser, og Cha-

racteersiyrke nok, for at bære selvforskyldte Lidelser med

kraftig Sjæl.
Min Moder var død og jeg nitten Aar gammel, da

min Fader tog mig med paa en diplomatisk Sendelse

til Paris. Denne første Udflugt i Verden gjorde et rin-

gere Indtryk paa mig, end sædvanlig paa unge Folk as

min Stand og dette gjælder mig som Beviis for, at jeg

indtil den Tid var god og from. Glands og Forfænge-

lighed vrasllede indtrykslos af mod mit, af Naturen til

det Indre vendte Sind. Berommelse og Anseelse syntes

mig tvivlsomme ·Goder, efter hvilke jeg ikke stræbte —-

min eneste Fornodctthed var Hjertets Tilfredsstillelse-.

Denne Fornødenhed blev til en Grund, paa hvilken Kjær-

lighedens Aagerplante hyppigt udbredte sine Roddm Al

min Lidenskabelighed havde forsamlet sig paa dette ene

ene Punkt og den lykkedes det, i et Nu at forstyrre en

monstervoerdig Opdragelses Bygning, og begrave mig selv

under dens Ruiner. —- Dog lad mig rolig fortælle hvor-

ledes dette skeete..
Min Fader var den Første, som bemærkede dette sar-

lige Sjæleanlæg hos mig, og jeg selv sorskroekkedes der-
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for, da han for første Gang talede med mig derover;
thi jeg følte, at han havde iagttaget rigtigt. «Ieg kan«
tage Dolken fra Dig, min Som-' sagde han, «men ikke

Kniven og Naalen — og see derfor selv til at Du ikke

saarer Dig uloegelig, eller, dersom Du alligevel har saa-
ret Dig, da i Tide opsøger Lægen,’ som altid gjerne vil

tage Dig i Behandling. Denne sjeldne, faderlige Tiltro

gjorde det dybeste Indtryk paa mig, og jeg lovede mig
paa det hoitideligste, stræng Paapassenhed og at tilfreds-
stille ham. Jeg var besluttet til den offentligsie Vandel,
og i dette-Øieblik vilde det have sorekommet mig som Af-
sindighed, dersom Nogen vilde have sorkyndtmig, til hvilke
Forvildelser et Gemytanloeg snart nok vilde henrive mig,
over hvilket jeg nu troede at være saa fuldkommen Herre.—
Jeg holdt det for umuligt at faldt, atsalde saa dybt-—
og dog skeete det. O, mine unge Venner! Veed I hvad
det menneskelige Hjerte er? Veed I hvad Forsætter-,
Beslutninger ere? Spil for Vinden, Bedrag, Skinbil-

leder,— væsenlose Masser, hvilke Lidenskabens Flamme-
siraale adspreder som Taage, paa Formodninger og Vild-

farelse grundede Skygger-, trolose Venner, som allerede i
,

næste Øieblik forlade os. —- Jeg stolede paa mig selv, og
netop dette sorte mig desto sikkrere til Ødelæggelsen.

Paa denne Tid var en Sangerinde, ved Navn Clo-

rinde, Gjenstanden for den almindeligeBeundring i Pa-
ris. Om hendes Sangs Trylleri blev der overalt fortalt
llndertlngz hendes Omgangs Ynde henrev de unge Mænd,
Konerne beundrede hendes Paaklædning, hendes Smag,
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alvorlige Personer hendes Sangs Kunst; kort, Clorinde

·var Parisernes Stolthed, som man omringede med næsten

afgudisk Tilbedelse. Enhver offentlig Fremtræden var en

Triumph for hende; man spændte Hestene fra, og trak

den Forgudede i hendes Vogn gjennem Gaderne. I mit

stille Sind oergrede jeg mig over denne overdrevne Hyl-

ding af et skjønt Talent. Jeg modstred den høie Begei-

string —- jeg gad ikke engang see den Forgudede. Mine

Venner spottede over dette Egensind og«beviste mig, at

« naar min Modsigelse skulde gjælde, saa maatte jeg i det

mindste see dette Under af Ynde og Skjønhed- Det

kunde ikke bestridesz jeg gav endelig efter og saae Clo-

Hinde. Det første Syn af hende gjorde et ubeskriveligt

modbydeligt Indtryk paa mig. Den fremkunstlede Gratie,

hendes Opfatsels, overalt synlige Affectation,lvesivrkedemig,
til mine Vennero Forundring, i min fjendtlige Meningh

Men efterhaanden kunde jeg dog ikke nægte enkeltePar-

tier af hendes Sang mit Bifald. Jeg lod hende tvun-

gen vederfares Retfærdighed. Nu triumpherede hendes

Venner; jeg maatte see hende softere og endskjøndt jeg

modsatte mig, blev jeg dog fort i hendes Selstab, for nu

ogsaa iNeerheden at erfare hendes Omgangs Trylleri.

Formedelsi en Rest af Modsigelse fandt jeg hende

ikke skjøn. Først efterhaanden maatte jeg bemærke, at

hendes store, sorte Øine virkelig straale-de af uovervindelig

Ild. Nu undrede jeg mig over, at jeg ikke allerede tid-

ligere havde bemærket hendes Haands og Fods Skjønhed-

Derpaa opdagedejeg, at det som jeg havde holdt for Affec-
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tation, virkelig var den meest henrivende, naturlige Gra-·
tie, at jeg i enhver Henseende havde giort hende Uret, og-
at hendes Omgang iVirkeligheden var nydelfesfuld. Ef-
terhaanden opdagede jeg nu den ene Ynde efter den anden--

hos hende og med hver Opdagelse drog en ny Følelse af
Længsel, et nyt Ønske ind i mit Bryst. Efter faa Afte-
ner glodede Alt i mig — mit Øie dvælede vedvarende ved
Clorindes Pndigheder —- jeg var forvandlet. Hvo op-
klarer os Kjærlighedens Væsen, mine Venner? Hvo siger
mig, hvorfor to eller tre Lemmersyndige Form kunde
forvandle mig fra denne Kones Modstander til hendes
ivrigste Tilbeder, tilintetgjøre alle mine Grundsætninger-,
omstyrte mine Beslutninger, udslnkke al Eiendoms Værd
for mig, gjøre mig ligegyldig mod Nød og Foragt, ja
omvende hele mit Sindelag og gjøre mig usigelig elendig?
Formaaer Beundringen af det Skjønne saa meget, saa er

det den mægtigste Potents i os, og Samvittighed og Be-
vidsthed ere afhængige af dem-—

,

Ciorinde var af simpel Stand, fod i Flerenz, og
kjendte min Familie-; Rang og Rigdomme. Naturligviis
udmærkede hun mig, hendes Landsmand, blandt Skaren
af hendes Tilbedere. Jeg følte mig smigrer, og i Be-
gyndelsen var det Forfængelighed, som forpligtede mig til
for Verdens Øine at holde mig i Besiddelse af den Plads,
som hun indremmede mig. Snart kom Kjærligheden til,
og jeg kaldtes den Lykkelige, den tilbedte Clorindeo Be-
gunstigede. J dette Næt af Forfængelighed og Bedrag «

N. B. 4 B. 1 H. 2
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k
! blev min Sjæl sanget.sz sClorinde syntes mig en Gudinde,

: en Salig, sendt fra Himmelen for at lyksaliggjøre mig(
9 Jeg skjældtemit Øie bliiidtz Alt syntes mig Fuldkom-

menhed og Trylleris hos hende, og netop det som tidligere
"

havde mishaget mig, opvakte min høieste Beundring.

Fra nusaf opvakte Synet af hende fortærende Flammer
i mig, ethvert af hendes Ord var en brændende Piil,

hvormed hun gjennemborede mit Bryst- —— det var lykke-
des hende —- mit Hjerte hævede i uopløselige Lænker,
naar hun ved den sildige Afsked raabte sit: «Addio· Gaa-« ;

jks tinoi" efter mig. «

!

Dog, Himlen bevare Eder for et Tryllerie som dette.

Jeg var ulykkelig. Selv mine Sandsers Ruus gik under

i Lidenskabens larmende Hav. Jeg var aldrig tilfreds,

hele min Tilværelses Horizont var Glød og Flamme.

Vaagende og drømmende- saae og hørte jeg kun hende.

I hendes Nærhed lignede jeg en Rasende; jeg hævede af

;z:·.;»: »

Misundelse ved ethvert Ord, som hun rettede til en An-

·«s« den, og mit Hoved forvirredee’» naar hun talede med mig.

Fjern fra hende var jeg en væsenløs Skygge; —- Alt

havde jeg forglemtz mit Studium, min Fader, hele Ver-

den syntes mig modbydelig og et eneste Ord af Clorinde

opveiede hele Summen as dens Glæden Endog Naturen

havde tabt sin Ynde for mig —.— og dette, mine Venner,

gjælder Eder for et sikkert Tegn paa at min» Lidenskab
var fortvivlet. Thi ethvert Bryst, i hvilket Menne-

skenes Deetnoner har taget deres Sæde, vender sig ,for-

skrækket bort fra Naturens rene Skjønhed, til hvilken en-
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hver ægte, med Dyden beslægtet Følelselse, hendrager os,
til hvilken den fængsler os!

Jeg flvede min Fader ide faa Timer, som hans
Forretninger lode ham tilovers for mig. I lang Tid
blev Forandringem som var soregaaet med mig, en Hem-
melighed for ham.— Han forstrwkkedes, da han erfoer
den, lod mig kalde, og idet han sagde mig,· at han

,

tvivledeom Sandheden af dette Rygte, advarede han mig
tillige med Ord, fulde af Kjærlighed for en stor Vildfa-
relse. Jeg hørte paa ham og besad nu Forstillelse nok

til at forestille hele Sagen som en let Spøg, en forbi-
gaaende Tilbøielighed, som je·g lovede ham at undertrykke,
dersom hanønfkede det. Han modtog mit Ord derpaa
og syntes beroliget.

Ved dette Optrin larmede mit Hjerte-af Skam og

Forbittrelse. De Biord, hvormed min Fader havde led-

saget Clorindes·Navn, lode mig forglemme min gamle
Kjærlighed. Vrede og Uvillie indtog det tomme Sted.
Da jeg turde forlade ham styrtede jeg til Ciarinde. Jeg

hørte hendes ømme Bebreidelser over min Udeblivelse,
s forglemte min Smerte og tabte mig i hendes Nærværel-

Ises Tryllert. Om det Forefaldne taug jeg naturligviis
for hende, hvormeget end den grusomme Behandling,
som var bleven mig til Deel nagede paa smit Hjerte.

sClormde var mere henrivende end nogenfnde Vi vare

alene, og for første Gang aftvang min Lidenskab hende
Tilstaaelsen om Gjenkxoerlighed Jeg var det saligste

2d-
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Menneske, Verden forsvandt for mine Blikke, jeg saae

S og følte intet undtagen Clorinde og den bølgende Flam-
me i mit Bryst

Dog, denne Salighed skulde kun maale sin Vedvaren-«

hed efter Timer, for at gjøre Plads for en anden Liden-

skabs Qvaler, der tillige med den var draget ind i mit

Bryst. Jeg mener Skinsygen.
Den sædvanlige Kreds af hendes Tilbedere forsam-

lede sig om Aftenen; — Clorisnde var munter og lune-

·

fuld, og jeg erfoer for første Gang i mit Liv hvorledes

S man baade kan være lykkelig og ulykkelig; lykkelig , naar

Sky jeg mindedes den nyligt henlevede Time , elendig, som en

i? af de piinte Aander, vor store Digter har malet, naar j

jeg saae hende, paa Andre at bortødsle en Gunst, til l

Y- hvilken jeg alene troede at have Ret. Denne marter-

jk fulde Tilstand endte jeg dermed- at jeg pludselig og stor- ?
S mende forlod mit Hjørnet Salen, da jeg saae en af s

sxt Gjæsterne prcksse Clorindes sneehvide Arm til sine Læber. k
Blind af Lidenskab og Vrede mod hende, som taalte dette,

styrtede jeg bort og hørte, idet jeg smoeldende slog Døren

til efter mig, Selskabets høie Latter, ledsaget as Clorin-

des Fnisem
Min Sjæls Tilstand var virkelig beklagelsesvoerdig,

Endnu boer-er jeg, idet jeg erindrer mig den. Jeg kjendte

mig ikke selv mere. Som en Rasende styrtede jeg ned ad

Rue ela Baa, gjennem Folkehobene paa Quai Voltaika»

ad Rug st. Honore, til Høiene af Montmartre, for at

kjole min Pande i den iiskolde Deeemberluft, som lokkede

-

«—»«»—
.«,.-,»

.-



'

29

tfmig derhen- Hist, over det-Hav as’Lvs, som Paris-C
Gader og Pladser tegnede mig gjennem den mørke Nat

zmed tusinde-glimrende Striber, alene i dybt Mørke, hist

sgjenvandt jeg først igjen nogen Fatning. Dog neppc

bolgede Stormen noget roligere i mit Bryst, saa opsøgte
.mit Blik ogsaa Qvarteret st. Gcksmaiu og det Sted

·— deri, som skjulte den Elskede. »Clorinde,« raabte jeg
:med vanvittig Flamme, gjennem den stierneløse, skjæren-
.de kolde Nat; »Clorind·e, elfter Du mig da7." Ekkoet

«·mod den gamle Mnur af Cisterzienser Abbediet narrede

mig med sin Gjenlyd. Jeg stammede mig for mig selv.
Beslutninger og Forsæt bolgede op og nedi min Varm.
Dog, pludselig raabte det i mig: ?"Ti—lbage til hende —-

bekjend Din Overilelfe for hendes Fødder — thi hun el-

sker Digt» Jeg over-talede mig til at troe, hun havde
ikke for iilfoerdig villet forraade sin Kjærlighed, og stor-
mede ned ad Høien. Snart fængsle-de Skam og Tvivl
igjen mine Skridt-. Du finder hende josomringet as-
spottende Tilbederexteenkte jeg. Dog Lidenskaben drev
mig videre, og førend jeg vidste hvorledes, stod jeg igjen
paa Trinet til hendes Bolig. Herfra skrækkede høi Latter

og Lysglandsen fra hendes Vinduer mig tilbage — jeg
tilbragte Natten idet faderlige Huus-. Morgenen var

neppe brudt frem, førend man bragte mig en Billet
fra Clorinde. Bogstaverne dandsede for mine Øine, jeg
slugede dem med glødende Blikke. Clorinde bad mig,

strax at ile til hende. Min ubesindige Flugt havde for-
raadt hendes Tilbøielighed sorFolh hvem hun. ved Skin
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af Ligegyldighed havde- stræbt at skjule den sor, : Jeg

skulde komme,—for at straffes derfor. »

:"

Med berusede Sandser, mere glødende end nogen-

sinde, styrtede jeg til hende.- Hun omslyngede- «mig-, jeg

hvilede ved hendes Hals; alle Himle syntes mig aabnede.

For hendes- Fodder stammede jeg«Tilgivelse, hun bøiede

sig ned til mig, og Saligheden over den første lldsoning

med den Elskede berusede mig. Da Aftenen, og medden

de sædvanlige Gjæster indfandt sigkf bevæbnede jeg mig

med min Lykke, og saae i denne Rustning endog rolig

neds paa Medbeileren, hvis Dristighed igaar havde op-

fyldt mig med vanvittigt Had. Det var en skjøn, ung

Mand, fod si Rom, og Legations-Sec«retair, ved Navn

«

Amadeo petrncci —- kort —- Din Fader, min Tarta.»

Med disse Ord drog den Gamle min Ven i sine

Arme, pxoessede ham fast- til sig og kyssede ham under

sagte, rindende Taarer. Han syntes dybt greben og det

varede længe,-forend han kunde blive Herre over sin Be-

vægelse.
"

'

—

«

·»O, Du oedle, uforglemmelige Ben," craalsbte han

derpaa; »tag her for Dit udtrykte Billede endnu engang

Bekjendelsen om min Brode, som D"u—«tilgav, og-«smiil
«

fra Din himmelske-Fredsbolig «ned«paa-·—’Oldingen·,·hvis
ungdommelige Forvildelser slog Dig sasa dybe Saa-e.» .

·

Herpaa slap han Carlos og- «vedblev med sagtere

»Min Modstander-S Skikkelse og EVaesen behøver jeg

ikke at.- beskrive Edeee I seer h"a·mÜ—for Eder :i Carlo.
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Denne Aften forglemte seg, hvad der vel ellers var fore-
kommet mig misundelsesvirrdigt hos ham. Clorinde saae
jo undertiden huldt smilende paa mig —-hvad havde jeg
ikke forglemt over hendes Blik? Jegvar lykkelig, dersom
man kan betegne den Frem- og Tilhagevaklen fra Top-
pen af den høieste Salighed til Clendighedens og For-

tvivlelsens Dybde-, som Lykke,
Det forstod sig af sig selv, at Alt hvad som var mit-

tilhgrte Clotinde, og det lykkedes min vanvittige Ødsel-
hed endog at overtræffe den Clskedes Ønsker-. Hun fandt
mine Gaver for kostbare og bad mig undertiden, som for
Spsg, at skaane min Faders Pengekiste. Det rette mig,
og for at belonne hendes Beskedenhed svoer jeg høit og

dyrt at forcrre hende en Krone, dersom en saadan var
til at kjøbe. At mine Midler imidlertid allerede vare mere

end udtonite, og at en ængstende Gjæld trykkede mig,
fortaug jeg naturligviis for hende, og forglemle det vir-

kelig endogsaai hendes Nærværelse. Dog min forrnkte
Ødselhed havde snart naaet sit Maal, mine JCreditorer

trængte paa mig om Betaling, og om jeg endog tog
min Tilflugt til nedrige Knnstgreb, for at berolige dem,
saa bemærkede Clotinde dog, at jeg nu ofte kom til hende
uden de sadvanlige Foroeringer. Den llmulighed, som
ellers at tilfredsstille hendes Ønsker-, brændte som en heed

"Dolk i min Sjæl- Hendes Navnedag kom, alle mine
Hjælpekilder vare udtorrede —- jeg bedrog min Fader og

forodte den ringe Indtægt af min List paa en Gave,
hvis Værdi var langt mindre, end hvad jeg ellers uden
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Foranledning pleiede at forære den Elskede. Det dem-

skerede hende. Aldrig følte Smerter angrebemig, da hun,
efter en kold Tak viiste mig Pecruccis langt kostbarere
Forær·ing, men dog alligevel roste min Sparsommelfghcd.

Min hele Sjæl var Glgd og Krampe, da jeg den

næste Morgen maatte høre-, at Clorinde var reist paa

Landet med Petrneci. Jeg vankede som en Drouimende

gjennem Paris’s vrimlende Gader. Da jeg kom igjen
om Aftenen blev der overrakt mig en Billed Med bæ-

«vende· Hast rev jeg den op. Clorinde ’skred til mig:
(

«hun kunde ikke taale at være Skyld i min Ruin. Hun

havde hørt, at jeg for hendes Skyld gjorde mig iil en

fattig Mand. Ofte havde hun advaret mig derfor , nu

bod Pligten hende, endog mod hendes Ønske, at bryde
en Forbindelse, som ikkun kunde have min Elendighed·til
Følge. Jeg maatte derfor ikke besøge hende igjen." —-

Jeg troede at see Jorden aabne sig for mig. En mørk

Afgrund gabede mig imøde. J dette Øieblik bemærkede

jeg Larm over mig i Clorindes; Værelse.s Som et Lyn

foer den Tanke: «’Forræderii» gjennem min Sjæl. Tje-
nere spærrcde paa Trappen Veien for mig; med gigan-
tisk Kraft kastede jeg dem tilbage. ««Hun er ovenpaa!»
skreg jeg og styrtede-Top- lige mod det mig xsaa bekjendte
Boudoir. Jeg rystede som en Rasende i Døren. »Clo-

rinde, for Himlens Skyld, luk mig op!’- raabte jeg , og

sank med foldede Hænder ned paa Dørtrinet —- aldrig
gav Kjærligheden saadanne Smerter som mine.

Der fulgte længe intet Svar. Kammerfruen kom
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- til og erklærede-, hendes-« Herskab var paa Landet.- Jeg
spottede denne Forsikkring; thi jeg troede at indaande

hendes Nærværelse-; duftige Aande gjennem den tillukkede
Don · »Saa vil jeg døe paa dette Sted!" raabte jeg en-

delig; "og hun skal finde Mit Liig.’—" Min Afsindighed
var af den 2lrt, at jeg vilde have bragt mit Ord til Ud-

-forelfe, dersom- Clorisndes Stemme——ikkei dette Øieblik
—var trængt til mig. -’Hvad vil De, Greve?" sagde hun

indenfor Døren. «

Nu gav Døren efter for mine fortvivlede Angreb.
Den fløi op —- ntit første Blik faldt paa Peter-rei, som
sad rolig paa Divanen lige over for Døren.

»Forroeder," raabte jeg, og kastede mig med dragen
..Kaarde paa ham. Førend han vandt Tid til at gribe
sit Vaaben, sank han tilbage med et bredt Saar ’i Bry-
stet, og hans Blod flød i en Purpur-Kanal hen ad
Gulvet-. .

»Ulykkelige," skreg Clorinde, «hvad giør Dyn?"
Stiv af Forfærdelse og Skræk saae jeg paa den Af-

kroeftede, Jorden- vaklede under mig, Jldkngler foer om-
kring mig, Luften brændte og min Bevidsthed forlod mig.

»Jeg tilgiver Dem, Greve,» stammede perrneci;
Clorinde sank ned paa ham, Huset fyldtes med Opror
og Larm. Politivagt lod sig see, trængte ind — og jeg
opvaagnede atter iFoengslet la Foror- til Besindelse.

»Hvor« er-- jegs«i« raabte jeg«;( Lyden af mit eget Udraab
lød tilbage fra Mnrene, som tæt omringedemigfra alle Si-
der. Jeg gjenkjendte derpaa hvor ’jeg var. s- »Lad mig,



mine .:Venner,» afbrød Guidoboni fin Fortælling-, «—her

drage et Slør over de Følelser, som gjennemsiormede mit

Brysti disse mit Livs sværeste Øieblikke. Kun een Tanke

var mig tydeligt Adstilt fra hende maa Du do! Og i

denne Tanke tabte sig den sorgangne Tid, Fremtiden og

Skafotteh .

I tre; lange-Dage rasede jeg mod de faste, Mure, as

mit ·Foengsel,··idet jeg raabte Clorindes og Dødens Nav-

ne. Ingen Spise eller Drikke kom over mine Læber,

og jeg skrækkede mig selv op af Søvnen —- saaledes haa-

bede jeg at døe, eller-sat nøde,mine Fjender til at»«føre

mig til dem. De Flammer, som jeg -følte ,i mig, fore-

kom mig at maatte sætte endog det stærke Foengsel i

Vrand —,— jeg var saa taabeligat regne—derpaa3· kort,

jeg troet-, at aldrig noget Menneske har elsket som jegks

Efterhaanden som jeg blev svagere tog- Kramven af.

Jeg troede nu at være Døden nær. Da lod min-Fader

sig den fjerde Dag ·.see i Dørenf.til .mit«Fængsel"s.:x Tver-

stangen sank — en fremmed Mand. erklærede zsmig med

mørk Høflighed: jeg var fri "! ——,J— Qverrastelsens første

Øieblik kastede jegmig høit hulkende »om min.;.Faders

Hals.
·

- .«
» :·

» f--—Min« Søn-,’«,sagdse han-:73-—dert-il sorexzkntoemmet

Li«denskab13’ Det var hans-eneste Ord. .:« : -

Udensor stoden Vogn, ksomxviksteges ind i. Veien

gik-til min Fadexs»sLandsted,k omtrentszto1LieuS»»sra Pa-

rig. Min Sjæl varsbrsudy jegzsanksi»S·øvn» Min Fa-

der forstyrrede mig ikke-· Da jeg meresiyrketzopvaagnede,
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sagde han: ,’«»For Din Frihed, min Søn, maa Du takke
Petrnccis Ædelmodighed. Han har selv anklaget sig for
det første Angreb, og tilstaaet, at være saaret as Dig .-i
ærlig Duel. liden denne —Erklaering vilge evigt Fangen-
skab have været Straffen sor et til Lidenskab offret
Øieblik-«

·

Nu sank et Slør fra mine Øine. «O, Gud —- han
lever!" raabte jeg «Hvor er han, at jeg kan takke ham
for hans Høimodighed. Hvor er han7«

-

- 7’J Paris, syg, lidende, Du vil ikke see ham mere»

svarede min Fader. «Om faa ilger vende vi tilbage til
Florenz, saa længe maa Du blive iAuteuil. Som Priis
for min Tilgivelse forlanger jeg Dit-«— Ord paa, ikke at

vende tilbage til Paris. Du behøver ikke fat frygte ·for
at synes utaknemmelig; jeg har takket Perrucci for Dig.
Ogsaa han forpligter Dig til ikke at forlade Auteuil. sz

’
Disse Ords skaanende Alvor gjorde det dybeste Ind-

tryk paa mig. Jeg lovede hvad min Fader forlangte af
mig og satte min Ære i Pant. « ·

«Du har eengang bedraget mig, Liidovico,"· sagde
min Fader. »Dn· vil ikke gjøre det anden Gang.« Jeg
graed ved hans Hals. »Nu intet Ord mere derom," sagde
han; "Du har bedet for Din Daarskab. «

·

Da vi vare komne til Auteuih forlod han mig, for
at vende tilbage til Hovedstadetn »Dit Æresord tillukker
Dig Paris-3 Portei« sagde han ved Afskeden.4 Jeg for-
nyede mit Lovteog ’saae».hani ikke igjen.

»
»

Hvorledes skal jeg stildre«3Eder, kjaere Venner-, hvad
k



der foregik med mig efter denne Adskillelse? Nogle Dage hen-

randt snart i bevidstløs Drommeri. Rystelsen havde vae-

ret alt for heftig, til at mit Hoved kunde fatte nogen

Beslutning. Min Sjæl lignede et vildt, dprortHav, hvori

ingen enkelt Bølge var kjendelig. Først lidt efter lidt

traadte af denne Flod af Tanker og Forestillinger enkelte

frem. Den forste mig tydeligeFolelfe var-Misundelse

mod perrncei, fom turde opholde sig i hendes Nærhed

Derpaa beundrede jeg den fiint anlagte Plan, under Ædel-

modigheds Skin at forvise mig for stedse, og Langselen

efter at tilintetgjøre denne Plan, traadte frem. Nu op-

vaagnede ogfasa Kjærligheden igjen, opflammet af Skin-

fvgens Haand. «Clorinde," raabte jeg — hvor er Du?

Er Du ikke maaskee uskyldig, og jeg Taabelige, skjuler

mig for Dig, og herover Dig Muligheden til at retfær-

diggjøre Dig ?"

Nu vilde jeg kun høre’ hendes Undskyldning og da

være tilfreds. Jeg kunde have Uret imod hende. Denne

Tanke blev snart til en faa utaalelig Pine, at jeg fuld-

kommen forglemte mit Lovte. Det forekom mig nu, at

voere den helligste Pligt at høre og tilgive hende. —- I

dette ··’For" og »Jmod» af Pligter antaendtes Lidenska-

ben —- jeg kunde ikke holde det længere ud paa dette

Sted —- Jorden glødede under mig. Kampen var nu

for ulige, og førend jeg vidste hvorledes det skeete, saae

jeg mig en Aften ved Barrieren Nouilly, ile med en for-

fulgt Forbrnders Skridt gjennem Champs Elisees Alleer

til Qvarteret St. Germaim
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Med belgende Bryst betraadte jeg hendes Dertrim

Alt var øde og stille s- ingen Larm i det ellers saa glim-
rende Hotel. Jeg trak i Klokken —- en til Døden ført

Forbryders Angst kan ikke være større end min var. En-

delig kom Portneren, for at sige mig: »Mademoiselle var

just i Dag afreist til T"ours.» Skjorivende erfarede jeg
videre af ham: -’Clorinde var, formedelst det nyligt

forefaldne blodige Optrin, forviist fra Paris og i to Aar

forbudet at træde offentlig frem paa Frankrigs Theatre.
Mit Hoved gledede. lide af mig selv af Vrede,

Kjærlighed og llviilie stormede jeg til Postm, bestilte He-

ste og jagede efter den Elskede paa Veien til Rambouillet.

Først i Nærheden af Chartres naaede jeg hende. Min

Fader, min Ære, min høimodige Modstander —- Alt var

forglemt —- jeg saae intet uden den Elskedes straalende

Billede, og den Flamme i mit Bryst, som Synet af

hende antændte, var min eneste Følelse. ·

Saasnart jeg naaede hendes Vogn, faldt jeg som en

Rasende Hestenei Toilett, kastede mig ned for disse og

anraabte Clorinde om at høre mig ;-— thi at jeg var den

Fornærmede og at hun behøvede Retfærdiggjørelse, faldt
mig allerede for længe siden ikke mere ind. — Clorinde

havde neppe tjendt mig, saa fløi hun ud af Vognen, ka-

stede sig om min Hals og raabte i bedste Lune af — Ver-

den: »Ahi mon Maal Hvor ,stjont, at Du kommer!

Tænk«bare, Pariserne ansee mig som en farlig Eirce for
deres hulde Ungdom og har hoist artigt forviist mig af
deres Hovedstad, for at jeg skal græmme mig derover.



smit; Alvor opvaktehendes Spot og hendes Kjærtegn ad-

,·spred·te snart enhver Sky paa min Pande. Jeg tilsvoer

shende, at hun var min, om endog den hele Verden stod

Værelse-; vilde jeg»beg·ynd·e»zderp»aa,« saa kyssede hun mig

Og Alt dette, for den lille Skknmme, som Du har bi-

bragt den Nar Peteuccil Men kom, Contino, nu, da

Du er her, leer jeg dem Alle ud.
»

«

Jeg var lidt overrasket overdenne Modtagelse; men

med Vaaben mod mig, og hun modtog leende denne Eed.

Talen vac»· ikke mere om det blodige Optrin i hendes

Ordene bort, kaldte Petene«c«i»»m·ed· de latterligste Tilnav.ne,

og beviste mig saaledes, hvor Ugrundet·og«ueetfaetdig min

Mistankehavdevaeyet» » «

· Saaledes vare vi velgaaede en Miil ved Siden af

voxxBogmdg Clorinde·«klagede»ove»r» Træthed»og bad

mig stige ind. Det dag»edesk og Tag-mene- af, Chartres
laae for os, — Nnspskorst ’’saaejeg«»,. at Clorindeo Vogn

var: besat-’ ;En ung Spanier,· som-jeg ofte ’havde-seet i

»he»ndesg«21ftencir«kler, men kun lidet bemoeeket,· elskværdig,

men-fattig- og derfor tilbageholdende, gjorde Plads for

mig iVogknem idet han tillige ønskede mig til Lykke med

ak shavezindhentezt densxCxlfkede.· ··»Nu,-da Madomoijelle
eezi saa; gzode Hænder,» foiede han derpaa ;til, «behover

hun ikke mig «mere««og«jeg beder detfotj om»z·Tilladelse til
tit-vende tilbagetilzspaxis i,-Deres- Vogn. —

»VU ZDcs forlade os, RodrigoT» spurgte Clorinde;

idet hun tillige beromte denne unge Mands Venskab for
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——eeeig-, den eneste ·af hendes Tilbedere, ssoeeesikke viklde kor-
lade hende i hendes Forviisninge -

· f

«·««
Og vilde forstyezre««s’ svarede Rqdekigo kold, »okg

steeg ud gs Vognen. «Ieg var ubehageligtspberdetkdets dette

Syeek»bezvill«ige—de dog,;.hvad·x han :fo·rla—»ngte»— og Rqdrigo
—forlod oks ened Ønske one en. god;Reise,.;-—’«-Lad ham gaae,

s--dms;-Ner;;’-7·ciaeds-—Clakxi!1de..--·Z’Ieg·er gled, gt jeg erska

»for denPleegsemagee. Nu har jeg Dig igjen-;- Elskede;

hvilketet: Lin fuldt af Gtcede og Salighed venter ikke os

-alle»Patzesernae;re tilTrods. Jeg er hjem-lig kjed nf
deres glimrende Sodoena» og længesefter Din rolige
Kkaeeleghed".- —·— Jeg jyaex salig ved denne Bekjendelse og

bedpekkede den Elskedeneed henrykkende Kys. »—

JGjensynetkz førsteTjener havde enitk Hjerte neppe
Rum nok fpx ydenne ny- Salighed Spannerem ·Crin-
dringen onzc Parter-en mene ringeMidlerM der bestod af
eneneste,sparsomtx fyldt Bers,Taeeken ozn eninFader,
den-Fremtiden ,——.;»intet sorstnnrede enigzi neink Salighed
Jeg følte-« nu«3 at Clxgrinde vax udelukkende- minz blev
ikke-troet;af-;at-.as»»bede »hend«ez min»—·M«i«s«tanke og beundke
hendes Ynde. Jeg- kaldte hende min-Brud, hun senlledq
kyssede ensg ogkcpiste paa Zonrscks Vi naaede dette Sted-
Min Flugt—-v·arskeet saa spotlos« at jeg jkke knnde frygte
for..-nege.nx Ferfselgelse » Vi bestettedekderfoy at-.l)live-. ind-
t·ils8pr·eestensss—»·Hggnd havdezsnt Kkonenkfpaa min»Ly»kke«» »

-. .-Vi flyttesdekzndki e;n-·—venlig—-Villa»ved«· »Loiressszkaed-

den-» Her-« skjult-nyder; Lauxhoeegkzog Figentxoeeespteoede
jeg at leve saa lykkelige Dage, at Himlen endog maatte

se.
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—see med·Misnndelfe derpaa. O-, hvad er vel Menneskenes

Planer og Forhaabninger, naar Dyden ikke er Grundlaget,

paa hvilken Eders stolte Bygning reiser sig.
Gnidoboni foldede Hænderne og vedblev efter en

Pause: "Nogle llger havde min Lykke varet uforstyrret,
da jeg fik Grund til at frygte for en Forfølgelse fra

smin Faders Side. ··J Staden var der-blevet indhentet
Efterretninger omi Beboerne paa vor Billa; os truede

Fare og Opdagelse. Saa meget ivrigeres drev jeg nu paa

vor Pagts praestelige Velsignelse; men jeg fandt kun li-

den Iver hos Clorinde. Mine Midler ilede deres Op-

løsning imøde, og det saa meget hurtigere; som jeg gjorde

mig Umage for at- skjule denne Onistoendighed for Cla-

rinde. Jeg havde gjort Regning paa hendes Smykker,

og erfarede nu, at disse for størstedelen vare blevne til-

bage iParis for gammel Gjæld.s" Hun selv syntes intet

at ane ont mine Sorger og var aldrig elsivwrdigere eller

mere hengiven end just uu.’ Af alle Sindslidelser er

ingen mere sjæledkaebende end denszSorg, for den Elskede
at maatte skjule en Hemmelighed, der bringer Fordær-

velse og daglig nærmer sig sin Afsloring. J· dette Til-

fælde befandt jeg mig —- jeg kunde beregne den Dag da

jegivilde’ blive en Betler, og ved denne Afgrund faae jeg
Clorinde spøge sorglosog uden Frygt. Nu blev hendes
muntre Lune endog mig tilPiUe og i en Stilling, som

jeg ellers-havde- anfeet fotn Maalet for al«Lykke, i-Besid-
delse af- Clorinde« følte jeg mig sønderreven af usigelige
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Smerter. Af saadan Art ere·de Gjøglerier, som sandselig
Tilfredsstillelse forespeiler os!

Imidlertid var Dagen til vor Forbindelse bleven be-

stemt. Tusinde crventyrlige Udkast, det Ene·mere uud-

førligt end det Andet, jagede gjennem mit Hoved. Det

sidste Resultat var altid, at opdage mig for min Fader
og anraabe om hans Tilgivelse. Skam og Frygt for at

miste Ccorinde, holdt mig tilbage og jcg gik en Eien-

dighed imøde, hvis Billede hverken lod mig hvile Nat

eller Dag.
" » ·

J Staden havde vi imidlertid gjort nogle Bekjendt-
skaber, som Clorindes Ynde udvidede. Blandt de unge

Folk, som jeg,« halv gjerne, halv ugjerne, men dog i det

Haab at finde Hjælp hos dem , modtog, var Charletz
perigon, en ung Kjøbmand fra Bordeaux, den rigeste
og elskværdigste. Min Forfængelighed smigrede sig ved
den Tanke, at han forgjæves tilbad Clorinde, ja, jeg gik
endog saa vidt, at beklage ham for Øieblikke-. Jeg øn-

skede endog, at Clorinde vilde vaere mindre stræng imod

ham; thi i min haablvse Stilling lovede jeg mig af ham
Redning fra Elendighed og Bestjcemmelse.

En kort Sygdom, hvoraf Clorinde angrebes, men

dog kun helbrededes saaledes, at hendes Stemme, Kilden

til hendes Roes, for bestandig gik tabt, havde udtømt

mine sidste Midler. ·J min Sjæl blev det mørkt og en

unævnelig Angst trak daglig mit Bryst smerteligere sam-
men. J min Nød havde jeg sggt Hjælp iSpil3 min

Ødelæggelse blev tilskyndet derved. En Aften vendte jeg
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efter Tabet af mine sidste Penge-, og Brystet fuldt as

piinlige Tanker, tilbage til vor Billa. . Jeg besluttede

endeligat opdage mig for.min -Ve.n,perigon, og, det

kostehvad det Vilde, at Yanraabe om hans ijilpz Jeg

var fattet naa Bestjaemmelsef men paa: hans Bisiand
regnede jeg med Tiltro.· Aftenen varrnivxk og et Uveir

ztroede med at bryde ud ——.jeg bankede paa hans Bolig.

Man sagde mig, at han var reist bort og vendte ikke saa

snart igjen tilbage, da han allerede igaar havde sendt Folk
og Equipage iforveien til Paris. «

f

Overrasket ved denne Efterretning, og med et for-

tvivlelsesfuldt Blik paa min nærværende Elendighed, ilede
-jeg; til min Bolig med den- Beslutning, at opdage Clo-

rinde Alt,—med hende kastezmig for den fortierrmede Fa-

ders-— Fødder-og lade ham« Valget mellem mit Liv og hans

»·Jndvilligelse. »

«

.

Styrket ved denne Beslutning bevingede jeg mine

.Skrid»t —«jeg troede igjen paa Lykke-— og med glø-

dende Bryst fløi jeg ·mod Clorindesz aabne 2»crme3 aldrig

havde jeg elsket hende mere end i dette Øieblik

Jeg naaede Lindealleeu«— Huset laae iMorke. Jeg

fløi mod Døren; men ’ssneppe var denne veget for-min

stormende Haand, da en raa Stemme raabte mig imøde:

.-·.’I er min Fangel« Vaabenglands opfyldte Forsalen —

jeg tnmcledez som, drzukken tilbage, medens sem ·Bevæbnede
ztenedekats laegge Haand paa mig. —

»JOv»e—rgiv——·kDem» unge Mand!» sagde en mildere

Stemme: «De.«er Deres-Faders Fange."



Dog, jeg borte neppe disse Ord. Behersset af Ra-
serie stødte jeg ham fra mig, styrtede mig, uden at agte
Sabler og Vaaben blandt Angriberne og vilde tyed Magt
bane mig Vei tilcClooinde« Man omringede mig med

skaanende Overmagt, dogjeg skreeg Clorindea Navn van-

vittig i Luften og rasede mod mineForfolgere med Fod- .

3der·ne, med Tænderne, fuldkommen liig et fortzuftlasDyr-,

zi dette sorfcrxdelige;,Oieblik., Hoveleeuge denne ulige
Kamp endnu varede, kveed ’jeg ikke, kun det erindree jeg
mig, at da jeg cfkcr ccc stakkelscig Bevidstløshed»»kc3mssm

· mig.'sel.o igjen,z laaejeg paa Gulvet medspbandne Hænder

.o·g Foddm Min Kraft var ;br»ndt«»·»—· jeg stontiede Cla-
srindees Navn-« s

,.·-«ss s -::;-»«.«-·. k: s v. -·- :

sHoorer hun2" sukkede sjeg« xMinekOxoervtnderes
"medlsidetide Blikke« aeggede·—mjg til«znyt R-aserie, Ieg spra-

sede ·neod"sminesBaand.-x. Omsonsts·!; Eeg 3skreg den Elskedes
Naoni Luften ——— hun lod sig ikke see —- en«.·c»s5trom af

-.T:aaret: qvalte endelig min S-;«enxn1e1»—z—-1natjt·smslede med-

.iidende til mine cTaaretz Jeg,chrast sammen. .
Endnky

"efter et Mellemme af ttez ogktredizveAar, troer jeg ikke-,

Lat nogensinde-·etcsmenneskeljgt Væsen .oat;,» ·ulytkk·eliger·e end
jeg i hiint Øieblik-— og dog havde jeg engang;-o«ee»eet

sexn stille, fokelsesfuld, tænkendeDreng —-
·

— —

Ieg oan et Billede ak vild Fortvivlelse —»—»· Hænder-

Istjoerende sooev jeg Verden et evigt Had, derpaa udgjad
Smerten sig-ik?.--«en Taarestksm;, ogatter raabte jeg ind-

til Fortvivlelse Clorittdes Navn. srs »» — .-

Imidteriid var en. halv tillnkket Bogenkjoet sor Hu-

-—e
—«s·———s

3—s-—-.
k-—

ass-
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spsetz man løftede mig op og bar mig bunden i Vognen.

To as de Bevoebnede toge Plads ved Siden as- mig, og

i hurtigt Trav gik det afsted.
Bevægelsen as Kjorslen virkede velgjørende paa mit,

af skrækkelig Raserie udmattede Legeme. Jeg faldt i dyb

Søvn. Da jeg vaagnede op," folte jeg mig roligere og

saae mig med Forundring fængslet-, paa aaben Landevei,

omgivet as Bevoebnedez Erindringen havde naesten forladt

mig, kun dunkelt svævede en overstanden, srvgtelig Pine

for mig.
Paa mit rolige Sporgsmaalk hvor jeg var? svarede

min Ledsager til hoire med det Gjensporgsmaal: om jeg

vilde være fri? Hænderne, som vgre bundne stramt sam-

men bag paa, smertede smig, jeg bejaede altsaa. Idet han

nu venligt loste mine Baand, sagde han: »De er paa

Veien til Orleans, min unge Ven, hvor deres Fader reen-«-

ter Dem»

Dette Ord smertede mig paa uv. Min Fader syntes

mig i dette Øieblik min Dodssjende, min Lykkes Røver.

Pdmyget, som en overvunden Betler, skulde jeg troede for

ham! Denne Forestilling gjorde mig stum og jeg grublede

paa ny·over min Smerte.
.

I samme Øieblik rulledeentungt bepakket Reisevogn

i- fuld Fart forbi os. Binduerne vare halvt tillukkede,

mit Blik faldt- paa det Judvendige. Som Vanviid foer

det mig gjennem Hovedet ——. jeg saae Cloriude og ved

Siden af hende min Ven perigon. .

»Bon som-, mon amit« raabte hun med fremraitHo-
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ved. "Allons, »noussnous zferons ti Parisi" og dermed
foer hun afsted. »

;
.

·

;

Jeg troede at døe. Aldrig følte Smerter kom over

mig, det var en Blanding«as Fortvivlelse og Glæde, af
Vanviid og Jubel ,.. som overvældede mig. Jeg lo længe

og høit til mine Ledsageres Forfærdelse. Da jeg blev

roligere, gjennemskuede jeg det hele Sammenhæng: Clo-

rinde selv-· havde forraadt mig for min Fader ,’ og astalt

Oversaldet med Perigon, saasnart han var blevet bekjendt
med minhaablose Stilling. Intet oploste sig lettere og

bedre for mig, end dette.
«

·

Det jeg anede, blev bekræftet af mine Ledsagere.

Overbeviisningen om Clotindes Uvaerdighed gav mig Ro-

lighed en heel Dag, selv Lidenskabens Flamme udslukkedesj
Men under den svvnlose Nat i Amboise sorvandledes mit

Jndre paany. leHavde hiin ikke, maaskee med blodende
Hjerte ——— taget den eneste Redningsvei, der blev hende og

mig tilovers. Havde hun ikke indbudet mig til Paris? O,

hun elsker Dig endnu, raabtesdet jublendei mit Bryst

og jeg svoer at vinde hende en Verden. Ved denne Be-

slutning kunde jeg ikke holde det længere ud i Sengen,

jeg sprang iveiret, udstrakte Armene efter hendes Billede

og rasede omkring iVærelset. Jeg rystede paa den tilint-
kede Dør til mitVærelse, jeg maatte Vinduet-3 Høide over

den forneden larmende Loire -—— en Undvigelse var umu-

lig. Saaledes nedkjaempede jeg den paany opvakte Storm

og kastede mig paa-Leiet. Jeg længtes efter Reisens

Maal, jeg frygtede ikke mere min Faders Møde —- jeg
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havde igjen Mod og var besluttet paa ikke at give efter,

thi Clorinde elskede mig jo! «

Da Morgenen kom, betvang jeg-mig og anstillede

mig venlig mod mine-Ledsagere, idetjeg drev dem til

Hurtighed. Gjennem de skjønneste Landskalyer,’ gjennem

Lovgange af Vindruer og Figentroeer naaede vi Oclesans

i Midten as prangende Enge.’ ·Men Naturens Skjønhed

var tabt for mig, den evige Himmels Rolighed og Na-

tuvens stille Foraatspragt vare mig piinagtige. -

Det var næsten Aften, da jeg holdt for min Faders

Bolig ——— de sidste Straaler as den bortdragende Sol skin-

nede paa hans Vinduer —- jeg saae hans ellers saa elskede
Billede bag Ruderne ——·— Astendoemringens Mildhed hvilede

peia’ det og forklarede det. Men min Sjæl var tillukket,

jeg saae kun min Lrjkkes Fjende, min Forsslgeri ham- og

med Yttringer, der udtalede denne Følelse, steeg jeg op ad

Trappen.
·

«

Ved Gemakkets Ddr nwdtes jeg as hans Udraab:

ssMin Søn !" GodhedensStemmehossham opskrcekkede mig

og var mig modbydelig.’ Min-første Bevægelse drev mig

fremad; Trods, Skam og Forbloendelse holdt mig tilbage.

-·Fader," svarede-jeg koldt, »j—eg er Deres Fange!"
»Jkke sandt,«’ raabte han, 7’jeg« har Dig igjen ?" Med

disse Ord sluttede han mig i sine Arme. Jeg taalte det

koldt, ingen Følelse af Anger opsteeg hos mig. Meget mere

stod endog i hans Arme den Beslutning fast, at flygte.
«2llt vaere sorglemt min Søn!" sagde han. »Du er

ndmattet« Hviil her og imorgen reise vi til Jtalien.
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Fædrenelande«t6 Navn opfyldte mig med Forfærdelse.
Paris var min Lykkes Hjem. »Aldrig," sagde det

·

halv-
høit i mig.

Jtalien vil Du lære at forglemme. -’

»Ieg kan ikke!" trængte det sig fra mine Læber.

Min Fader saae min Haands afværgende Bevægelse, han
vilde trække mig til sit Bryst, jeg trængte ham tilbage.

"Barn !" raabte han, og Breden ophidsede hans Blik;
»Søn1 Vanartigei Vil Du ikke ophøre med at for-
nærme mig? Vil Du tvinge mig tit at bruge Magten ?'«
—- «'Ja !" skreg jeg, "til Magten !·D"eres Godhed er mig
forhadt. Magten forlanger jeg !" —- «D·u skal have den!«

raabte min Fader forbittret, og aabnede Dørenj for at

kalde paa Politibetjentene.
Opflammet til det Yderste greb jeg min Faders

Kaar-de, som jeg opdagede i et Hjørne af Gentakket vg
raabte: «2cltsaa Krig paa Liv og Død. Ingen, der har
sit Liv kjært, nærme sig."

«Lad see," skreg min Fader blegnende, "om ogsaa
denne Kaarde er skan nok mod mig," og gjorde Mine til

at angribe mig.
Lidenskaben omtaagede mine Sandser —— jeg saae in-

- tet mere. Med Kaardegrebet stødte jeg min Fader tilbage,
banede mig med hævet Vaaben Vei gjennem de vigende
Betjente, styrtede til Døren og ned ad Trappen.

»Forbandet være Du —- Forl)andet!’’ lød min Fa-
ders Stemme efter mig. Men blind og som tilintetgjort

’»Lov mig at vaere forstandig," vedblev han. ’’JJ

c-
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soer-je·gszned -ad Gaderne, ud i Forstaden, gjennem

Hanger og Biinbjerge og styrtede endelig udmattet ned i en

Grav, ikke langt fra Landeveien til Paris. Her laae jtgs

dbeat omkring og imig, den stjernelose Himmel hvilede

uveirskjolig over mig og i min ængstede Sjæl lod den

faderlige Forbandelse. Det var det srygtellgste Øiebliki

mit Liv.

Jeg hensank i en Slags Vedvvelse,- hvoraf forst den

unge Dag vakte mig. Nu nærmede jeg mig Landeveien

— mine Forfolgere jagede sorbi mig. Jeg forblev skjult

bag Graven —- derpa’a fulgte jeg dem paa Sideveie mod
Paris. Med Flamme og Opror i Hjertet naaede jeg Es-

tampes. De faa Pengestykker, som et Tilfælde havde la-

det blive i min Lomme, vare ikke tilstrækkelige til at be-

tale en Vogn —- jeg kjørte saa langt jeg kunde —- piint

as Skam og Fortvivlelse tilbagelagde jeg Resien af Veien

til Fods.
J fuld Feber naaede jeg Hovedstadenz med flydende

Pulse ilede jeg til Rus- cla Baa, til Døren af Ciorindeo

gamle Bolig. Jeg var nu en Betler, uden Haab, uden

Udsigt, givet til Priis for Hungeren. Dog Feber, Hunger,

Beskjoemmelse og min Faders Forbandelse vare forglemte

da jeg bankede paa Clorindeo Dom Min Elendigheds

hele Maal gjorde Plads for den ene Folelsek Kjærlighed,

glødende Kjærlighed for hende!—-

"

Man aabnede Ingen i Huset vidste noget om

Clovinde, man slog Døren til for den smudsige Bet-

ler og overlod mig tll Udbrudene af min Fortvivlelse.
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Som en Afsindig gjennemstreifede jeg Hovedstadens b«efol-
kede Ørken, sogte og spurgteefter hende, hvisflammende
Billede opfyldte mit Indre; overalt«——«forgjæves-Is-
Hele Dagen forløb uden Efterretning om·"hende, i usigelig
Angst. Først om Aftenen erfoer jeg ved en af Clorindev

sordnms Tjenere; at hun rigtignok havde væretnogle Dage
i Staden, men havde derpaa, ledsagetaf en ung Mand,
og som det syntes, tvungen, forladt den igjen og«sand-
synligviis taget Veien til Jtalien over Lyon. s -— - —

Ved denne Efterretning vaklede mine Sandser —- de

funklende Reoerberer syntes mig Sole, Menneskene Uhy-
rer,«Verden et Helvede, og Livet en utaalelig Pine. Me-

kanifk styrtede jeg til Bakkisre de 1ta1ie, lod Staden bag
mig, og lov, saalænge mine Kræfter stode mig bi, afsted
paa Veien til Lyon. Men snart styrtede jeg udmattet til .

Jorden. Feber-Raseri greb mig, jeg laae bevidstløs paa
Landeveiemf

Hvad der nu skeete med mig, veed jeg ikke. Kun af ·

min Pleiers Fortælling erfarede«jeg, at man havde fun-
den mig idenne Tilstand paa Landeveien, først bragt mig
til en Forpagter og derfra til Hofpitalet iBieetre-,-i
hvis 'elendige Celler jeg, under den Pleie, som bliver en

Betler til Deel, efter tre Ugers Forløb fandt mig helbre-
det af en hidsig Feber. Efterhaanden som mit Hoved
paa ny blev istand til at tcent·e,— vaagnede mit Hjerte
til ny Flamme. Clorinde forekom mig nu somI en ulyk-
kelig Fange, med Magt holdt iFoengsel af en Tyran,
og bortfort fjern fra mig til Italiem Jeg svoerham

N. B. 4 B. 2 H. - 3
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HCLVU og lovede, om det end skulde koste mit Liv, at be-

frie den Elskede af hans Hænder. Med saadanne gale

Forestillinger piinte jeg mit Hjerte indtil det ikke mere

lod mig have Ro. Uden Tak, uden et eneste Afskedsord

til min Pleier, sneeg jeg mig en Morgen ud af Murme,

inden hvilke jeg havde funden Redning for den sikkre

Død , og vandrede, nu tillige udvortes en Betler, i mine

sondereevne Klæder afsted til Lyon. Den synlige Elen-

dighed tjente mig som Opholdelsesmiddel, jeg betlede

med fortvivlet Hjerte, og sneeg fra det ene Barmhjertig-

hedsleie til det andet, længere frem ad min Vei.

J Nærheden afAutun blev jeg af en riig Englaender,

som henrykt over Landstabets Skjønhed, netop stod ved

Veien, i et Anstød af stolt Holmodighed, forceret etGuld-,

stvkke. Af den Maade, hvorpaa jeg takkede derfor, ind-

saae han, at jeg var født for en bedre Stand end mit

Udvortes tiikjendegav, og tillod mig at tage Plads ved

Siden af hans Lakai paa Bukken. Jeg modtog denne

Naade med ydmyg Takt Saa vidt, J Venner, var det

kommen med mig —- saa vidt havde utæmmet Lidenskab

bragt mig, at jeg kunde gloede mig ved en overmodig Rig-

mands Naade. Mit, ved Ulykke nedboiede Sind var ble-

vet saa slavisk, at Erindringen om denne Taksigelse fore-

kommer mig som den sijwndselsuldeste i mit Liv.

Dog nok —- jeg naaede Lvon paa mln høimodige

Velynders Buk. Forreven, elendig, vanskabt af Gram-

melse,,slavisk og modlos i Gemyt, og ikke mig selv liig i

andet end min glødende Kjærlighed for Clorinde, var
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Engloenderens Louisdor mit hele Haab. At vende tilbage
til min haardt fornærmede Fader tænkte jeg ikke engang

paa, naar Clorindes Billede stod for mig. Jeg var be-

sluttet, at opfylde min Skjæbne-.
Saaledes gjennemstreisede jeg Lyon, for at søge hende,

hjælpløs og uden Huuslyz thi fra min Velgjører havde
jeg taget Afsked. Længe forstede jeg forgjæves, indtil

jeg endelig erholdtEfterretninger, der gjorde mig det sand-
synligt, at hun endnu var i Lyon. . For at opdage hendes
Opholdsted vandrede jeg uafladelig gjennem alle Lyons
Gader, Pladse og Spadseregange. Jeg saae intet af Sta-
denH skjønne Beliggenhed, intet af dens Stroinmes Glands,
eller Vrimlen paa dens Pladse og Quaier — mit Øie
søgte kun efter den ene Gjenstand, som det aldrig traf.

Jeg havde forgjæves søgt Clorinde paa glimrende
Spadseretoure, i»proegtige Equipager, ved Indgangene til
Bal og Skuespilhusene, ved Dør-ene til Museerne og Ud-

stillingerne — da vandrede jeg en Aften sildig, træt af
srugteslos Søgen, med mørk Gkcrmmelsei Hjertet, gjen-
nem en smudsig og mørk Gade hjem til mit elendige Lo-

gis, udkastende Planer sor den følgende Dag. Lydelig
Ordvexling i det Indre af et Uanseeligt Huus, hvis Dør

stod aaben; sængslede mine Skridt. —- Jeg lyttede, mit

Hjerte bankede vildt, thi jeg troede at høre Clorindes
Stemme blandt de Stridende. Jeg havde ikke taget feil. ·

Spar mig, mine Venner, for Skildringen as dette ydmy-
gende Optrin. Det være Eder nok, atvide, at jeg gjenfandt
den Elskede, forladt af hendes Tyran, hjælpløs, i den

3 1s-
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elendigste-Stilling,.·givet til Priis for- en begjærlig Vært-

indesRaseri.« Perigon var ens-B"edrager·, som leve-de af

falsk Spil, og,- efter her at være opdaget og sorsulgky M

Nat havde bortfjernet sig med Clorindes Eiendom, og

givet hende til Priis for den meest trykkende Mangel.
- Mine Følelser Ved dette Gjensyn ere ikke til at skildre.

«
Efter at jeg ved min Mellemkomst havde sikkret den El-

skede, og nogenlunde tilfredsstillet Værtindens Pengebegjæ-

lighed med Resten af mit Guldstykkke, troede jeg mig det

saligste Menneske. Clorinde sad paa mitan og bekræf-
tede under tusinde-Kjærtegn minerormodninger. Hunde-

noegtede ikke Forroederietoni vor Opholdsted, dette smerte-

lige Skridt var forekommer hende som den eneste Red-

ningsvei af, vor fortvivlede Stilling. Hun var selv flyg-
tetmedperigon til Paris, for at kastes sig for min Fa-
ders Fødder. Hun fandt ham ikke mere. -Her var den

stjwndige perigon fra Beskhtterpaasengang blevet hendes

Tyram Hun havde maattet følge ham til Lyon, hvor

han havde styrtet hende i Elendighed, medens hun havde

—graedt«Længsels og- Kjærlighed-3 Taarer for mig. s

Ved disse Ord strømmede hendes Taarer, som jeg

med sHenrykkeise kyssede saf hendes blege Kinder; «Hun

var skjønnere i sin Vrede- end nogensinde-for.« Alt var

forglemt«, det gamle Trylleri kom igjen over mig — jeg
var salig, daxclorinde tillod«mig at blive hos hende.

Blændet ved mine Penge, gav Værtinden os en heel

suge hvad vi behøvede, uden at spørge om Betaling.s Jeg

shenlevede Timer og Dagei ubeskrivelig Salighed, vi følte



53

ingen Bekymring Endelig tænkte«jeg paa min Gjoeld
og den gamle Pine vaagnede’ igjen.» Imidlertid forblev
Værtinden til min Forundring venlig og omtalte ikke min-
Regningc En Maaned var henranden — jeg begreb neppe
min Lykke og selv den stille Angst over min Armosdkop-
skrækkede mig kun sjeldent af min Lykkedrom.

Endelig maatte det dog skee, og jeg greb derfor An-

ledning til at trøste Værtinden med snarlig Betaling.
Men til. min Forundring lo hun høit og .sagdes:--’—’jegskulde
kun vaererolig derfor, Altvar berigtiget. »Ja, vedblev hun
Arm-ars jeg-kun havde Tillid til hende.,,saa—var her noget
til mine øvrige smaa Fornødenheder," og dermed fremtog
hun en svær Rolle Solvmonter af Lommen ogksstak kdenzi
min Haand. Jeg blev som falden ned —·af Skyerne. I
mit Hjertets Henrykkelse trykkede jeg den gamle Kjærlinge-
smudsige, rnnkne Haand til mine Læber, »ja .der·zsman.glede
ikke meget i, saa var jeg faldet ned for hendes Fødder,
som:·dengang,s ; da jeg lostesclorindesud af hendes Kloer.

--Godt, godt," sagde denGamle, -’hv·em der har saa-
danne Venner, som Herren, han behøver ikke at sørge. -·«
Jeg forskedeefter fra hvem hun havde disse Penge,——
men — det: blevved Ven·nerne. Jeg grublede ikke

længe, . modtog zVelgjerningen og forglemte Velgjererem
Hvo skildrer min Lykke, da jeg i Rullen sandt halotred-
sindstyve soaere Fem-Francstykker. J mange-Maaneder
havde jeg ikke været Herre over en saadan Rigdom. Først
her lærte jeg at. kjende Penges Værd, sor snart igjen zats
sorglemme den. Med jublende Sjæl rystede lege det-logis-

-

k

sp.
-
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runde Solvstykker i Clorindes Skjod. Hun kyssede mig

og intet lignede min Lykke. Vi indrettede os beqvem-

mere, svwlgede i smaa, billige Nydelser og vovede igjen at

vise os offentlig( Vi henlevede salige Timer-, og paa ny

tænkte jeg nu paa, at lade vor Pagt hellige ved Kirkens

Velsignelse, der endnu manglede. Ogsaa Clorinde syntes

nu tilbøielig dertil, ihvorvel hun ligesom for ansaae det

for ligegyldigt.
Da Rullen var tilende og jeg endnu stedse saae Vært-

inden venlig, vovede jeg, under tusinde Smigrerier at

spørge, om Vennerne ikke igjen havde været hos hende.

Hun smilede, gik til sin Kasse, og rakte mig en endnu-

sverrere Rulle end den forste. Den indeholdt hundrede

Svlvstykker. Jeg greb den hurtigt, som om jeg allerede

nu havde en Ret dertil. Hun formaaede mig i Spøg til

Oekonomi, og jeg ilede til Ctorinde, for at bringe hende

den ny Rigdom. —-

.

Nu bleve vore Nydelser kostbarere, paa de beskedne

Fodvandringer fulgte nu Kjøretoure, Besøg iSkuespilhu-

sene, Fornøielser i Lyons kostelige Omgivelser. Mit

Hjerte var igjen aabnet for Naturens Skjønheder, der

mødte os overalt, og som et Barn, forglemmende den

svundne Tid og Fremtiden — vankede jeg legende og ube-

kymret om i en Lysthauge af smagfulde Glæden

Synet af et landligt Bryllup paa Holene ved Ckoix

kougc havde den Følge, at vi bleve enige om, at feire

vor Forbindelse i den næste Uge. Imidlertid vare mine

Fornødenheder ogsaa vorede med min sorgfri Stil-
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ling3 for at behage Clorinde foraarsagede jeg mig større
Udgivter, end min sidste Rulle kunde tillade mig. Vært-

inden gav mig en Tredie med den Tilsætning: at det var

den sidste hun havde til mig. Den var snart udtømt.,
Jeg forlangte mere af hende, ligesom om jeg havde fuld-.
kommen Ret dertil. Da jeg ingen Penge sik af hende,
følte jeg mig ulykkelig, søgte Adspredelse og forfaldt en-

delig til Spil. I to Dage vandt jeg og drømte mig en

Fyrste — den tredie Nat tabte jeg Alt hvad jeg eiede og
var nu igjen en Betler. Dagen til vor Forbindelse rykkede
frem, og jeg saae mig nødt til at tilstaae Clorinde,—at
jeg var ligesaa pengefattig som ellers. Hun skjulte sin
Skræk under Ligegyldigheds Mine. Paa denne Dags Af-
ten besøgte jeg, for at adsprede hende, den glimrende Pro-
menade Te1—reaux. Tusinde as Fodgjoengere, Nyttere og

glimrende Eqvipager, opfyldte Pladsen som sædvanligt paa

skjønne Sommeraftener. Ved Enden af Spadsereveien
raslede en med fire sorte Heste forspaendt Phaeton forbi
os; Jokeier i straalende Livree fulgte den. En ung Mand,
sijodeslos henkastet paa Fløielspnderne, opfyldte Vognens
Indre. Vi saae paa den, saa hurtig den endog raslede .

forbi- jeg troede at kjende Manden. Det var Perigon.
Clorinde skjælvede ved min Arm — men hun taug og

lod, som. om hun intet havde bemærket; jeg blev ogsaa
taus og saaledes vandrede vi hjem Værtinden viste sig
forandret, utjenstvillig og okdknap. Den følgende-Dag
opsagde hun os Leiligheden. Min Forlegenhed voredez
Bennerne havde ikke igjen ladet sig see. Da jeg om Af-

.

.

.7
-..-.......,—,—

..., qv.



56

tenenx«kosm trosteslos hjem, saae jeg Clorinde hurtigt

skjule snoget .——— det syntes mig at være et Brev.. Jeg var

for: bekymret til at forske—der.efter, isaer da hun. blev sig

selv liig i smigrende Venlighed. Den følgende Dag for-

andrede:intet, hverken i min Stilling eller i mit Lune.

Værtinden trængte paa os at flytte ud af. Værelserne og

jeg havde ingen Penge til at betale min sidste Gjæld til

hendes
·

» ,
.

"

Sorgen voxede igjen til den tidligere-Angst . Om

Aftenen havde vi intet at spise, thi- MadamesBertrand

nægtet-ei os nu sin Tjeneste lige saa afgjort, som hun

før havde paatrængt os den. Denne Nat var plagende

for mig, ingen Slummer besøgte mit Øie; Spøgel-

set, min Ned,ssbor'tjagede den." Clorinde gjorde mig in-

gen Bebreidelser og hendes taalmodige kTanshed forø-

gede min Sjæls-Natten Jeg forlod hende om Morge-

nens for atsesge mig Arbeide eller Erhverv. Vi havde

ingen Middagsspise og den Tanke, at seeClorinde hungre,

jagede mig Lsandseizlesspfra Gade til Gade. Jeg vendte

ikke tilbage-——· jeg sfandts intet Erhverv, jeg forsøgte at

betle —- omsonst ——d min Kjole var god, og mine Læber

hævede, naar de vilde- forlange Almisse. Da jeg om Af-

tenen maatte vende hjem, med Fortvivlelse i Hjertet,

mødte Værtinden mig ved Dør-en, nægtede mig at komme

ind og rakte mig med Haanlatter en·Billet, vaa hvilken

jeg ijendte Clorindes Haandskrift. - Jeg blegnede og vilde

med-Magt sttaenge ind til hende. »Spar Herren sig den
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tlleilighed,» sagde Heer leende; ;»Mademoiselle er kjørt
ud og hans Sager ere mine." —

Mit Hoved svimlede. Jeg stirrede i Brevet —- nu

forstod jeg, hvorfor Clorinde havde tiet. Hun skrev-
-

« »·.To Betlere, min Ben, dueikke tilsammen, og athungre
har-min Kjærlighed ikke lært. Irg»reiser med Perigon
til Paris,- maaskee bevæger jeg ham til at tage- ·Dig i sin
Tjeneste som Schweizer eller Huushovmester. Da ,er jeg
igjen somzellers

(

»·

»
Din Clotinde."

· Bevidstheden forlod enig s-- det havde jeg ikke ven-

tet·3 dette Forraederi varfor sort —- det var blandet med
Haan, det knuste mit Hjerte. Vanvid udstrakte sine Kloer

efter·mig,»jeg.flygtede, jeg styrtede-afsted, uden at see
hvorhen. Natten, Himlen, Livet trykkede med Cent-

nerbvrde paa mit Bryst, jeg forbandede mig, jeg for-
bandede Verden, ja, jeg troer selv Himlen! O Gud,
saa dybtvar jeg endnu aldrig faldet."

» ; —

Guidoboni taug — vi skjælvede. Efter en kort

Pause begyndte han igjen; "Lidenskab, Skinsyge, ·.Had,sp
Torst efter Hævn, Bevidsthed om egen Synd, Raseri
og Anger oversaldt mig fra alle Sider. Min fornær-
mede Faders Skikkelse trængte sig mellem mine Fjender,
Clorinde og. Perigon: jeg skjar med Tænderne, jeg.ra-

»

sede med Hænderne mod min Pande, jeg skreg, jeg græd
og lo derimellem, idet jeg stormede ned gjennem de mørke

Gader. Min Elendighed havde overskredet enhver Grændse,
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skimtede Lys. .Pludselig stod jeg stille for et skjærende Lysstin.

Jeg saae mig om og befandt mig tæt ved den store Never- l
btre paa Vkoen Guillolieke. Den majestætiskc Rhone-

strom rullede sine brede Hvirvler under mig, og trængte

sig piilsnar gjennem Bkobuerne. Himlens Stjernelys

brændte mørk over mig; Maanens blege Lys spillede til-

lokkende paa Strommens Bølger. "Fred iDin vaade

Sengi" raabte jeg pludselig, steeg i et Spring op paa

Broens Rækværk, og vilde styrte mig paa Hovedet

ned i det vaade Dyb —- da jeg med Kjæmpekraft

følte mig greben bag fra og bagloengs kastet til Jorden.

»usalige, hvad vil Du gjøre ?« tordnedeen velbekjendt

Stemmei mit Øre. »Afsindige, vil Du tilfalde Helvede?

Op, gjenkjend mig !" Jeg saae op, mit Blik var uden

Sjæl. Jeg kjendte Ingen. "Gjenkjend migl" raabte

min Overvinder endnu engang, idet han heftigt rystede

mig. Jeg stirrede paa ham ——— det var Peerucri, min

Carlo, det var Din Fader. I Overraskelsens første

Øieblik kyssede jeg hans reddende Haand, hans Knæ og

omslyngede, som en til Døden dømt Forbryder-, hans Fod.

Han reiste mig op, han havde en Guddoms Magt over

mig; jeg var en villielgs Skygge. "Følg mig ," sagde

han alvorlig og raa; «—nu, eller aldrig er Du moden til

Helbredelse.» Ydmyg, uden Modstand fulgte jeg ham til

hans Bolig.
Mit udmattede Legeme vederqvægede sig, nogen Or-



den vendte tilbage i mine Sandsers Forvirring. " Hele Nat-;
ten vare vi fordybede i Samtale.

Efter den forste, nødvendige raa Behandling viste
Petrueci sig som han var, den milde, skarptseendesp Ven,
som min Ski)tsaand. Som en saadan havde han længe
og useet omsvaevet mig. Han havde kjendt min Forblaenx
delse, og hvad han gjorde hos Clorinde, var mere Re-

sultat af hans Venskab for mig, end en Lidenskab for den

Uvaerdige. Han vilde befrie mig af hendes Lænker. Me-

dens jeg opholdt mig i Tours havde han ikke tabt mig-
af Syne, men erkjendt Umuligheden as- at redde mig.
J Lvon indtraf han paa Hjeinveien til Italien paa sam-
me Tid som jeg. Han havde opdaget mig, var fulgtmig,
havde kjendt min Nød og oppebiet Øieblikket til den mu-.

lige Helbredelse, det havde været ham, fra hvem Madame
Bertrand havde erholdt Pengene, uden at see ham. —

Min rasende Unoisomhed overbeviste ham om, at kun en ræd-

som Nød kunde helbrede mig. Saaledes besluttede han, en

Tidlang at overlade mig til mig selv, idet han beholdt
mig i Sigte. Af Clorinde ventede han et nyt Fortæ-
deri, og havde derfor de sidste Dage fulgt mig paa et-

hvert Skridt. Detvar nærved at mit Spring paa. Ba-

lustraden havdetoverrafket ham —- han styrtede til og jeg
var reddet.

Jeg laae længe maallvs ved hans Hals-, stille

grædende-, overvældet af Smerte. Pen-ned taalte det,
thi han saae hvorledes min Sjæl seirede sin Gjenfødelse.
Skam, Anger, Tak kjæmpede om min Besiddelse. Ende-

zso«
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lig seirede den-sidste ·o·g min glødende Omarmelse udta-

lede den.
·

, l

»

I»Nok," sagde Din Fader , min Carlo, Du var for-

blaendet og·fangen. ·N—u"har Dtiindseet, at Du var det

ongeg frygterintet mere. Du har erfaret utaenimet Li-

denskabs tunge Forbandelse, saavel som dens korte Bel-

signelse -4— ·vaelg—··nus7.«’’ »

s

Iegsanksishainss Arm ·—4 vore Sjæle vare for stedse

forenede, og Venskabet velsignede os til dets nydelsesrige

Pagt. «Mitr Vens Aand,’"’ vedblev Guidoboni, idet han

drog Carl-I til sit Hjerte, "see ned paa mig og tilhvidst

mig, om Du er tilfreds med mig. Her velsignet jeg din

Søn, ved hvem jeg har gjengjældet Dig, idet jeg opdrog

ham til Dit udtrykte Billede; thi Du behøver ikke « min

Velsignelse i Din himmelske Bolig.»
-

Carslo graed rørt ved den værdigeLoerers Hals. Men

denne fattede sig, trykkede en Taare af sit Øie og vedblev:

—·»—V«ed«smin Petrnccio Arme vendte jeg tilbage til

Jtalien. Jeg-vilde kaste mig for min Faders Fødder og

bede om hans-· Tilgivelse. Vi naaede Florenz, det fader-

lige Hnus stodi Sorg ——— han var død: men døende

havde han tilgivet mig. Mit Hjerte taalte dette Slag

med Møiez— men det taalte’ det, som Mennesket taaler

Alt. Mine Fættere vare fjendske imod mig. Rigdom og

Rang havde ikke mere Ynde for mig. - Jeg frasagde mig

mit Navn-og min Arv til Gunst sor mine Fætter-» og

forbeholdt mig kun en lille Rente-, som bliver mig uor-

dentlig nok betalt.« Perruccis satte sig længe derimod —-
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han forlangte, at jeg sinlde virke-kraftigt Jeg-sormaade
det ikke —- Verden Var død for mit øde Hjerte. Endelig
maatte han give efter og jegsfulgte hamxtil Rom. Helt

iførte jeg mig den rgeistlige Klædning., uden-dog at have
modtaget Indvielsen oglevede for den Kunst ogVidenz
skab der i Rom .·er gnaturligz Oldtiden-s«For-skninger.
Dem takker jeg for mine Glæder, thi den Sjæle-rolig-
hed,spsom de gives-, er det-bedste Sikkringsmiddel mod
Ulykkens Pile. Aldrig elskede jeg- mere, og ingen Smerte

naaedemig undtagen msinxVens Død. Domnu selv -.-k—l)"iisnt·
Syn i Templet Minervak Mediea ——svar Clorinsdelk’—k·s .

. Hvor meget vi endog vare forberedte paa dette-Slut-.z.
ningsord af Gnidolsonis Fortælling -.—.-7— saa srystede det-·
os dog.. Vi forstummede. Abbeden Hvarudmattets ;s.-s-un,;.
ken tilbage paa sit Leie — der henrandt flere Minutter-;
førend et Ord afbrød Tausheden omkring os. Jeg maatte

tænke paa Julie og græd stille. .

»’Hvad vilJ nu gjøre7.’« afbrød jeg den ængstelige
Stilhed. -

- —«·»

«Hvad jeg vil gjøre,» sagde Guidoboni med bitter
Smilen, »det er gjort. Efter min Tilskyndelse har man

bragt Clorinde i den hellige Magdalenes Hospital—- der
er hun død imorges."

Den Gamle taug igjen. Fortællingen havde ssynlig
angrebethamz vi søgte at berolige ham. -. Han ,var syg-—-
naesten en Maaned, derpaa syntes- han at. komme sig ;. men

paa den Dag han første Gang forlod Sengen, hensov
han blidt og uden Smerte i sin Lænestol. Aldobrandini,
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mere bevæget end jeg troede han kunde vaere, Carlo og

jeg,-hans Pleiere l den«sidste Sygdom, fulgte hans jor-

diske Levninger til deres Hvilested i Sancta Magdalena,

hvis Velgjørerhan var, ikke langt fra hans Clorinde.

Carlo Petrucci blev hans Arving.

Denne Gnidobonis rystende Bekjendelse, havde jeg-

dhbt greben, omhyggelig opstrevet for mig selv. Jeg

sagde kun Julie saa meget derom, som var nødvendigt

for at gjøre hende nysgjerrig. Hun spurgte ofte efter

Gnidoboni, jeg gav hende intet bestemt Svar, men er-

klærede kun, at der var skeet et Slag, som vilde koste den

gode Gamle Livet. Hun drillede mig med min narag-

tige Omsorg for den gamle Knurrepotte, men jeg blev

alvorlig og taus. Imidlertid havde jeg dog naaet mit

Maal; hendes Nysgjerrighed var opvakt. Hun bad mig

flere Gange om Meddelelsen af mit Skrift; jeg afslog

hende det. Men paa den Dag, da Saalfeld skulde vende

tilbage fra Tiv»oli, tog jeg Rullen og lod den, betitlet

og forseglet, glide ned i Julies Arbeidskasse, hvor den,

som jeg var overbeviist om, endnu i Løbet as Dagen vilde

blive fundet af hende. Tilfreds hermed begyndte jegi

Stilhed at iagttage hende.

Jeg saae hende den følgende Morgen, bleg og med

forgroedte Øine; hun havde ikke sovet den hele Nat og

klagede over Hovedpine. Hun var aabenbar i en tung

Kamp med sig selv. Om Manufkriptet sagde hun intct»

jeg omtalte det hellerikke. Saacfeld, der vendte tilbage

paa denne Dag-, turde ikke besøge hende, jeg meddeelte
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ham min Hemmelighed og vi besluttede sat oppebie det’ vi-

dere. Den-følgendeMorgenvar Julie syg. Hun lod mig
kalde tit sin Seng,—" som hun ikke havde forladt. Jeg-fandt
hende svømmende i Taarer, satte mig hos hende og greb
hendes Haand. I Det varede længe førend hun-talede.
Endelig reiste hun sig op fra sine, af Taarer vadede Pu-
der. «Wilhelm,« raabte hun (jeg kjendte neppe hendes
Stemme igjen — saaledes var den forandret) »kan Du

tilgive mig? kan Du troe mig, naar jeg forsikkrer Dig
at jeg er forvandlet, forbedret? Kan Du ——— kan Onkel,
—- kan Saalfeld tilgive mig? Vil han troe, at jeg stedse
har elsket ham?" Hun hulkede. —’«Dyrebare Julie l« raabte

jeg rørt, »’Søsterl Skal jeg tvivle? Seer jeg Dig ikke

allerede forvandlet-? .Hvorledes· vare disse Taarer mulige
uden en fuldkommen Omvendelse? Berolig Dig — vi

troe Dig Alle!»- En lang, taus Omarmelse fulgte, vore

Taarer stode-sammen. Opmuntret ved mig stod Julie op,
hun kaldte en Tjener-, skrev ; nogle Linier og sendte ham
med dem til Aldobrandini. Hun var nu en Anden. Ak-

drig saae jeg en pludseligere, merexfuldkommen Forvand-
ling. Hendes Letsindighed var bleven ’til Eftertanke,
hendes Herskesyge til hengivende Kjærlighed, hendes
Kotetteri til naturlig Gratie. Intet Spor af Forfænge-
lighed var mere tilbage —— aldrig mere fandt hun Behag

,

i at krænke Saalfeld — hun var Blidheden selv og først
- nu viste det sig hvorledes ogsaa denne stillede hendes Skjøn-
hed i det rette Lys. — OmMiddagen kom Svarfra
Aldobrandini. Det meldte i mange deeltagende Ord

sk.
-,

—«.
—-.-—-.·-·-——-—
,-
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hans Axfreise til simpel-: Vi saae ham ikke jgjen. 3—— For-

undret, salig , henreven af Kjaerlighed, kaldte Saalfeld

Ittlie sin Brud, da vi for-lode Rom, ogOnkelen velsig-
nede dette lykkelige Yars Pagt. »»««z » » ·»

--

Det var Frugten af GuidobonissskFortpelling. »

Wilhelm v.thdemanm ·

Lavtrlzge og Otoeswet
»

(Efter en ChromU
·

’

Det .var.noe.sten, ·Midnat,.— da-Indith, den s; arme,- forladte

Forældrelose, : frygtsomt seende ksig—zomkring, ; traadte
, ud af

dens-rige IodeAarons Huus-, ,o,g. derpaa eensom·zog be-

kymret malede-igjennem de øde Gader. sHnnx var neppe

tolv Aar- gammel, og allerede var hendes unge Linbetym

getak Sorgeka kAawn .havde.fra hendes tredie Aar- op-

»

draget-hende med sine-Barm og elskede hende .som disse;

3 » hun var bleven ham overgivet af en døende Jodinde, hvis
!

Ægtefcelle allerede forud var gaaet over i Evigheden-.

Den Henlovende syntes-«endnu.i sitspsidste Øieblik beskjæf-

tiget-med Omsorgen for detTEhjaelpselose« forladte Barn;

thi idet hun rettede ·sine··sbristende——Øine med et Angstraabx

paa den Ltlle, hensov hun. I Aarono Huus levede en-

fattig Enkejc som bar Omsorg foeden rige Hebrceers Børn-

da hans Ægtefaelle stod ham bisci Handelsforretningey
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og hun tog ogsaa den lilleIudith under sitOpsym Sn-:

sanne var i Hjertet en Christinde, og kun Frygt for: at-'

opbrlnge sit Folk imod sig ved en aaben Bekjendelse til

den christelige Tro, og for at indvikle sig i Farer,. omi

hvilke hun maaskee havde hørt tale med Overdrivelse-
holdt hende fra at lade sig "døbe. . Dog besøgte- hun en,

ehristelig Familie-som boede i det tilstødende Huus, tog-

som i det mindste havde storAndeeli hendes Omvendelse,
om det ikke ganske var dens Værk —- under mangeslags
Paaskud, og naar disse ikke-lode sig opdrive, Xeete det

hemmeligt. -Iudit—h- blev sædvanlig taget med-, .sordi·;
hun, som den Yngste af Susanneo Pleieb-:-en,— behøvedes
meest Tilsyn; saaledes-blev hun tidlig fjendsk»Zpaa den-

jodiske Tro. Den Lillejs Hjerte vendte sig til-disse from-,’
me Mennesker, der med dobbelt Kjærlighed antoge sig-dets
foreeldrelose Barn, da de ved deres-Iver troede at, have
reddet·det yndige Væsen for Himmelen , og hørte hende-
med Færdighedog med stor-«Undafgt·ssremsige dens dem

lærte Bønner-. ··Det var meget naturligt, at Indich
følte sig hendraget til denne gode, kjærlige Familie og sin
tro Pleierinde Susanne, da Aaron og hans Ægtefælle,

stedse fordybede og hensjunkne i fortraedelige Forretninger,
kun havde liden Tid og Lyst tilovers, til at bekymre sig
om den lille Forældreløse, som de vidste var vel- optaget
under Snsanneo Pleie« —- Saaledes stod Barnet dem-

stcdfe fjctnsh og kunde hverken fatte Tillid eller en høiere
Grad af Kjærlighed«for sine Pl’eieforældre. —Men Indith
var, uagtetsden frygtsomme’ Susannes Formaninger-, ikke
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forsigtig nok med at skjule sine Andagtsovelser. Aarons

Ægtesoelle og Barn fattede Mistanke, der først var bleven

opvakt ved Indiths Tilbøielighed til fine christelige Na-

boerz hun overraskede Barnet en Dag, da det i Stlfan-

nes Sovekammer andcegtig bad for et lille Kruclfir. Som

en Rasende styrtede den religieuse Iodinde, som længe

med moisommelig tilbageholdt Forbittrelse havde luret ved

Døren, ind, greb det vaergelose Offer og slæbte det for

Husets høieste Ret, for Aaron, der holdt strerng Orden

blandt sine Børn og Tvende. Huusfaderens Forfærdelse

lignsede hans Ægtefæ—lles; Indirh blev for det første in-

despærreti et bortfjerner, mørkt lille Kammer og Su-

satme saaledes overost med Skjerldsord og Trudsier, at

den Frygtsomme ikke kunde finde Ord nok, til at sværge

fig fri sor al Andeel i Iildirhs Forbrydelse og paabyrde

de christelige Naboer den hele Synd. At Aaron aldrig

vilde vove offentlig at udtale sin Uvillie, vidste hun alt

for godt, og tillige, hvor lidet de Christne brød sig om

en Mands Vrede afdet foragtede Folk. Men hvad

havde hun selv at vente af disse Folk, naar Indich var

ubetcrnksom nok til at forraade hende. I denne Angest

og Nød vidste hun ikke at finde andet Middel til sin Red-

ning, end Indiths hurtige Bortfjernelse-, og ligesaa hur-

tigt som denne Tanke var faldet hende ind, ligesaa hurtigt

drev hun paa sammes Udførelse, uden at give sig Tid til

modnere Overlæg-. Sit-savne ilede med alle Slags Nog-

ler og andre Værktoier, som hun kunde faae fat paa, til

Foengslets Dør-, som var saa bortsjernet og afsides-liggende

»-



67

fra Iødefamiliens Sovested, at hun uden Fare for at

blive bemærket, kunde anvende sine falske Nogler, fors Ak

aabne Døren. Hun vakte voldsomt den Sovende, beret-

tede hende det Uheld og den Straf, som ventede hende-

og skyndte paa den Skjoelvende, at redde sig ved den hur-

tigsie Flugt. Indirh erklærede: hun vilde for Inteti
Verden forneegte sin ny Tro, og den Fasthed, hvormed-

hun gjentog- sin sErktceking-, lod intet Haab tilovers

om en Gjenkaldelse; saaledes syntes da Flugt atl være-

det eneste Redningsmiddel, der kunde beskytte hende

for Mishandlinger sog l’fstedfevcrrende Indspærring. In-:

dith, kun nodtorftlg Tforsynet af-Susanne med nogle-

Smaapenge, blev nu overladt til fin Skjæbne, og paa

detJndstcendigsteformanet af sin-Pleie"rinde, til saa hurtigt

som muligt at flygte over dette Lands Grændser idet

dertil stodende Gebet, hvor hun efter Susannes indskræn-
kede Anskuelser maatte finde Beskvttelse og Sikkerhed. —-

Saaledes skreed ’den Forladte til-den næste Port, uden

at vide, osm det blev hende tilladt at forlade Staden paa

denne Tid. fMen det traf ·sig just, at Liget af en fornem

Fremmed, der var død-i Staden, med stor Høitidelighed
blev fort ud, og Indirh kosm mellem Mængden af de

Sørgende ubemærket ud i det Fri-. Hun fulgte Sorgeto-

get, der ved Fakkelskin i melankolst Stilhed bolgede afsted,
over Landets Grændse ogsind i det fremmede Gebet til

Foestningen —Granenfels, hvis fordums Besidder nu var-

forsamlet« hos-sine Fædre, og stulde finde Hvileplads hos
dem i Famillebegrdvelsenx s· Hans Genrahlsindess,s Grevinde
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von der Gane» har stzorxSorg for ham,,—og alleVasallm

saavsllow en talrig MængdesNodljdmdmhyem han stedse

havdol staaet bkz med-I Raad: og Daad , ,l»1egro:«d— med hende

hans tidlig-o Boktgan»g» Men; der ·,havxd;e.sforsamlet sig saa

mange-Tilstaae svedz Fastnspge11., fopz at· ;betragle» Egois-
dclighederne— ved, Bisoetxelsm , ; «

at vJngey ·»,j·»ust « agte-de.l paa-
dens unge Iodepige, hvis Dragt; forraadte hendes Heekomstz
ivdtil,;mdelig,s da. Alt varz foxbi«z og Porten, vedhvis Ind-

gang hun-s·haode-sleire»tzsig .·paa·—e»y erspsley var lukket-·
Grevinden-3 sSkrifxefaderHledsaget afspHusetstroa Slot-sko-
ged;j—gik forbi-hende. -De·-kb»lepa,staa»eyde.«og betragtede-det-
vidunderlig skjønne Barn»hvis yndige Skikkelsesaaledes
bestak Begge-3- Oine og ijexrtezat den fromme Proest ikkF
kunde holde sig for at spørge, om hun ikke hørte til det

store Antal , som den aidode Greve havde overost med,
Velgjerninger, og-: som for storstedelen vare forsaaxlede
her idag-« fet, At .k«gx98-ys chkeo kues-; bkxkxe Faa-skr- . . Jskdzkhz
lodspzsig snart udspoxge om zsiaSskjoebpy ogazeppe pidske-
Paterea og Hans, at»de havde ea«tilko»am1ende7.».:»Troesfor-
ogndxefor sig,« der broektdte afVegjcerlighed efter at mod-»
tage «Daabca, «forend destxax iledcdtilkkszrevinden ogsaa
indstcendiganbefalede heczde den stakkels Fo,rfalgtc,-at den
medlidende og fromme Fraekusfortooet·. craf Anstalter til

den Forladtes Optagelse, ogzzatxbefazliede Patereaioxigao
udøve den juldkotxme Ompeadelsa og Kone den ved-, Daa-
besm ·Det·te skete iaaotz Indixhoflagdeaeed zfisn Dragt
og. sin forrige - Tro tillig- sitk ngws sog— fik-istedet dcyfor»swz
Gadmodech Gwpwkdmsszxvg blev .no—c.sokns Agoqsx optaget-
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blandt "dek·Jonisruers· Tal,· der bekjente GrenindelixjxsMen
da hun, formedelstsin unge Alder, behøvedeLa«erdotn og
-Opsigt, gav shendes fromme Herskerindeheiide selv UnderL
viisning, sog fandt snart saa megen Glæde og Velbehag i

den elskværdige PigesLoervillighed Flid ogindeeligeHengi-
venhed, at hun stedse havde hende om sig- og hævede hende
over« alle sine Tvende. Ogsaa Pateren ·.tnaa«tte - give
hende Underviisning i’ mangeslags Videnskabery«saavist
hans egen Lærdom strakte, ogszAgnes vidste i kort Tid

ligesaa meget, som- hendes-Gaaer og Beskntterinde selv
vidste, og kunde-meddele hende. ·"«——— Grevindens Kammen-
fruc, som for ·rocngcsideijs—havd—c inisimdt Agnes den Enk-
tagende Naade; kastede-snildt; da dens Forh·adkes« opdloni-

·
strcndc Skjønhed kun dlkfcjse nkcget bred ibscmccrikckvgshskt
beundret as alle Mænd",· en endnu storke Grad af det-gif-
tigste Had paa hende, og lod intet·«3’Middel, Ysom den-ned-
rigste Ondskab kunde indgive hende, vaere uforsogt for-fat
skade hende-ved lognagtige Bagtalelsets men forgjæves-

-thi Grevinden kjendte Brigittees’ Ondskabsfuldhed alt for
godt til- at troe ’hendes Øvetuderier. Langt fra at lade
sig tilbageskraekke ved det slette Udfald as- sine Bestræbelser,
nikuxkedc nikBtigirie, hemmeckgesprnnekkic sinFjcnkdes
Undergang, oghaabede af Fremtiden hvad den nærved-
rende Tid nægtede hende. »

Aar henrandt saaledes, da pludselig den fredelige Egn
syntes at være forvandlet til en Skueplads for tie-Lighe-
der, som en fordærvelig Krig i Rigets langt bortfjernede
Dele forlængesiden havde udbredt. —- Grev Kom-ad von
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der Gave, den eneste Søn og Arving as den asdode Greve
;

og den sorladte Agnes’s ædeltnodige Beskytterinde, en her-
"

f§lig Yngling, tjente i Keiserens Hær, hvis Vasal han var,

og udmærkede sig roesvcrrdigt ved Mod og Tapperhed.

Hans Feldtherre, en as hiin Tids anseeligste Markgrever,

der, beslægtet med Keiserhuset, besad stor Magt, og ved

.Hoeren—tras snart denne, snart hiin Indretning, som han

sandt- tjenlig, udmærkede meget den unge Grene, men med

denne til samme Tid, thdethmo von Kitzingen , der

mek- takkede sin List og sit Hykleri end sin Fortjeneste

for denne Udmærkelse. Markgrevens Mere, Mathilde, hvis

Skjønhed og Ynde drog en Mængde Tilbedere om hende,

vanKunos Maal,. men med Misundelse og Fortrydelse

saae han kun alt ,.sor snart, at tnarhilde gav GrevKon-

rad Fortrinet, omendskjøndt denne holdt sig iAsstand.

Han lurede med lumsk Troedskhed paa en gunstig Leilighed

.-·t-il at skade Konrad. Denne sskulde med en Afdeling

dække BorgenGauensels»,som laae tæt ved Grændsen, samt

en af de Keiserlige Fæstninger, der ligeledes maatte holde

sig beredt paa et Angreb. Det fjendtlige Gebets Nærhed

gjorde denne Forsigtighed nødvendig, og da Gauensels laae

ligeover for-den Keiserlige Borg, kunstilt fra hinanden
»

ved en dyb, snæver Dal, saa udvalgte den unge Grene sin

egen Foestning til Standqvarteen Grevindens Glæde
over den elskede Søns Nærhed -» formildede hendes bange

TBekymringer over Fjendens Bevægelser-, hvilken rykkede

nærmere frem, saa at et Angreb syntes uundgaaeligt, men

ssom den svage Vesoetningpaa hendes Borg ikke syntes at
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være voren. Kom-ad gjennemstreisede dristigt Egnen
vidt omkring, for at udspeide Fjendens Styrke og Nærhed

og fangede mangen en Spion- som da uden Naade maatte

hænge.
Aaron, der ved allehaande Leverancer tragtede efter

«

at forøge sin Riigdom, vovede ogsaa, indviklet i mange-

slags Forretninger-, at overstride Grændsen, blev opdaget

og taget til Fange.
!

Da han ikke kunde nægte, ofte at

have varet-ti den fjendtlige Leie, hvorhen hans Leverancer

kaldte ham, blev hans Omflakken i dette Gebet erkjendt

som fordægtig, og en Spions Død tiltænkt ham. For-

gjaeves vare alle Forsikkringer om hans Uskyldighed; han
blev holdt i stærk Forvaring iGauenfels, og. kun Grevens

Fraværelse gav ham Tid til at forberede sig paa sit En-

deligt. Næsten paa samme Tid som han, blev en over-

beviist Spion fangen, og Begge, saavel den Dobte som
Jøden, tilkjendt samme Skjæbne. Agnes maatte ved

saamange Mænds Ankomst leve skjult iet eensomt Gemak,
fordi hendes Skjønhed havde opvakt Grevindens Bekym-

ringer, hvilken vel vidste, at Mændenes Viisdom ofte blev

til Skamme, naar det gjaldt en saadan Prøve; men Jom-

fruen erfarede, uagtet sin Jndgetogenhed, Alt hpad der

foregik iSlottet. Rosine, Huusholderskem berettede hende

enhver Nyhed og derfor ogsaa den, at man just nu førte
to Spioner i Borggaarden, hvor de skulde modtage Be-

kræftelsen paa deres Dodsdom af Greven, der just kom

hjem; kun beklagede Rosine som en from Christinde, at

den Christne skulde døe-i Selskab-smed Iodem Hun over-
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talte Agntes til-at see ned i Borggaarden fra et Vindue
»

i’ Sidegemakket,· hvortil Huusholdersken havde Udgang.

sAgnes saae gjennem det snævre Vindue, skreeg høit og

vendte sig gysende bort; grædende sank hun paa en Stol

··og vred Hænderne. Det var hendes Pleiefader, der skjæl-

vende, med bundne Hænder-, stod der. Hans blege Læber

hævede, som om han endnu fremstammede en Bon, forbe-

redende ssig paa sit E-ndeligt, og hans tynde, af Tiden

blegnede Haar, slagrede i-Vinden. Rosine, der Dfke

G-
-—-

—-————-—-—
havde hørt Agnes rose Aarons Godhed, tog, saasnarthun ;

Lerfarede at det var ham, der skulde døe en saa skjændig ;

Død,’ stor Andeel i hans Skjæbne, uagtet hans Vantro,

·og da Agnes vilde ile til Grevinden ,- for: at bede om

hans Redning—,— raabte- hun: »Det er forgjæves-! Vil Du

redde ham, Barn, saa gaae til Grev Kom-ad; Grevinden

blander sig aldrig i slige Ting og vilde hellerintet udrette.

Kom- med mig, jeg fører Dig til ham , vi træffe ham i

hans Gemak3 thi han gik nylig fra Slotsgaarden indi

Borgen.’- ——Agnes, dreven af Frygt for ved at opholde

sig, ikke mere at kunne forandre Aarons Skjæbne, fulgte

Rostnes Raad, og Begge ilede ned til Grenen, som de

fandt beskjaeftigetmed at træffe allehaande Anordninger.

Slotsforvalteren var hos ham og tilhviskede ham: stdet

kotnmer den skjenneAgnes,— den døbteJodinde.’- Den unge

.Greve, der allerede længe havde ønsket at see dette under-

Ebarn, vendte sig rask tit hende, og blev bestyrtse—tstaaende,
overrasket og fortryllet af hendes usædvanlige Skjønhed og

sregelmoessige Træks Yndee«»«Bævende begyndte Agnes at

i
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fremsige sin Bon. Greven modstod længe, men endelig-
befeiret ved hendes Smerte og— hendes Taarer, lovede

han at undersøge Aarene Anliggende endnu engang, ·dg·
benaade ham, hvis han ikke fuldkommen overbevistes.
Aaron blev atter bragt tilbage til Foengslet og den sande
Spion blev hængt. Grevindenvar yderst utilfreds med

dette, thi hun tvivlede ikke alene om Aarons Brøde-

men foruroligedes endnu mere over den lydelige Beun-

dring, som hendes Søn ydede den skjønne Agnes, hvis
Ynde, efter Grevindens Mening, havde forledet ham til
en Uretfærdighed. ,

Den skjønne Agneø’s Billede proegede sig dybt i den

fyrige Ynglings Hjerte, og han lod fra nu af intet

Middel, ingen Leilighed være ubenyttet, til igjen at see
hende; men dette var kun muligt langtfra, naar hun,
som undertiden skeete, maatte ledsage hans ModeriSlots-

·

haugen, hvortil han havdeudfigt fra etaf sine Gemakker. —

Imidlertid trængte Efterretningen om den jadiske Spions
Frikjendelfe, uagtet han havde fortjent Døden, til Mark-

greven, der formedelst et Saar han havde faaet, opholdt
sig hos sin Ven og Beslægtede Biskop Ambrosins, indtil

sin fuldkomne Helbredelse. Med ondskabsfuld List lod

Ktmo denne Efterretning forandret frembringe og saaledes
erfarede Markgreven, saavel som Biskoppen, at Jødens
Datter befandt sig i Borgen, havde tilsyneladende mod-—

taget Daaben, ved Hykleri vundet Grevindens Tillid og
saaledes befnaeret og bedaaret den unge Greves Hjerte,

N. B. 4 B. 2 H. 4
·
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at han -af, syndlg Kjærlighed til hende hang hemmelig »

ved hendes Folk og deres Tro, og begik de meest-him-

melraabende tlretfoerdigl)ed·er, idet han. lod ,den, Christne

dræbe og benaadede Jøden. ——— Ambrositts,. den uforson-

ligste Fjende af alle-Christendommens Fjender og Forag-

tere, trængte med Iver paa at straffe -en saadan For-

brydelse og fandt den streengttroende Markgreve kun-. alt

for tilbøielig til efter Lovens Strænghed at straffeKonrad

for- den-dobbelte-Forbkydelse: Forraederi ved Forstaaelse
med sin Herres og Keisers Fjender, og Forraederi’ mod

Kirken. Allerede vare Begge i Begreb med at ile

til Gaueusels, for der at lade Retten dømme; men Mark-

gre—vsen, der endnu neppe var helbredet., fik Ordre, hurtigt at
-

lade den Afdeling af.Hæren, somstod underhans Befaling,

afmarschere;, da Keiseren med »Hoveda·rmeen vilde falde

ind i en mægtig Fjendes Rige, ved en.- modsat .Kant af

sik- for at hjemsogeden farlige Nabo, Grevinden blev.

snart en Fanges i sin egen Borg og Agnesz«»ligeledes holdt
fangen i samme-. »Rngtet om at Markgreven ankom, led-

saget af den. frygtellge —Biskop, paa hvis Undersøgelser ·

der stedse fulgte en blodig Ende, udbredte Skræk og

Forfærdelse i Borgen .Gauenfels, der« endnu blev forøget
ved Aarons pludselige og uforklarlige Forsvinden as

Fængslet.- Dennes Ægtefaelle og Børn havde, da de

hørte-hiint Rygte, ved Guld bevæget en af Grevin-

dens Tjenere til at vaere Aaron behsoelvelig ved hans

Flugt, ogden Bestukne vidste saa behoendigt at bibringe

Fangevogteren, der ei lod sig overtale, en Sovedrik i en
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rigelig Portioaniim at det blev ham let at bemægtige
sig Nøglen og befrie den Fangne. Derpaa lagde han

Nøglen paa sit sædvanlige Sted - og overlod det til den»

Sovende., efter Behag at udtyde sig Aarons Forsvinden
naar han vaagnede. Allerede tidligere havde dennes Æg-

tefcelle og Børn ved Tjenerskabets Bestikkelse havt en-

Sammenkomst med Agnes i Slotshaven og indstoendig
«

bedet, hende om, at vaere dem behjerlpelig i deres Fore-.
havende; men det stod ikke i2lgneø’s Magt, som strax

derpaa blev sat i stræng Forvaring. Neppe erfarede
Markgreven og Ambrosius ved Kunos og

« Brigittes
Hjælp, Jødens Flug"t, førend deres hele Vrede vendte

sig mod Greven, der blev truet med Foengsel og Lænker

og en endnu skjændigere Straf. Et Foengsel og Lænker

i denne krigerske Tid, der tilbod den tappre, drivtige og .

ærgjoerrige Yngling saa skjønne Udsigter til roesvoerdig
at udmærke sig til sit Fædrelands Held! —- Denne Mod-

sætning var for gyselig. Han nndveeg og ilede som Fri-
"

villig under et fremmed-Navn til Keiserens Hver, for
ukjendt at foegte under hans Fahner. Den unge Greves

Flngt syntes et Beviisfor Størrelsen af hans Brøde-,
der lod ham befrygte det Værste. Han blev erklæret

for uværdig til alle sine Besiddelser og Agnes betragtet

som en til den skjændigste Død bestemt Forbryderske. —-

Den Ulykkelige, piint af den nagende Bevidsthed at være

Aarsagen til alle de tunge Prøvelser, der traf hendes Vel-

gjørerinde, saavelsom tilGrevensUlykke, ønskedeselv læng-
«

· 4r«
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selsfuldt Døden, som en Befrier og Forloser sra et qval-
fuldt Liv; men —- med hvilken Skjændsel forlod hun
det ikkesnart og hvor frygteligt maatte hun-«ende—det.

Saaledes sneeg tunge, skjæbnesvangre Skyer sig- forbi,
da endelig Keiseren og de sjendtlige Magter, haardt be-

troengte af ham, bad Vaabenstilstand for en kort Tid, for
i denne Frist enten at slutte Fred , eller samle Kræfter
til ny Anstrængelser. DenneI Hviletid syntes Bistoppen
at have ønsket, for endelig ved en Undersøgelse at bringe
den Andeel, som Grevinde von der Gaae havde i sin
Søns Høisorroederi, for Lyset, eller frikjende hende; men

endnu mere brændte han af Begjærlighed efter at straffe
den jodiske Forraederske, Stifterinden til saa store Ulykker.

Markgrevezn kom selv med ham til Gauensels, og Under-

søgelserne begyndte med den Haardhed, som man kan

vente sig af forbittrede Dommere, der have Liv og Død

ideres Magt, og paa en Tid, hvor en Dodsdom var

let og hurtigt assagt og udført. Agnes var Offeret for

hiin haarde Lov, som Dommernes Vilkaarlighed endnu

stjærpede3 det var lykkedes Brigittes drivtige og op-

sindsomme Ondskab, at finde Vidner, som skulde overbe-

vise hende om, ikke alene at have bevirket Aarons Flugt,
men ogsaa bestandig at have staaeti hemmelig Forstaalse med

Jøden i det fjendtlige Gebet. Hendes Sammenkome med

Aarons Ægtesoelle og Børn var ikke forglemt at anføres,
lige saalidet som Modtagelsen af en lille Pakke- som Aa-

rons TEgtefcelle havde givet hende. Hendes Brøde var

paa denne Maade allerede fuldkommen beviist, førend

-

»: »- .

.
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endnu hendes egen Tilstaaelse blev-forlangt; endelig
maatte hun komme selv. Mork og beredt- paa med den

geistlige Magts. Banstraale —at tilintetgjøre den For-
skudte, der havde vanhelliget Troen, saae Biskovpen
hende imøde-, medens Markgreve Aldert først da hun
stod for ham rettede fit Øie paa hende med kold For-
agt. J den blomstrende Ungdoms Ynde, som gjorde
en sjelden Grad af udmærket Skjønhed uimodstaaelig,
nwrniedseAgnes sig med frogtsomme Skridttilsine stroenge
Dommere, i hvis Hænder hendes Liv laae. Hun beholdt
en Fatning, som kun Følelsen af hendes Uskyldighed og
en from Christens Hengivenhed, i Øieblikke som disse,
kan-give, og tilstod aabent, at hun ved sine Bønner og
Taarer havde bevæget Greven til saalænge at opsoette
Aarons Død, indtil en nærmere Undersøgelse bekræftede
hans Forbrydelse eller frikjendte ham derfor. Thi egent-
lige tydelige Beviser, formaaede de, som fængslede og an-

klagede ham, ikke at opvise, og Grev Konrad havde
derfor endnu ikke ganske fordømt ham, han vaklede, selv
endnu usikker. Aar-ond Ægtefaelle havde svoret hende til,
ved Alt hvad der var hende dyrebart og helligt, at Aa-
ron var fri for den ham tiltænkte Forbrydelse, og kun
havde betraadt dette Gebets Grændser i Handelsforretninger.

·Men hvad var alle detsforagtelige Folks Forfikkringer og
Eeder i Visioppens -.Mening, der erklærede enhver af
hendes Eeder for Meened. Den af Aarons Ægtefaelle
modtagne Pakke overgav Agnes sine Dommere; Mark-
greven spurgte hvad den indeholdt, og hun erklærede,

,-««.:;-—cks:kssik
.
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at den var hende overgivet som hendes asdode Moders

Efterladenskab.
Ikke uden stigende Deeltagelse havde Markgreven og ?

endog alle Vantroendes Dødsfjende, den strænge,rufor- )
«« sonlige Bistop, betragtet den for saa store Forbrydelser »

Anklagede. Hendes Ungdom og Skjønhed, forenet med

den Uandsnoervaerelse og Fatning som ikke forlod hende, .

vandt endog de meest Raa blandt Tilskuerne, og ·indgjød s

dem Medlidenhed og Medynk. Men neppe saae Mate-
3

greven den gyldne Daase, som Agnes overgav ham om-
»

hyggelig indhyllet, førend han taus af Forundring stir- 3

rede længe paasdenneog derpaa aabnede Laaget ved et
!

Tryk paa en skjult Fjeder. En blond Lok, snoet om en

Brillantnaal, der var as stor Værdi, Viste sig i Daasen.

Markgrevens Blikke flammede. Han kaldte øieblikkelig

paa sin tro Livtjener Hngo, som ogsaa ufortevet kom.

»Kjender Du denne Daase1, denne Maal og dennes Lok?"

raabte han ham imøde Tjeneren korsede fig tre Gange,

førend han kunde finde Ord til at udtrykke sin Forundring.

·- ——— »Hellige Jomfriie!" raabte han-endelig, 7’saavel Lok,
«

som Naal og Daase, tilhøre den høisalige Frue Mark-

grevinde, og er-den samme, som hun engang gav Eder,

sin Herre og Gemahl, til et Erindringspant." ——— "Saa-

ledes er det," begyndte Markgreven, »jeg modtog dette

Pant ved en Skilsmisse fra hende; men da jeg efterf endt

Feldttog vendte tilbage igjen, overgav jeg hende det til

Opbevaring. Strax derpaa mistede jeg hende, —- og

tned hende Alt hvad der var ·mig dyrebart." Han taug
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længe, dybt greben af Erindiingem "Daa·sen var for-
svundet,"- begyndte «Hugoz ’«at den- var bor!tstjaalet, var

der ingen Tvivl omxogsligesaa vist·ter det ,- «at«de·n saa-

"lcdes maa være kommen i dette JodebarnssModers Hæn-

der,«·thi Iøderne vare stedselHdekeke td’g·"Si13«igere-af’st·sjaa1ne
Ting." —- "Det·«erskun alt for- beviist ogE fikkerstE» sagde

—EBissoppen afgjørende37’og kunde Du, uske Datter af et

fattigt, forkastet Foroetdrepar,· kunde Dit-troe, atnwdtage

en saadan Arv af«d·em, naar: det ikke vTedEZThvrrispogspVk
drageri var kommet i deres Hænder-? — Som Træet er,

er Frugten ogsaa, og Begge maa udsiettes af 3-Iorden—,
naar de anrette Skade. sDin Times er komm'e·t«,7 Dine

Minutter erstatka Bsckjccjd DXU Synd, 4forskin Dig med

Gud og dø, som Du har levet, betynget med Skjænd-

sel! —- Den ulykkelige-Agnes følte kun alt for dybt

den uudsiettelige Skjændsel,·« som plettede hendes Fordel-
dres Erindring og ikke engang Ysiaanede deres Uste. Virg
og sudcn Bevægeisc—, —«mcd stsk ssscknkct Blik-, cn Billed-

støtte liig, hørte hun Viftoppens skrækkelige Ord.·
«

Mark-
greven, fra den første lidenskabelige Opbrusen vendt til-·-

bagc—·kic Sindkghcd, fem simcdtidcnhcd mcd den saa-rec-

lige. — "Ikke saaledes, «aerværdige-«He"rre!« afbrød han

Vifkoppen. "Lad os’først endnu thdeligere gjennemskue
'

denne mørke-Væv, som for-ni-ørker vort Blik-; Det vaie

desuden uretfærdigt, at straffes Forasldrenes '·Svnd, der

for laenge siden maatte gjøre en høiere DonrmersRegnskab

for deres Handlinger. Aar-sn, der optog og opdrog

hende, maa komme hid og give sKnndstab fonisidenne

Fisk-:
,—»-
»
--..«—«——-
»———
.

Lid-
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Daase, og da er det endnu Tid at sælde Dommen og

fuldbyrde den. Jndtil den Tid bliver hun i Foengsel I
som hidtil." — Udsigten til ogsaa at saae den forroeder- k

ske Jøde i sin Magt, beroligede imidlertid Bistoppeiy s

omendskjøndt Offerets Død syntes ham endnu for længe j
opsat. Hans utaalmodige Iver lod ham ikke hvile med "’

f

saa hurtigt som muligt at fuldbyrde Beslutninger af s

Uss dette Slags. De hvilede stedse tunge paa hans Sjæl, l

hvori Menneskehedens Følelser kjæmpede med den ube-

tvingeligste Fanatisme, der gjorde ham Strwnghed til
!

den helligste Pligt. .

-

;
Denne indre Kamp foraarsagede ham ofte de meest i

pinende Følelser-, og dog syntes det ham saa fortjenstsuldt .

ja, for Troens Skyld saa nødvendigt, at rense Jorden
f

’

sor det store Antal as forstokkedc Vantroende. Det I

Fælledsskab, hvori, som det syntes, Agnes havde levetmed s

l
» sit Folk, efterat hun allerede havde modtaget Daaben, og

k !.·’ Alt hvad hun havde gjordt for at redde Aaron, vari hans

Øine den største Forbrydelse, ethoiforroederi mod Troen

3 og- Kirken, der fortjente Døden, selv om hun ikke, som

hun havde faaet Skyld for, havde fortjent det ved sit For-

ræderi til den fjendtlige Magt. Markgrevensstigende
Deeltagelse i den elskværdige Forbryderskes Skjæbne, drev

nu hans Iver til det Høieste, og den Bekymring, at han

kunde, som en as hendes Skjønhed bedaaret Dommer,

liig Grev Kom-ad engang, lade sig henrive til lovstridigt

Forhold, bestemte ham endnu mere til at skynde sig med

3 ;«:’ Dommen og strax lade den fuldbyrde. Den eneste Hin-
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dring var kun endnu at beseire, og øieblikkeligt forlangte
han, under Trudsel af Band og Rigets Art, Aarons

Udlevering af Raadet i den nabolige Stad. At be-

gynde en Strid med den almindeligt frygtedeBistop for
en Jodes Skyld, var ikke raadeligt, selv om denne var

riig som Aarom Desuden truede Markgreven med verds-

lige Vaaben, som Biskoppen med Kirkens, og lovede deri-

mod, efter villig udleoering, ved sin Magt og Anseelse at

udvirke Staden ved den nære Fredssiutning saa mange
ny Rettigheder og Fordele, at snart derpaa Iodens hele
Eiendom, med Undtagelse af ham selv, der med eller uden

Stadsraadets Hjælp var forsvundet, blev udleveret, dog
under Lovte om sikkert Leides —- Men Biskoppen havde
alligevel vundet saa meget, at Markgreven, omendskjøndt
med modstrcebende Hjerte, undertegnede Forbryderskens
Dodsdom, da, som Biskoppen forestille-de ham, den Dom-

tes Forseelser slet ikke stod i noget Sammenhæng med

den bortftjaalne Daase og at denne vel snarere kunae forøge
end formindske hendes Brode.

Hans, den tro Slotsfoged, der iHjertet deelte Grev-

indens og den ulykkelige Agnes’s Lidelser, gik martret af
Angst, som især pine-de ham ved Anstalterne til Hemmel-
sen, rastlos omkring, ledsaget af Hngo. Den Sidste,
som engang levede med fin Herre idennes noerliggende
Borg, speidede omkring for at finde gamle Bekjendte
blandt de Nysgjerrige, hvem disse Anstalter havde hid-
lokket, medens Hans trosteslos og deeltagende van-

drede ved hans Side. Da faldt hans Blik paa Gertrud,
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som engang havde været den afdøde Markgrevindes Huus-

holderske. Alder og forstyrrende Lidenstabers Magt havde :

vanziret og fortrukket hendes Ansigt, men disse stærke,
modbydelige Træk, som kun Ungdommens Glands engang

mildnede, vare for paafaldende til ganske at blive ukjende-

lige. Man havde engang, formedelst et Tyveri, hun varan-

klaget for, ikke alene med Skjændsel og Forhaanelse jaget

hende ud af Markgrevens Slot, men endog over hans

Gebets Grændsen Imidlertid havde man senere seet

hende snige sig omkring Slottet, og hun mistænktes og-

saa for at have stjaalet Daasen med dens Indhold.

Hngo ilede til sin Herre og forestillede ham, hvorledes nu »

den sandsynlige Tyv maaskee kunde sige: hvor Daasen var 3

blevet af. Markgreven lod øieblikkelig Gertrud sætte fast

og da man strax derpaa meldte ham, at Aarons Kone

og Børn, tillige med dennes hele Tvende var ankommen,

traf han straf Anstalter til Forhør. Gercrud skummede

af Raseri, da hun blev grebet og sat fast; men snart der-

pan’ viste den lumske Glæde, som endnu mere vanzirede

hendes modbydelige Træk, at hun havde fundet et Mid-

del til at hævne sig. Med den største Forstokkenhed er-

klærede hun, først den noestfolgende Dag at kunne besvare
de hende forelagte Spørgsmaale, og svoer en høi Eed paa

at blive taus saalænge. Alle Trudsler, endog Anvendelsen

af Pineboenken, som paa den Tid endnu brugtes hyppigt,
bleve frugteslose; endelig maatte hendes Dommere give
efter og med Taalmodighed lære at føie sig i en ond

Qvindes Luner. Aarons Ægtefoelle, dødelig syg afAngst



83

og Skræk, maatte ligeledes sorst faae Tid til at komme
sig og saaledes blev ogsaa her sat et Maal for Dommer-
nes Utaalmodighed. -

Grevinden-, som imidlertidbefandt sig i et nei-riig-
gende Kloster og i fuldkommen Frihed, fordi hun ganske
var bleven sriksendt for enhver Andeeli hendes Søns

Forbrydelse, erfarede ved Hans Illt hvad der foregiki
Gauensele. Hun ilede til Markgreven og til Biskopven,
og besvoer Begge saa indstaendigt og med en saadan Ved-

holdenhed, at opsaette Dobsdommem som skulde fuldbyrdes
snceste Dag, at hendes Bøn endelig blev hende tilstaaet og
Henrettelsen opsat til efter Forberet. Hun forestil-
lede dem, at ogsaa Klogskab bød dem, at lade Gertrnd
blive i den Tro, at det skrækkelige Optrin virkelig havde
fundet Sted til den tidligere bestemte Tid, fordi hun i sin
Forbittrelse havde yttret: den ulykkelige Agneg’s Død
rilde først løse hendes Tunges Baand. Markgreven ind-

saae Nodvendigheden as denne Forholdsregel og Gertrnde
blev bestyrket i sin Tro. —- Den ncestsolgendeDag skulde
hun forhores. Den Fcengslede var og blev i synlig Uro

og gjentog flere Gange Sporgsmaalene: om Offeret virke-
lig vilde falde? og senere-: om det havde endt? s- Hendes
Omgivelse hørte til den Klasse,· der just ikke tog sig det

saa noie med Sandheden, og saaledes fik Serrrude med

mange Forsikkringer den Efterretning meddeelt og bekræf-
tet: atAgnes havde ndsiridt. —-—"En«de·l"ig blev hun paa den

bestemte Dag ført frem. skVJ har altsaa droebthende ?3’
saaledes lod den lurende Gerrrnds Spørgsmaal, hvis
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Øine ved Synet af hendes Dommere forraadte lumfk

1Troedskhed. Bistoppen, desuden fornærmet ved den- Dri-
.

stighed, hvormed hun frembragte dette Spørgsmaal, holdt ,

det under sin Værdighed, ved en Løgn at formaae hende f

.til at tilstaae Sandheden og aabnede allerede sin Mund :
for at byde Taushed, da Markgreven forekom ham og »

spurgte hende: om hun ikke havde erfaret af hans Folk, .

hvorledes det forholdt sig ?"—— »Jo jeg har," svarede Qvin- »

den, ’"og nu vil jeg tale.-’ ——— «Det maa Du desudeni"

raabte nu Bifkoppen, »allerede alt for længe have vi havt

Taalmodighed med Dig, Du Forvorpne!" — Med en ond

si- Doemons Grinen saae hun paa fine Dommere og sagde: «Jeg

vil tale, og I maa høre, hvad der vil styrte Dig,

stolte Markgreve, dybt fra Din indbildte Høide og Magt !

Og ligesom Du engang ofte Skam og Skjændsel over mig l

! s saaledes øser hun,fden Vanærede, nu Brændemoerket over

i

Dit Hoved! ——— Ieg var en af Dine Tjenercs Forlovede.

Paa en ubeviist Mistanke blev jeg erklæret skyldig i Ty-

verie, offentlig pidsket og forjaget. Og jeg var uskyldig,

uskyldig! Min Forlovede forlod mig med Foragt. Da

svoer jeg Dig Hævn og holdt Ord. Viid: at den Du

igaar for en ubeviist Mistanke lod do den sijaendigste

Død, var Din Datterl"

Markgreven foer forfærdet op fra sin Plads, men

Bistoppen spurgte hende rolig: hvormed hun kunde be-

kræfte Sandheden af sit Udsagn? — »Bekraefte·i» hvinede

· »
Gertrud leende; »’intet er lettere end det! Endnu lever der

»

mange Vidner, som kunne bekræfte, at det er intet falskt Fo-
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ikke er fundet kraftigt nok. Markgreven veed atz hans
eneste Barn i dets tredie Aar pludselig forsvandt med

dets Oppasserinde, der gjorde en Spadseretour med det,
og enhver Efterforskning blev forgjæves. Markgrevinden
døde snart derpaa, man sagde, af Grotmmelse over Bar-
nets Død. Jeg fandt den Lille ved Breden af Floden,

hvori det, som man almindelig siden troede, skulde have

fundet sin Undergang, legende med Blomster, Stene, og

Daasen, medens den ubetoenksomme Oppasserinde letsindig

havde bortfjernet sig. Glad greb jeg mit Bytte, thi hvor-

ledes kunde jeg bedre tilfredsstille min Hævntørst? Jeg ilede

afsted og hørte endnu langt fra Oppasferindens Jammer-
- skrig, da hun savnede Barnet. Hun vovede ikke at vende

ene tilbage til Borgen og flygtede. Da Markgreven strax
derpaa forlod denne Egn og drog langt bort, sneeg hun
sig under Navnet Brigitte ind hos Grevinde von der

Gaae, og anede ikke, at den, som hun nu hadede af
Misundelse og drev i Døden, var den samme, som hen-
des Skjødesløshed havde gjort saa ulykkelig !«- ·——— «O·g
Barnet, Barnet?'« afbrød Greven hende utaalmodig.
’«Barnet«i» sagde Gererud, »det var mig til Besvcer, og

da jeg dog ikke vilde dræbe det, saa overgav jeg det til en

barnlos Jodekone, der med Glæde optog det, tilligemed

Daafen, som ikke kunde nytte mig, da jeg ved Salget af
den let kunde være bleven opdaget. Denne Kone blev

strax derefter ved Døden berøvet sin Ægtefaelle og tog sin »

Tilflugt til Aar-on, hvor hun døde og Barnet blev opta- I
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get." — "tlhhrel« raabte Bisioppen3 »bedre at Du havde

«droebl««det··ulykkelige Væsen end overgivet dets udødelige

Sjæl til Fordærvelsen! En-Iodinde overgav Du det, for
at det skulde blive opdraget i Vantro !" Markgreven havde

imidlertid-givet Befaling til atkhidfore Aarons Slægt-

ninge og Birgirtm Aarons Ægtefoelle bekjendte tilligemed

Susanne og endnu en gammel Jodinde, der levede hos i

dem, at hnve erfaret af den døende Jodekone, at dette

Barn ikke ’var hendes, «·men at hun hellerikke vidste hvem

det tilhørte. De Klæder, som det havde baaret, kjendte

»
Markgreven øieblikkelig, og opfordret af Ge·rtrud, kunde

Brigitte ikke nægte Sandheden, thi alt for meget overra-

sket, havde hun kekcs Tid tit at fatte sig.
Et Vink af den utaalmodige Markgreve tilkjendegav

at man paaOieblikket skulde befrie og frigiveAgnes, men

bydende bød Bisioppen Stilhed, thi en Larm blandt Til- l

»

-» «fkuerne viste, at man havde forstaaet hiin og ilede for at

’ opfylde hans '«"Be—faling. «’Forbloendedel« sagde han

straffende til Markgreven, »endnu er hendes Uskyldighed
ikke beviist! Hun, somtevede i strafvaerdig Fælledsskab med

dct—scrkastcdc Folk, sczmhun holdt-for ske, hvilket vcfkkcdc For-
racderen og Spionen Aaron ud af Fattigsletog paa en skjæn-

dig Maade forraadte Kirke og Land, fortjener Døden,
om hun saa end var en Fyrstes Datter. Priis Himlen,
der til Din Ære ikke lader Dig agte Dit eget Kjød og

Blod og bring det glad Dit Kjæreste til Offerl" ———

»Blodtorstige Jorerl« skreg Eet-rend, endnu stedse iden
l T Formeni·ng, at Agnes allerede var drcrbt, »hvorledes kan Du
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saaledes skjule Dine Mordgjerninger under et silnhelligt
spaasiudl Hvor mange Ossckc ere ikke faldne-ved Dig,
uskyldige som denne, hvem Du saa grusom og uretfærdig
har dømt! —- Viid, at hun aldrig stod i Samqvem med

Iødefolket, efterat hun forlod dem See, der blandt
Grevinde von der Gaues Tjenere, der staaer ban, den

nedrige Skurk, som, bestukket af den rige sJodes Penge,

befriede Aar-on af 'Faeng"slet: Det kan hverken«han eller

—hine Folk nægte-, naar I spørger dem. See der paa

Brigitre, som skjfter Farve, af Frygt sor at hendes ftjonne

Gjerninger ogsaa skal komme for Dagens Lys! Ia, ja-!
Jeg var Din Raadgiverinde og Din Fortrolige, thi os

forenede samme Maal: Offerets Undergang! See her de

as Brigitte bestukne falske Vidnerl Forblaendede Dom-

mere, hvad formaae J vel med al Eders Viisdom mod

to listige, ondskabsfulde Qvinder, og nedrige,- bestukne

Tjenere. Naar det kommer dem an paa at føre Eder

vild, saa udbreder J stedse, som nu-", Skjændsel og Død

over llskvldigel» Saaledes stkeg den Helvede-B Qvinde

hoit, men Sandheden sremstinnede af hendes Tale og

overbeviste Alle. Ingen af de Angivne hjalp det at

nægte, thi den onde Samvittighed-S Magt viste sig kun

alt for klart hos enhver, og lod dem strax tilstaae Alt

hvad de havde gjort. — «Det er godt, saaledes som det

er;"·« begyndte Biskoppen, da Undersøgelsen var forbi.
»Denne ryggeslvse Qvinde, som nu itilfredsstillet Hævn-

folelse jubler over den Dvmies Død, denne Qvinde mod-

tager istedet for den uskyldige Anklagede den skjændige
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Dob, som hun havde tiltænkt hende» Op, Qvinde, be-

reed Dig til Dit Endeligt, thi Din Time er kommenl«—

Markgreven vilde tale og gjore Forestillinger, men den

tro Hugo tilhviskede ham: «Lad dog være; den hoiaervoer-

dige Herre maa have et Offer, det indseer J vel; denne

er- forlængesiden moden og værdig til en saadan Skjæbne,

om den end er skrækkelig « Den af de heftigste Sinde-

bevwgelser rystede Markgreve saae nu Agnes, som paa

hans Vink var blevet hidfort. — Med ubeskrivelige Fo-

lelser omfavnedezhan hende, da hun bøiede sig ned for

at omsavne hans Knæ. Som en forvirret Drøm fore-

kom hende denne Omvæltning, der hævede hende fra den

uundgaaeligste Død til Livet, fra den dybeste Skjændsel

og Fornedrelse til Hoihed og Ære, gav den Forældrelose

en Fader, og med ham en kraftig Stoltei hendes Kjær-

lighed til Konrad. Grcedende laae hun ved hans Bryst,

og varme Bønner vare Begge-o første Ord. Med samme

kolde Rolighed, hvormed Biskoppen tidligere havde udtalt

hendes Dobsdom« gav han nu den unge Markgrevinde

sin Velsignelse.
Grevinde von der Gaae forlod efter Modtagelsen

af dette Glædesbudskab nfortovet Klosteret, og vendte

henrykt tilbage til Foestningen. Thi nu var ogsaa hen-

des elskede Søns Skjæbne afgjort til hans Lykke, og

Sandhedens Lys gjennemtrængte Alle klar og reen; for-

færdeligt Mørkes Forviklinger vare lykkelig løfte Ill-

bud, som blevesendte tilKeiseren, meldte denne nnderlige

Begivenhed, og Konrads Æres- Redning blev med Vis-
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hed ventet af hans Retfærdighed Men hvilken Afgjø-
relsel Markgreven erholdt det Svar, at en,ung, ube-
kjendt Ridder, derz som Frivillig tjente under Keiserens
Fahner, og havde udmærket sig ved ssine Heltegjerningey
i enssaadan Grad havde vundet sin høie Herres Naade, at

denne havde tilsikkret ham den undvegne og strasvoekdige
Grev Konesads Arv. Herover opflammedes Markgreveus
Vrede, som troede deri at see sig selv ti«lsidesat; han
meente, at hans Herre, Keiseren, troede sletikke hans
Forsikkring, at der var skeet Grev Kom-ad stor Uret,
men nærede i. Hjertet haanlig Mistanke mod. ham.

Agnes og Grevinden vare nu i den største Bedro-

velse og den Sidste besluttede strar selv at reise til

Keiserens Hosieir og begjære Retfærdighed. Men al-

lerede Dagen efter at man havde erholdt det bedrovelige
Budskab, udbredtes Efterretningen om Fasstningens nu-

voerende Eiers snare Ankomst, og han kom virkelig
samme Aften. Med Ansigtet bedækket af Bisiret, sprængte
han munter ind i Borgen, som om han neppe kunde op-

pebie at modtage sin Eiendom, og ilede strax til

Hallen , hvori Markgreven befandt sig med sin Datter

og Grevinden. Alle vare saa overraskede ved den over-

modige Fremmedes Dristighed og anmassende Vantroen-
genhed, atsde ikke strax kunde finde Ord til at udtale
deres Uvillie. Men neppe hævede den forbittrede Mark-

greve sin Stemme til en straffende Bebreidelse, neppe
stode Damerne opsra deres Sæder, for at forlade Ge-

makket, da aabnede den Kjwkke sit Viser og —- o Hen-
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rykkelse! — det var Kom-ad selv, som befandt sig i de-

Eres Midte. —- Ham var det, der ved tappre Gjerninger l

for-« længetsiden havde forsonet Keiseren med sig- og var

s; sbleoen dennes Yndling.
·s?· Jtitet stod nit mere det elskende Paer Forbindelse i
s ·»ioeien—og en glædelig Bryllupsfest endte alle de 11rolighe-

ZY ’der og’Storme, som i nogen Tid havde hersket »der, hvor

der fra nu af sank herskede stille Lyklalighed.

Endnuk er at fortælle, at den-skrækkelige Scene, som

Bistoppens Dom over Forbrydersken Gerttud truede ;

at fremkalde, diev asvendt ved den Clendiges snare Død, i
og at denne Begivenhed, som endnu længe i Erindringen ;

vilde have rystet og’bedresvet Slottets Beboere-, ikke fandt i

Sted. ——— Men om Bistoppen herefter er blevet mere 3

forsigtig og mindre blændet af Fanatisme ved sine lin-

dersogelser og Straffedomme, er ikke bekjendt.
Karoline Stahl.

« s»
(

«———

W e. » d d c·t.

yts M laae i den lille By X. En Linie-Officeers Levnet
«

—er bekjendt. Om Morgenen Erercice og Manege, om

Middagen ’til Taffel hos-Regimentscommandeuken eller »

i en jodisk Kippe, om «Aftenen et Parti Whist og Den

»

«Bolle Punsch. ·J vor lille By var der ikke et eneste Huus-

-hvortil man. kunde have Udgang, ikke en eneste Brud; vi



Officerer besøgte hinanden ogss saae knaesten Ingen ,, som
sikke bar vor Uniform. —- Dogs hørte der tilvor Kreds-en

«Civilist, en Mand paaso"mtrent«35-·Aar, hvem vi Flade-
'·skjoeg paa —20 Aar naturligviis holdt for ’en——sAldkende.

Han havde mere Erfaring «end«v·i og savede ved sin sæd-
vanlige knarvorne— Charaeteet, ved- Stivsind og skarp
Tunge betydelig Indflydelse paa vore nngdommelige Gemyt-
ter. Overhovedet svcevede Eder et- hemmelighedsfuldt Mørke

over ham; han syntes ""at være en Russer, og dog lod

hans Navn udenlandsk. Han havde tidligere med Held

tjent ved Husarerne«";·"dervaa —·—"man vidste ikke af«hvil-
sken Aarsag — taget Assieed og bosat sig i denne lille,
kjedsommelige By, hvor han snart levede fattigt, snart
med Ødselhed, gik stedse til Fodsi en asslidt Overkjole,
og holdt aaben Bord for alle vort Regiments Officerer.
Hans Dine- bestod vel kun af tostil tre, afen astakket
Soldat tillavede Retter,— men-« Champagnen blev ikke

skaanet derved-. Omendstjondt vistnok-Mange gjerne-vilde .

have vidst noget Naa-mere om hans Stand og Indkoiw

-ster, saa vovede dog Ingen at- sporge ham derom. Hans
lille Bibliothek bestod-: for sigestedelen safmilitaire Værker

og asf faa Romaner. Enhver," der forlangte det, laante

han Bogen uden at fordre dem tilbage, hvorimod han

heller aldrig selv tilbagegav nogen laant Bog, uden al

blive erindret derom. Hans Yndlingsbeskscestigelse var

at skyde med Pistoler, hvorforVaeggene i hans- Værelse
vare ganske punkterede af Kugler og «—fulde af Sspalter.

En·«fortroeffelig Pistolsamling var den eneste Luxus 'i det
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nanseelige Huus, hvori-han boede. :Han—s-Færdighed i

dette Fag var ut-rolig, og hvis han havde havt Lyst til

at stvdek en af os’ et Ædle«f»ra Huen, vilde vi rolig have

holdt vort Hoved for ham. J,»vort— Selskab- blev der

ofte talt om Dueller. Silvio isaaledes hed den Frem-

mede) blandede sig aldrig i denne Samtale. Naar man

—spurgte ham , om han nogen-finde havde havt Dneller,

faa var· hele Svaret ,
et » tørt Ja, hvorved man tillige

kunde see paa ham, at deslige Spørgsmaale-vare ham

ubehagelige. Vi vare af den Mening, at et ulykkeligt

Offer-for hans- skrækkelige Kunstsbebvrdede hans Sam-

vittighed. Iøvrigt faldt det os aldrig ind at holde ham

for feig, thi der gives Mennesker, hvishele Væsen allerede

fjernet en saadan Formodning; Et uforudseet Tilfælde

satte os i Forundring.
·

,

Der befandt sig en- Dag omtrent ti Ossicerer til-

bords hos Silvioe Bi drak efter. vor sædvanlige.Maade

temmelig meget, okg aftalede at holde en Bank efter

Silvios Dinost Han dvoelede, da han næsten aldrig spil-

lede, endelig tog han Kortene, rystede omtrent fem Du-

eater ud vaa Bordet, og arrangerede Banken. Spillet

begyndte. Silvio pleiede stedse at iagttage en stræng

Taushed derved, aldrig at strides, og aldrig at indlade-sig l

Undersøgelser. Havde Pointeuren tilfældig fortalt sig, saa

betaltehan enten strax det Manglende, eller noterede

Overskuddet. Vi vare vante dertil; men der befandt sig

blandt os en Officeer, som » først for nylig var kommen

til vort jRegiment, og i Adspredelse bøiede denne ved

f-
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Spillet en Paroli for meget. «·«Silvio ordnede Regningen«·
med Krid, som« sædvanlig-« Officeren, som troede atTT

Silvio havde—taget Feil, vilde oplyse ham. Vor Bane -

quir svarede ikke, men spillede videre. Ærgerlig herover
vidskede Officieren det ud,- som Silvio havde strevet3
denne stred rolig paa nv. "

Ossicieren troede sig fornær-
met, og da han var ophidset af Vinen, saa greb han en

Kobber-Lysestage og kastede den is Hovedet paa Silvio,«
der kun med Nød kunde nndvige den. Alt kom i llrolig-
hed. Bleg af Vrede sagde Silvio opfarendefz med et

frygte-ligt Blik paa fin-Modstander: »Jeg beder Dem,
min Herre, strax at forlade mig! Tak De Himlen , at

dette er steeti mit Huusk-
Forvissede om hvad dervildefolge efter et saadant

Optrin, betragtede vi vor Kammerat som Een, der. al-

lerede var Døden -hjemfalden. Han bortfjernede sig med

den Bemærkning, at han-var beredt til at give den Sa-

tisfaction Herr Banquiren vilde bestemme —- Spillet ved-

varede endnu nogle Minutter-, men Stemningen var saa
trykkende, at den Ene gik hjem efterden Anden.

Da vi den følgende Morgen kom sammen til Tjene--
ste i Manegen, troede vi allerede vor stakkels Lieutenant

hedenfaren, da han pludselig selv lod sig tilsvne ogpaa
vore Spørgsmaal berettede, at han iike havde den mindste

»

Efterretning fra Silvio. Forundrede gik vi til denne og

3 fandt ham i hans Gaard, meget rolig beskjæftiget med

at skyde en Kugle efter den anden mod et paa Stacddoren s

klwbet Es. ·Han modtog os, som om der intet var føre-—
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faldet. Tee Dage derefter levede Lieutenantenk,.endn.n.»

Siivio lod sig nøie med-en korstf Erkloering af sin Mod- .:

stander vgstudforsdrede ham «,ikke,. ———« Det var —n—·uj· noget,z»

som skadede hamxsoerdelsess—i vor unge Officeers Mening.

Den krigerstestltigdonl« somt sædvanlig :seer den høieste--

menneskelige Fortjeneste og Undskyldning for·enhver Feil-i

Vravour, tilgiver mindst Mange-l:·spaa Mod. Dog efter-

haanden blev Sagen zforglemt og«»Silvio; stod igjen blandt . I

osssspms for-hen- KUU Wis PQT .dsck.i,kkt muligt igjen at
»

sætte mig paa den forrige fortroligeFod med ham; Min

romantiske Phantasie havde tidligere draget’ mig mere end

Alle hen til. den. Mand, som Vax os en Gaade, en·Hem-

melighed. Ogsaa han syntes at elske mig ,mere end de —-

Ovrige,- idet han, idet mindste- aldrig mod mig tillod sig »

en bidende Bemærkning- men udtalede sig over Meget,.s’
!

med en hos ham ·usoedvanlig Ynde. Siden hiin ulykkelige

Aften qvaltesjeg bestandig as- den Tanke-, at hans Ære

Var fornærmet, at han havde-ladet Stammen sidde paa
»

sig, og dette hindre-de mig-ikke alene i min tidligere For-: :

trolighed mod ham, men-tillod mig ikke engang at see

dristig paa-ham. Silvio bemærkede det og gjcettede vel

2carsagen," der snntessogsaa at bedrøve ham. Han vilde,"

som jeg mærkede, undertidenfotilare sig for mig, men

jeg undgik enhver Leilighed dertil og vi faaes kun nogle

Gange hos-mine Kammerater.

Adspredte ved-tusinde sTing have Residentsens Be-

boere ingen Idee om saamegeti en lille Stad ellerLands-

by, som ,f.. Er..Forven-tningen af en Postdag. Tirsdag og-
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Fredag vrimlede vort Regiments Cancellie af Osficerer,L af-:
hvilke den Ene lurede «paa«21viser, den Anden paa·Breve,

'

den Tredie paa Penge-: Sædvan·lig aabnedes-man den sin·k
Pakke, meddeelte. Nyheder-, og saaledessblev Bureauettil

et levende Billede» Silvio befandt sig ogsaa stedse der-

ved, da hans Breve ligeledes vare- adresseresde tll Bu-,

reauet. En Dag fik han ens,Pakke, han gjennemlceste den -

med flammende Blikke.. Rask vendte-han sig til de for-
samlede Officerer·. ««—MinesHerrerl Jeg maa afreise isNatz»
jeg beder-Dem-at spise hos mig endnu engang, i Aften.
— Ogsaa Dem venter jeg i ethvert Tilsældel« sagde han·
til mig. —- Han bortsjernede sig og vi besluttede at mod-

tage hans Indbydelse-·
Om Aftenen fandt jeg allerede mine Kammerater

forsamlede hos Silvio.— Alt var allerede indpakket,"kun·
de tomme,·af Kugler gjennemborede Vægge vare tilbage.
Ved Bordet herskede almindelig Munterhed, i hvilken og-

saa vor Vært tog Deel. Champagne-Propperne knaldede,
Glassene skummede, og først meget sildigt reiste vi os for
at skilles. Vi toge hjerteligt Ufsteed fra Silvio. Ogsaa
jeg vilde bortsjerne mig som de Andre. "Jeg har endnu

noget at tale med Dem !" sagde Venten sagte til"mig, og

jeg blev-

Tause sade vi lige over for hinanden og røg vore

tyrkisie Piben Silvio syntes sørgmodig, den krampag-
tige Glæde var forsvundet af hans Ansigt. Han var bleg,
Øinene funklede, den ene tykke Rogsky blæste han fra sig
efter den anden. Han havde i hele sit Aasyn noget Dæ-
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sees vi for sidste Gangl» begyndte han; »og derfor vilde !

jeg- gjerne, førend svi skilles, forklare mig for Dem. At

jeg ringeagter Menneskers Mening, vil de have bemærket;

·s.. Dem elsker jeg, ogtdet vilde derfor smerte mig , at lade

·

en falsk Mening om mig-tilbage hos Dem." —HAU stop-

pede sig en Uh Pibe og vedblev derpaa: "De vil have un-

«« ’ dret Dem, at jeg dengang ikke fordrede nogen Satisfac-

tion af den drukne Nar, endskjøndt hans Liv vari mine

Y»j«cs Hænder-, da jeg havde Valget af Vaaben og det første

Skade Jeg kunde prale smed Hoimodighed, men jeg vil

1«T » ikke love. Havde jeg kunnet straffe Lieutenanten, uden at

udsætte mit Liv endog for den ringeste Fare, faa havde

jeg gjort det.» —- Ieg maae tilstaae, at en saadan Til-

staaelse satte mig i den største Forundring. Silvio ved-

blev: VDexmaa ikke forandre Dem, for ser Aar siden er-

holdt jeg et Øresigen« og den fom gav enig det lever endnu!

-’Hvorledes?» spurgte jeg , »De skjedes ikke med

ham 2--
»Vi skjedest» svarede den Spnrgte; «og her seer De

Erindringen om hiin Duells’ Med disse Ord hentede han

en red, med Tresser besadt Hue, satte den paa Hovedet og

viste mig, omtrent en Tomme over Panden et Hul, hvor

Kuglen var gaaet igjennem.
«Det er Dem bekjendt-» tog Silvio igjen Ordet, »at

jeg tjente vedset Husar-Regi1nent. Ogsaa min Characteer

kjender De; fra Ungdommen var det min Lidenskab at

ville spille den første Rolle.·
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J min Tjenestetid var det en Militair-Mode at renom-

mere ; jeg var den første Renomist ved Armeen. Den bekjendte

B., hvem D. har besjungen for hans Drikken, drakjeg un-

der Bordet. Ved de hyppige Due-ller, som sorefaldt Ved

vort Regiment, spillede jeg altid en eller anden Rolle.
Mine Kammerater beundrede mig, og Regiments-Com-«
mandeurerne, som ofte vexlede, ansaae mig som et nød-

vendigt Onde.
·

Saaledes nød jeg denne ikke roesvoerdige Berommelsej
da en ung Mand as høi Familie-, hvis Navn jeg fortier,
traadte i vort Regiment. I denne Lykkens Søn forenede
sig Alt, Ungdom, gjennemtrængende Forstand, Skjønhed,
ubekymret Tapperhed, Munterhed, et fornemt Navn og

en aldrig udtømt Børs. Min Anseelse vaklede mod ham.
Han syntes, tiltrukken af min Berømmelse, at søge mit

Venskab, men han trak sig tilbage, da«jeg behandlede ham
koldt. Jeg misundte ham allerede, men hans Lykke hos
Damerne og ved Regimentet styrtede mig i Fortvivlelse.
Jeg søgte at kommei Strid med ham, jeg gjorde Epi-
grammer paa—ham3 han betalte mig med lige Mynt,
dog vare hans Vers vittigere end mine. Paa ct Bal

hos en polsk Starost var han Gjenstanden for alle Da-

mers Opmærksomhed, endog sor vor skjønne Værtinde, med

hvem jeg selv stod i et Forhold; det"gjorde mig rasende;
jeg traadte hen til ham og tilhvidskede ham sagte en

Grovhed Han foer op og gav mig et Ørefigen. Vi

zgreb til vore Sablerz der blev et almindeligt Virvar,
N. B. 4 B. 3 H. 5

»

-

»

.-

.,....
—»—«-,(-;s.
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Damerne faldt i Afmagt; —- man rev os fra hinanden

og om Natten kjørte vi bort for at skyde os en Kugle
i Livet.

Dagen brød frem, da jeg og mine Secnndanter med

Utaalmodighed ventede min Modstander paa den bestemte

Plads. Solen var allerede gaaet op og det blev varmt,

da saae jegtham nærme sig. Han havde trukket Unifor-

men af oghaengt denpaa Sablen, en Secundant ledsa-

gede'ham. Han kom rolig nærmere og holdt i Haanden

sin Hue, der var fyldt med Kirsebcrr. Secnndanterne

aftalte tolv Skridt.’ Det første Skud tilborte mig, men

mit Blod bvlgede faa heftigt, at jeg ikke troede min

Haand sikker og vilde overlade ham det første Skud,

hvilket han dog ikke modtog.

Lykkens Yngling trak Rummet 1. —- Han trykkede

af og traf min Hue paa- det Sted, som jeg har viist

Dem. Nu skulde jeg skyde-, hans Liv laae i min Haand;

jeg faae stivt paa ham, for- at udforste hans Uro. Han

stod rolig for Mundingen af min Pistol, spiste Kirfebaer-

rene af sin Hue og kastede Stenene næsten over til mig.

Enfaadan Ligegyldighed gjorde mig rasende.

«Skal jeg jage s ham Kuglen gjennem Hovedet nu,

da Livet er ham ligegi)ldigt?·’ —- En stadefro Tanke

flammede op« hos mig. Jeg lod Pistolen synke. "De

synes-ikke at ville vide noget af Døden nu," sagde jeg til

ham. VDe sp·iser·Frokost, og jeg vil ikke forstnrre Dem

dervedl"’ — ’f»D·e4forst·yrrer mig slet ikke ,«"’ svarede han,

"veer faa god at skyde, ——— dog ganske efter Deres Be-

-

«»
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hag! Skuddet bliver Deres sog tjeg staaer bestandig til

Deres Besalingi» — Jeg sagd·«l’ Secundanterne, at jeg

ikke vilde skyde nu, og Duellen var forelobig til Ende.

— Ieg tog derpaa min Afskeed og forviiste mig tildenne

By. Siden hiint Optrin er der ikke henzaaet nogen Dag

uden at jeg har ponset paa Hævn. Timen er kommen«"

Silvio viste mig det om Morgenen modtagne Brev·

Han erholdt fra sin Befuldmaegtigede i Moskau den Es-

terretning, at den bevidste Person med det første

vilde givte sig med en smuk, riig Pige. ——— "De kan

tænke Deni," sagde Silpio, "hpem denne Person er.

Jeg gaaer til Moskau og vil see om han kort for Bryl-
luppet vil see Døden ligesaa rolig imøde, som dengang

ved Kikscbccc-Frokostcn.
s

·

-

·

Silvio sprang op, kastede Huen paa Gulvet og gik

rask op ogsned i Værelse-O som en blodtmssiig Tigeri

fit Baur. Egne Følelser bolgedc i mit Bryst. —- Hans
·

Tjener meldte, at der var spændt for. Silvio gav mig
Haanden, vi kyssedes, han sad sig paa Vognen, i hvilken

der laae to Kuffertm den ene med Klæder, den anden

Med Pistoler, jog idet han endnu engang vinkede mig til

Afsked, jagede Postillonnen afsted.

Nogle Aar vare henrandne. Familie-Anliggender

bevægede mig til at tage mit Ophold ien Landsby i det
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N——ske Gouvernement, hvor jeg beskjæftigede mig med.

Laudhnusholdning og, mangengang sukkende i Stilhed,
ønskede mig mit tidlige·re,«« muntre, sorgfri Liv tilbage..·
Vinteraftenerne vare meest kjedsommelige. Morgenen gik
hen i Samtale med Forvalteren, med Besigtigklse af de

ny Anlæg og Besøg hos mine Arbeiderez —- dog MWV

Solen gik ned, gik Kjedsommeligheden op hos mig. Nogle

Bøger, som jeg fandt paa Gulvet og i Spisekammeret,
havde jeg allerede lært udenad; saaledes gik det mig og-

saa med de Æventyr, som den gamleHuuSholderske Kni-

lovna fortalte; og Bonderkonernes Salige gjorde mig
reent melankolsk.

·

Jeg drak af ICrgrelse og kom tidsnok

til Befindelse for ikke at blive en Drukkenbold af Kjed-
sommelighed. —- Et par Naboer, som boede i Nærheden
af mig, vare endnu kjedsommeligere end Kjedsomheden,
og min Eensomhed mere underholdend end de. Min

sidste Tilflugt var, at gaae tidlig til Sengs og spise sildig
til Middag; saaledes forlængede jeg mig Dagen og for-
kortede Aftenerne, og det var godt.

Nogle Verster fra mig laae et skjønt, Grevinde B.

tilhørende Gods; dog boede der kun en Forvalter og

Grevinden havde blot i Begyndelsen af hendes Ægteskab
engang opholdt sig en Maaned paa denne hendes Besid-
delse. I det andet Foraar af mit Ophold i Landsbyen
hørte jeg, at hun til Sommer-en vilde komme paa Godset
med fin Ægtefoelle, hvilket virkelig ogsaa skete i Begyn-
delsen af Juni. ———— For Landbeboerne er en riig Naboes

Ankomst ea høist vigtig Begivenhed, om hverken mim
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underholder sig to Maaneder iforveien og ·to· Ane efter.
Paa mig gjorde Efterretningen om den skjønne Nat-ond-
skes Ankomst et behageligt Indtryk, og utaalmodig kjørte
jeg en Eftermiddag derover, for at forestille mig for
Grevinden som Nabo og ydmygste Tjener-.

·

Medens jeg blev meldt, førte man mig i· Grevens
Kabinet, som var smykket med megen Pragt; ved Væg-
gene stod der Bogskabe med bronze Vuster, Marmork
kaminen var ziret med et stort Speil og kostbare Tcepper
bedækkede Gulvet. Allerede for længe siden i min Lands-
by veent fra al Luxus, ventede jeg Greven med saadan
Bæven som en Snpplikant fra en Provinds; Herr Mini-
steren. Da kom Grenen, en smuk Mand paa omtrent
to og tredive Aar, som aabent og venligt nærmede sig
mig. Bleven modig herved, vilde jeg selv anbefale mig
hos ham, men han forekom mig. Hans elskværdige Un-

derholdning forjagede min Frygtsomhed, og vi vare alle-
rede fortrolige, da Grevinden traadte ind og ved sin An-
komst slyngede mig tilbage i min forrige Forvirring.
Greven forestille-de mig og jo mere jeg vilde vaie behcrm
dig, desto mere forlegen blev jeg. Det grevelige Ægtepar
syntes at bemærke dette og gav mig Tid til at samle
·t13ig, idet de talede med, hinanden og .. behandlede mig
uden Omstændigheder paa en venskabelig, naboelig Maade.
Imidlertid besaae jeg Bogerne og Kobberstikkene, ashvilke
sidste-jeg, uagtet jeg slet ikke er Kjender, dog sangsledes
af cr-, nemlig derved, at dette Billede var skudt itu-, af
to Kugler, saa at den ene sad tæt paa den«anden.
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«C«t fortræffeligt Skud !" udraabte jeg, vendende mig

til Grenen.

«Ja vell og et høist mæ·rkværdigt3» sagde denne, idet

han spurgte mig ; «Skyder De godt7."

"Saa temmelig!» svarede jeg, iStilhed takkende

Himlen, at Talen endelig var om Ting, som jeg«fors·tod.

»Paa tredive Skridt træffer jeg et Kort, det vil sige, med

bekjendte Pistoler.»

»Virkelig?« faldt Grevinden ind, der, som det syn- »

tes, ogsaa interesserede sig for dette Tl)ema.— ’»Kunde

Du ogsaa træffe et Kort paa denne Distance ?«

»Jeg skulde tænke det!» svarede Grevem "Forhen

skjød jeg ikke slet, men nu er det Vel allerede fire Aar

siden jeg havde nogen Pistol i Haanden."

«Saa vil jeg parere," faldt jeg ind; "at De feiler

paa tyve Skridt; for at skyde godt maa man «have daglig

Øvelse Jeg veed det af egen Erfaring. J vort Regi-

ment var jeg den bedste Skytte. Engang, da mine Pi-

stoler netop bleve revarerede, skjød jeg ikke en heel Maa-

ued, og da jeg igjen for første Gang tog dem iHaanden,

feilede jeg fire Gange efter hinanden en Viinflaske paa ty-

ve Skridt. Vor muntre Ritmester R. bemærkede ogsaa

derover: «man seer, Herr Broder, at Din Haand sætter

sig imod at· sønderlemme Flasken«" —— Som sagt, Herr

Greve, daglig Øvelse-, ellers træffer man ikke. Venind-

ste Skytte, som jeg nogensinde har seet, stde eegelnicessig
«
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for Bordet tre Gange, ligesom han for Maaltidet tog sin
sædvanlige Skaal til sig." Y)

»

«· .

Min Snaksomhed fornøiede Greven og hansGemahl-
inde. "Skjod han da virkelig saa «godt?" spurgte Gre-

Ven mig.
,

·

"Ial naar han saae en Fer paa Væggen- — M

ikke, Herr Grevel Det er paa Ære sandt! sz—·— saa raabte

han: Knsehka, Pisiolernel Kuschka bragte ,

ham en ladt

Pistol og pafl Var Fluen paa Væggen ·sønde«rszknnst,"«··»
«Det er megetl« sagde Grenen. «H«vorledes»hedder

Skytten7«
i

"Silvio, Herr Grevel"
«Silviol» raabte Greven opspringende. "De har

kjendt ham7«

7«Vi vare Venner, han var hele Regimentets Kamme-

rat. Men siden fem Aar veed jeg ikke mere om ham.
Har Herr Greven kjendt ham ?", ,

·

»Meget godt! Talede han aldrig med. Demom en

forunderlig Besgivenhed«k»
7’·De mener vel det Ørefigen, som han engang fik paa

Ballet af et Hidsighoved 7." spurgte jeg.—
·

«·Det Hidsighoved var jeg ,«’ svarede Grersen synlig
forstemt. ’’Hiint Billede basrer Erindringen om vor sidste
Sammentraffen.»

·

"Tael ikke derom, Kierrel" sagde Grevinden, "jeg
beroer, naar jeg kun tænker derpaa.s’

s) Et Glas Brændeviin, som man i Rusland pleier at drikke for
Maaltideh for at opvække Uppetitem

-
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"Jegrtør ikke tie ," svarede Greoen. "Vor Gjæst

veed, hvorledes jeg »fornaermede hans Ven, han maa ogsaa

vide; hv«orled«es«min Modstander l)(rvnede sig !" — Vi

satte os og jeg borte følgende Fortælling af Grevens

Mund: «

"

.

f

"Da jeg for fem Aar siden formoelede mig,· henlevede

—jeg den·(sorstellge paa detteGods. Her nød jeg det skjsm
Eneste Øieblik i mit Liv, men ogsaa den meest trykkende

Erindring knytter sig til dette Huus."
.

eJeg havde en Aften gjort en Spadseretour med min

Kone. Da vi Arm iArm vendte tilbage, saae jegi

Gaarden en Reisevogn. Man meldte mig, ’at i mit Ka-

—binet ventede mig enHerre, som ikke vilde nervne sit Navn.

Troedende i Værelset, saae jeg i det begyndende Mørke en

med Støv bedækket Mand med stjirgget Ansigt. »Kjen-

der Du migikke mere, Greve?» spurgte ban pludselig med

zittrende Stemme, da jeg nærmede mig ham. "Silviol"

raabte jeg, idet jeg folke, at mine Haar uvilkaarligt reiste

fig. »Det er mig !" svarede han; "nu er Skuddet til

mig! Er Du beredt?" — Jeg talte tolv Skridt og bad

ham, idet jeg stillede mig i hiint Hjørne, at skyde rask,

førend min Kone kom. Han trak en Pistol frem og sig-
tede — jeg talte Secunderne —- jeg tænkte paa min Ko-

ne — frygtelige Øieblikket Silvio sænkede Pistoletn

-’Iammerskade!" sagde han, at jeg ikke har ladet med

Kirsebaerstene —- Kuglen er svær! Jeg troer, dette er in-

gen Duel, men et Mord; jeg vil ikke skyde paa en Ube-

vaebnet. Historien maa begynde paa ny; vi ville trække
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Lod om det første Skud." —- Jeg vidste ikke, hvad der

skeete -— oni jeg indvilligede? Vi ladede en anden Pistol,
kastede Sedlen i hans, af min Kugle gjennemborede Hue-
og jeg trak igjen det førsteNnmmer. — "Du har en sa-
tanisk Lykke»Grevel" sagde Silvio med et frizgteligt
Smiil. Jeg skjød halv bevidstløs og traf dette Billede."

Greven viste med glødende2lnsigt paa Maleriet, Grev-
inden var bleg som et Liig, et Udraab undslap mig. Gre-
ven vedblev-

’-Jeg havde lykkeligviis feilet. Nu rettede Silvio
med gecesselig Venlighed Pistolen paa mig, da Døren blev
revet op, Maschay styrtede ind og kastede sig skrigende til

mit Bryst. Med tilbagevendt Bevidsthed sagde jeg til

hende: »Barn, vi spøge jo kun! Du er forskrækket, gaae

og drik Dig et Glas Vand, saa vil jeg forestille Dig min

gamle Kammei·at." — «Taler han Sandhed ?" spurgte
min Kone Silvio. — «Deres Mand elsker Spøg,« sva-
rede denne; "for Spøg slog han mig engang i Ansigtet-
skjød engang for Spøg gjennem denne Hue, for-feilede mig
igjen i Spøg, og giver mig Lyst til nu ogsaa at spoge.«
— Ved disse Ord sigtede han paa mig. tMascha kastede
sig for hans Fødder. »Staae op, Konel» raabte jeg ra-

sende; »beskja·m Dig ikke! Det er elendigt at spotte en

Qvinde; skyd De!-’ —- "Nu vil jeg ikkel" — svare-ds-
Silvio. »Jeg er. tilfreds-, thi jeg har seet Din Angst og
Din Forvirring, har tvungen Dig til endnu engang at

skyde paa mig og dermed er jeg tilfreds. Du vil ikke for-

d) Masch a —- Diminutio af Mark a.
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»
Idet han bortfjernede fig, Vendte han sig endnu engang

om i Døren, saae paa det gjennemsiudte Billede-, trykke-

de, uden at sigte, Pistolen af og gik ud. Mine Folk,

som betragtede ham med Forfærdelse, Vooede ikke at

stoppe ham. Udenfor Døren kaldte han paa Posiillonen

og Var allerede borte, førend jeg kom til Besindelse." —-

Saaledes endte Greven Fortallingem der havde gre-

bet mig dybt. Silvio saae jeg heller aldrig mere. Han

skal have faegtet under Alexander Ypsilanti og vare fal-

· den i Trækning-en ved Skuliany.

I (Af: Der Gesellschafter, 1833.)

glemme mig; »jeg over-giver Dig til Din Sanwillighedj«

«

Novcac af B. von Guseck.·
——.-.——,

1.

Fandtes vel en Ulykfalig«
Uden at ham Uheld stedse
Ret medMagt henftil ham draget,
Som hans Skygge trolig fulgte?

.

- Calderon.

En munter- Eftermiddag feilede et Fartoi med mange

Reisende op ad Rio Paraguays Floder. Det var i For-

aaret, Luften blæste mild og reen, paa Flodens bustrige

Breder prangede de herligste Blomster, til venstre ud-
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strakte Ørkenen Gran Chaco sig med lange Heder, be-

grændset af fjerne, asldgamle Skove, til hvire grønnedes
rige Plantager i velgjørende Afvexling og venlige Bondek-
gaarde, Estaneias kaldede, skinnede indbydende herover.
Skibet-3 Dcrk var besat med mange brogede Grupper, saa-
ledes som Bekjendtskab eller Tilfælde havde sammenfoiet
dem, og de Fleste glasdede sig, da de langt borte vinede
Maalet for deres Reise. Paa Stronnnens venstre, steil
nedlgbende Beed viste Staden Asuncion sig, klart belyst
af Solen. Dens lave Huse-, amphitheatralsk adspredte paa

Bjergsiraaningen, omgronnede af tropisk Vegetations Un-

dervoerker, gav den et landligt, muntert Udseende, og de
Reisendes Blikke hang med beroligende Følelser vid det
langt fra vinkende ?tsyl, hvorhen de meest forskjellige In-
eresser havde ført dem.

»Staae op, Inanirol« sagde en ung Spanier af
oedelt Udvortes til Vennen, der med dybsindige Blikke saae
ned i Bølgerne, hvor en gammelKairnan rovbegjirrlig og
hungrig snusede om Fartoiet« — Den Tiltalte viste taus

paa llhyret. — vEn Kaiman, hvad mere?" sagde den

Første- -’vi ere sikkre for den."

«sDen omkredser os som Skjæbnen," svarede Vennen,
"siig, Alvaro, ligner den ikke Skjæbnen, som paa alle
Veie forfølger sit Offer, aldrig slipper det?·’

"Siig hellere, at Dyret ligner Synden, som drager
»

det forlokkede Menneske ned i evig Fordærvelse l" tog en

aldrende, klosteragtigt klædt Dame Ordet.
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»Til en lokkende Synds Billede passer den afskye-

lige Kaiman nok ikkel«’ bemærkede Alvaro smilende.

"J er en Haarklover," raabte den Fromme, »saadant

fører til ugudelig Vantroe, til timelig og evig Fordøm-

melse! Optag i Barnlighed og Tiltro hvad min Mund

taler til Eder, thi min Mund er Liveti"

»’Vaasl« brummede en Basstemme, som tilborte en

tyk Engloender, der i Mag lænede sig til Masten. Skibs-

folket, som stedse med andoegtig Stupiditet havde lyttet

til den Frommes mørke Tale, hvem man her tillands

kaldte Beate, begyndte at knurre, truende Blikke fløi over

til den phlegtnatiske Britte, der nu gik hen til Kanten

af Doekket og affyrede en Pistol paa Uhyret. Det for-

svandt, men vendte snart tilbage, mere rasende end for-

hen og endnu flere gronlige Hoveder hævede sig snappende

—op af Floden. »Smukt Slægtskab!" sagde Englaenderen

og hang Nabo, en hoi, ung Mand med militair Anstand,

lo høit over den underlige Larm af de herslige Rovdyr,

der havde liltrukket sig hele Reiseselskabets Opmærksom-

hed. Alvaro lod af Uagtsomhed e·n Handske faldei Ha-

vet, hvilken øieblikkelig blev slagen

»Forsærdcligtl" raabte hans Ven gysende, »Alvaro,

det betyder Ulykke l"

"Skam Dig, Inani« sagde Alvaro, »hvorledes kan

Du give Overtroen Næring hos Dig? En saakaldetSkjoeb-

ne, efter de Gamles Idee, gives der ikke, paa Omina troer

jeg aldrig, og hvad der kommer, maa, naar det kommer

uforskyldt, bæres med Hengivelse og Værdighed.«
«
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»Hengivelse, jal" sagde Beata, «men Værdighed?
Nei! Ulykken maa bæres med Grcrmmelse i Bøn og Bod,

thi uforskyldt kommer ingen Lidelse over os syndige Men-

neskerl« —- Hun slog sig sukkende for Brystet. Alvaro

saae munter og tillidsfuld mod Himlen og Juan bøiede

sig med sænket Blik til ham.
Kaimanerne vare forsvundne, da et andet Bytte, som

var lettere at opsnappe, srembod sig. Paa Bredden tra-

vede en ansee-lig Mængde Heste, drevne af deres ridende,

halvnogne Hyrder til Vandingsstedet, hvor de kun med

den største Forsigtighed kunde slukke deres Torst og man-

gengang maatte lade Haven og det underste af Benet til

de graadige Rovdyr for deres Drik. »Hestel Heste!" skreg

en stærk Mand paa Skibet til Herren med det militaire

Udseende. De andre Reisende hørte Lyden af et fremmed
Sprog og saae nysgjerrige paa Begge, der med deres

store, kraftfulde udvortes og lyseHudfarve stak betydeligt

af mod de mørke Spaniere og Creolerz kun den tykke,
blege Engloender syntes ikke at forundre fig.

»Seer De de Katte as Heste, Herr Siiitmesterl» ved-

blev den Fremmede, uden at bekymre sig om de Andre;
,’naar man derimod tænker sig Cavalleriet hos os, Grena-

dererne til Hest, Cuirassererne, det er ganske sorunderligtl
Hvorledes kan man ride paa disseKattel«

»Nu, jeg meente, Troll," svarede den Tiltalte, ’«de

sidste, som vi havde i Buenos Avres, vare heller ikke

større."
· ·

«

·

«Hvor tænker De hen ?" raabte Troll. ’«De Tinge-
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zster der ere jo ikke høiere end Lithaueren, som vor gamle

Oberst lod bringe med Remonten til fin Dreng." -

«Men de løbe godt, Troll!" bemærkede Ofsiceren.
»Det kan enhver Myndel" svarede Tjeneren ærgerlig,

"Tcmp0, Gangmaade, det gjør først en Hest. De Karle

her ride saa det er en Ynk at see. Intet Menneske i hele
Amerika kjender Hrinersdorf·»

· ’»’Desuagtet ere de dog«flinke og behoendige paa He-
stene!« sagde Officeren.

»Men,»Herr· Ritmester,» svarede Troll næsten veemo-

dig, "De roser disse usle Karle? See dog blot paa en

Attaquel Hvor er der Rolighed og Retning? Og det have

vi dog ofte nok hørt ved de store Revuer, at det er Ho-

vedsagen. Her rider Enhver som han vil og kan; Piben

og Skrigen ere Hjælpemidlerne. Og hvor er Couragen?

De fange hverandre langt fra med Slynger, istedet for at

see hinanden i det Hvide af Øiet, og Sablen bruge de,

kun til at skjære Struben over paa de Fangne."
»Du er uretfærdig, Troll!" sagde Offieeren.

Landingspladsen viste sig allerede i ringe Afstand og

Skibskapitainen raabte: "Sesg Eders Papirer frem, Ca-

ballerosI De blive affordrede strax ved Landgangen."
"Gaaer det saa strængt til7." spurgte en «lille Mand

med skarpe, listige Øine.

"J maa jo vide det bedre end jeg," svarede Søman-

den kold —- I er jo langt sildigere afrelst fra Asuncion."

"Ieg, Capitain ?" sagde den Lille forundret. «Jeg
er fra Corrientos.

s-————-—-
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"2lk gaae, Tomas Arredon, jeg kjender,Eder," sag-
de Capitainen og brød af. Den Lille kastede et giftigt

Blik tit hgun
" · «

»Fortoel dog-noget om den ny Dtctator paa Livs-

tid,» tog en gammel, sletkloedt Mand med et klogt An-

sigt, Ordet; 7’jeg er selv en Pakaguayey men har imange

Aar ikke seet mit Fædreneland og haaber at finde det

lykkeligtsf . «

7’Hml« brummede den Lille, "der yttrer sig allehaande

Stemmer derimod-«

»Yttrer sig?7’ spurgte den Gamle rask, ’»Dockor

Francia har Fjender, ikke sandt?"
f

»Som enhver Herster,’- sagde Skibs-Capitainen.

"Som
»

ethvert stort Mennestels’ raabte Alvaro

fyrig. Paraguayerne saae tause paa ham og forstummede.
«Men Dictaturet,’« begyndte Juan frygtsom,· »Dic-

taturet er, saa vidt jeg veed fra Oldtiden, et frtkgteligt
sidste Middel, som man kun lod udstrække sig sor den Tid

Faren vedvarede, aldrig paa Livstid.

"Deri han I Ret, Caballero," greb den Lille hurtigt
Traaden,y"og Jscmener sikkert,» at det har fra Republik-
kens Side været en stor Uforstandighed og at dette Onde

maatte snarest muligt afbjaclpes?"
"Jeg kjender sletikke Forholdeneyt svarede Juan

beskeden.
’-O, betænk dog-» raabte den Lille, ’-fra Dictator til

Tyran er der kun et Skridt og FExemplet —»

-'Tomas Arredonl faldt Skibskapitain kraftigt
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ind, da han saae at Iuan nikkede bifaldende, «vil I

lægge Slynger eller talerJ saaledes af Overbeviisning?
I sidste Tilfælde vilde jeg overgive Eder til Alcalden,
som venter os hist paa Strandbredden.«

Arredon taug frygtsom og nedflugede sin Gram-

melse idet han gik mod den anden Side af Dækket.
"Tag Eder iagt, Caballero!» hvidskede Smnanden

til den forundrede Juan, »hiint Menneste er en ·Zeladors

Hjælper." —- Men Ynglingen forstod ikke Ordets Be-

tydning.
Da Alcalden af Asuncion erholdt Skibs-Capitainens

Melding, var det usædvanlige Antal Reisende ham paa-

faldende og han befalede, at føre dem Alle for ham, for
at han kunde aflægge Dictatoren nøiagtig Beretning om

dem og indhenfte hans Bestemmelse. Tomas Arredon

traadte først frem; Alcaden nikkede tilhany han gik
uden at blive spurgt, sin Vei. Derpaa kom den Gamle

med det alvorlige, kloge Ansigt
f

»J hedder Valta Vatgas?7’ spurgte Dommeren,

seende i Passet ; »de i Paragitan, Oberst i Bnenos Ask-
res Tjeneste ———"

’»Har væretl" sagde den Gamle. »Jeg Vil ende

mine Dage i Fædrenelandetxs
»Hvor agter J at boe?"

»Hos Don Fnlgencio Yegros, den forhenvaerende
Consul" ·

"

Alcalden rystede betænkelig paa Hovedet, noterede sig
noget paa sin Skrivertavle og sagde: ’Forend jeg har
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indhentet Hans Erellences Befaling tør Ingen bortsjerne

sig. I sorger derfor Sergeantx« —- Sergeanten,·« som
med en Afdeling Dragoner til Fods havde ledsaget Ul-

calden, lagde Haanden paa Hovedbedoekningen.
:

»Og I, Sennora«k" vedblev Dommer-en sit Forho"r,
vendende sig tilBeataenz «Eders Navn er Magdalena
Maraearnes, som jeg seerzmen Eders Reises Øie-
meed7.«-

"Det ligger i mit Navn» raabte den Fromme med

Salvelse. 7’Ieg vil dræbe Kjød-et overalt, paa det at

Aanden, som gjør levende, kan svoelge ved Gave-dens Kilde."

«Tillad, at jeg ikke forstaaer Eder,» sagde Illcalden

skuldertrcrkkende, »J taler om Kjød og om Glædens

Kilde, og om Svælgen — ei, ·eifSennoral«
«

Hun var bleven glødende rod. »J forstaaer mig
falsk, Herr Alcalde,» svarede hun ivrig, »jeg vil aabne

et Huus hvor Kjærligheden, den guddommelige Kjærlighed
skal finde sit Tempel. «

—- Han korsede sig —- Men hun
raabte: «Et Andagtshuug til den sande Troes Befordring,
til Bod og fromme Betragtninger."

Dommeren tog Hatten af. ’Tilgiv, Senorai Det
er noget Andet! Dog tvivler jeg meget. — Nu videre!

J da !" — Det gjaldt den ærlige Troll, der med største
Opmærksomhed betragtede Dragonernes Miindering «o«g
Beocrbning. —- J hedder ?"

»

-

VHamz Troll·»

"Eders FædrenelandT"
UMylendonk ved Crefeld."
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«

· Alcalden saae stivt paa ham, derpaa nikkede han med

Hovedet, som.om han besindede sig og pegede paa god Lykke

pg Fromme mod Norden. »Hvad vil I l)er?"

»Ieg er Ridekncrgt eller Staldmesier hos den Herre,

dcrl« svarede Troll i temmeligt flydende SpansK

"Ah saa!" brummede Donuneren. "Trced da nær-

mere-, Caballerol Eders Navn er svoert at udtale.»

«Von Haftendoerk.«
·

"J er ligeledes fra ———7."

«Fra R )1nla11dene
"Og Cders Hensgti Asuncion.7"

«Anscettelse iRepublikkens Haer."

«I har allerede tjentT»
,

"J mange Armeer, sidst ved Jcegerne i Buenos

Ayres.-’ .

»

Donrmeren saae mistroisk paa ham, skred i sin Lom-

niebog og vinkede Alvaro at fra-de nærmere -«Eder5

NavnP
.

»Alvato de Lnna »

»C·n Cl)apetoner—7.« spurgte Dommeren foragteligt·

»En Casiilianerc!« sagde Alvaro med rolig Vær-

dighed.
"J kommer fra Cordova del Tucuman3 hvad fører

Eder til AsuncionT’
»Jeg vil til min Onkel, Don Tmio Gomez"

«MenICaballero," vendte Alcalden sig til Juan-
der stod frygtsom ved Siden af, «hvilkel Familienavn

har J? J Passet staaer kun Inan."



» VIeg har intet andet Navn," sagde Ynglingen for-

legens »

« «

»Ieg forstaaer Cderl» brutnmede Dommeren, og
vendte sig hurtigt til de andre Reisende som han era-

minerede flygtigt; thi det blev fildigt, ’-N’u, Sennor

IngleSI" raabte han endelig, «I er den Sidste. Eders

Navn kan Djævelen udtalel"
·

«James Thotigtwelll» sagde Englaenderen rolig
’»I hvilken Hensigt besøger I vort Land7."

"—Z««or at see Naturmeerkvcerdigheder,« kjøbe Paragnay-

Thee og en Abe, samt tegneDoctor Franeia."
»

Alcalden traadte bestyrtset tilbage, saae med store

Øine paaden tykke Cngleender og fkrev i sin Bog; der-

paa steeg han til Hest og reed op i Staden. Det blev

Reiseselskabet overladtat indrette sig saa godt det kunde

til hans Tilmgekomst.
Solen var sjunten ned bag de fjerne Skove, og den

hurtigt forbisvsvævende Dæmring blev til Nat. Med maal-

modighed saae de Reisende AlcaldenS Tilbagekomst imode,
og Troll,· som havde intladt sig i en Samtale med Dra-

gonvagtenscSergeant om Tjenestem var vel den Eneste-,
som nogenlunde berolige-de sig. AsstedtravendeHesie havde
allerede flere Gange skuffet de Bentende, da raabte Troll

endelig: "Nu kommer han! Jeg har makket mig det

usle Fodsiag, da han reed bort "
·

Cn sateine blev synlig og Alcalden holdt for Selska-
bet for at fort-læse DictatorenS Befali kig. Den lod:

«

"

"Oberst Valla Valgas kan blive, Magdalena"
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Mataearneobringes strartil Tabegos hvor der staaer
en stor Virkekreds aaben sor hende. Jergerofficeren og

hans Staldmester vil jeg tale med. ·Alvaro de Luna

tjener til Efterretning, at hans Onkel nylig er fængslet
for Hoiforreederi; fire Dages Ophold forundes ham i ;

Asuncionz derpaa afgaaer han med sin Kammerat Juan
til Villa del Pilor og forlader ikke dette Sted uden min

Tilladelse. Engloendereu fængsles strax."
"Hvad?" Fragan Thougrivell, "jeg

"

protestererl

Jeg klager for Retten, en fri Britte —"

Dragonerne førte ham allerede bort

7’Hvo som ikke er naevnet," endte Alcalden, «’kan efter

Behag gaae til sine Forretninger.’
Reisekammeraterne adspredte sig, kun Alvaro og

Jnan stode endnu raadvilde, da vendte Valta Vargas

sig i Bortgaaende til dem og hvidskede: "Kom kunimor-
(

gen til Don Fnlgencio Negros, han vil nok hjælpe

Eder srem."
De vare nu alene.

ssSeer Du Skjæbnen7" spurgte Juan i lsoevende

Tone. "Har den ikke grebet Dig ·n·crr ved Maalet, da

Da mindst ventede det? Hvilken Fremtid forestaaer os."

,
J’Forsagtel" svarede Alvaro fattet, "Frem»tiden

liggeri den Algodes Haand. See op til hans høie

Kuppel, hist flammer jo Lykkens Tegn, Frelsens3 hvo

som holder tro ved ham, vil det aldrig satlade."
’

Juan kastede et frygtsomt Blik paa Stjernepragten,
hvor det sydlige Kors brændte med sine underfnlde Lys,
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men ingen Trøst strømmede ned i Ynglingens Barm og»
han kastede sig gysende til Alvaros Bryst.

»"D«u underlige Juanl" sagde Alvaro og klappede

ham paa Kinden, »hvorledes kommer kun den onde Frygt
og Mangel paa Tiltro i Dit Gemyt? Du er i alle Ting
saa barnlig, uerfaren, oghar dog ikke i DinSkoveensomk
h«ed oplevet noget Ondt, der kunde robe Dig Din glade
Tiltro. Vor Judtroedelse i ld·ette«Land«e·r·paa ingen
Maade gunstig; dog, hvo veed, ’om den ublide Skjæbne
ikke falder ud til Gunst sor- os? Kun altid Hovedet ivei-

»

ret og hold fast ved Haabet!"
·

»

·

De gik en Tid tause gjennem de mennesketoinme
Gader-, som snævre og krumme, uden BrolcegtIiUg og
sordevrvede as Regn, snoede«sig op ad Bjerget.

'

"Intetsteds et Lys at seel" sagde Alt-ma sHVor
skaljeg opsporge Onkelens Huus? De ulykkelige Forladte !’7

——— Han blev staaende. —- "Vi maa tilbringe Natten i

det Frie. Hvad gjør det! Vi søge os et blodtLeie under

hiin Palme, som strækker sin mægtige Vladekrone mod

»
Himlen."

»

Træet stod foran en mørk Bygning med holeTaarne,
!

paa hvilke forgvldte Kors glimrede i Stjernelyset.
’«.Det er et Kloster!’- hvidskede Juan, og greb lige-

som i Skræk Alvaros Arm.

"Sikkerligl" bekræftede denne. "·Desto bedre hvile
:

vi i Nærheden af dct hcaigc See-dæ-

De lagde de saa Sager, som de bare paa Skuldrene,

.-s-ksl-.-»-— ZUY

---·
—»0cv«c

-««—.s.—-
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paa Jorden, udbredte deres Kapper og strakte dem hen

derpaa. «

·"Holde·r Du
’

end«nu·· dette"«·La11d·« for lykkeligt?"
spurgte Juan.

· "
"

!

"Det er lvkkeligtl" sagde Alvatotilltdsfuld "Rundt

omkring raser Borgerkrig ødelæggende gjennem Landene,

som ere sondereevne af Partier-; her- er Orden og Rolig-

hed, Markerne prange i rigeste Flok, og fra alle Sider

strømme de Ængstede til Paraguay, som til et sikkert

Asyl. Kommer nogensinde Cen, hvilket dog skeer overalt,

mit-fornøiet tilbage? O nei, de blive Alle gjerne, og as-

bryde hellere enhver Forbindelse med et ulykkelige Hjem.

’»Hvad er det, som bevæger sig hist bag Stivnings-

pillent" afbrød Juan ængstelig Vennen.

"Du seerxoSpøgelser, Iuan!’’ sagde Alvato, efter

at han et Øieblik havde seet skaipt derhen. "Nattens

Lys skuffer Dig, det er vel den forste, som Du tilbrringer

idet Frie, derfor betragter Du ogsaa Landet med saa

sjendtlige Øine. Du vil lære at kjende det anderledes,

Du vil som jeg beundre den Mand, der med sin mægtige

Y Kraft har bevirket det Qverordentlige."
"Dictatorenl" sagde Juan, hans Tone lod som Be-

bebreidelse.
·

"Ia, Dictatoren!-s vedblev Alvmsm "FKun som saa-

dan, uhindret af smaalige Hensyn og strikendeInteresser,

ophøiet over ussel Middelmaadigbed og egenkjaerlig Skin-

syge, kun saaledes var det ham muligt, at redde sit Fas-

dreneland, saa det nu ligger som en lykkelig Ø midt i
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den bevægede Strøm. Rodrignes de Francia var det

Pharus , som viste migden sikkre Havn, da jeg begravede
den sidste af mine Slægtninge ·i«·Cordova«. Min Onkel

fortalte mig ofte om ham, hvor retskaffen han havdetf
levet som Advocatf hvorledes han aldrig havde forsvaret
en 11retfcrrdi·g Sag, stedse vasret en Støtte for den Svage

og ilndertrvkte og senere som Medlem af Retten en ube-

stikkelig Dommer Hans Exempel begeistrede mig i mine

Studiet og jeg haabede engang at tjene ham, dog min

Onkels Vildfarelse —’

Pludselig skinnede der Lys om Hjørnet af Kloster-
bygningen, Fodtrin nærmede sig og en Patrouille omrin-

gede øieblikkelig Vennerne

"See derl" raabte Anforeren, "et par- llgler i Re-
den! Staae op, I Knvsel Vi ville anvise Eder et be-

qvemcnere Leie’ —

!

.ii«—c:ro sprang opbragt op. "See først hvem J

har see Eder !" raabte han,’ ’Ifgrendbetjener Eder af
Eders flane Vittigl)ed."

Fakkelen belyste Eafiilianerens fornemme Skikkelse
og Soldaten svarede noget hastigere-: "Befalingen byder

at arresterc Enhver, der træffes paa Gaden efter Klokken

ti. J maa altsaa følge mig."
Medens Vennerne endnu underl)andlede, traadte en

Mand i Sombrero vg Kappe frem fra Skyggen af Klo-

sterpillerne og sagde: ’’Det er godt, Christoval, jeg inde-

staaer for disse-I
Soldaten gjorde taus sin Honneur og gik bort med



120

Patrouillenz Alvaro saae fuld af Forundring paa den

gaadefulde Fremmede, som med daempet Stemme sagde,

’·’J har intet Huusln fundet, og er dog ganske noer ved
Eders Onkels Huus; det hvide der under Pisangen har

tilhort ham, hans Familie beboer det endnu. Bank

kun paa.’-
-’J kjender mig, Eaballero«t" raabte Spanierenc

har vel beluret os? Tør jeg spørge7."
"J vil ogsaa lære mig at kjende, Alvaro de Lunal«

afbrød den natlige Fremmede ham. »Tøv nu ikke leen-

gerez en anden Patronille vilde uden videre fængsle

Eder,7’ '

Han vendte sig bort og gik dybere ind iden øde

Stad.

-’·Det var ham !’- raabte Juan.
"Hvem mener Dui" spurgte Alvaro.

"Dictatorenl" svarede Vennen, "hvem havde ellers

havt Magt til at befrie os ved et Ord? Jeg gyser l’«

-·’Og dersom det har været ham,« sagde Alvaro,

stsaa har han hørt, hvad vi have talt og Tilfældet kan

være mægtigere end min Onkels forskjaertsede Anbefaling.

Men hvilken Mand! Alme, uden Vagt gaaer han sikker

gjennem Gaderne og seer ukjendt efter, som Harun al

Raschid."
De stode under den kjæmpestore Pisang foran On-

kelens Huus, ingen Lyd hørtes fra det Indre, det var

som uddød. Alvaro vilde banke, men Juan holdt ham

tilbage.

»I
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"Forstyr dem ikke !" bad han, ".De ere maaskee nylig
’indslumrede af Udmatlelse og Jammer, og have for Øie-

blikke forglemt deres Lidelser. Søvnen gjør jo den Fattige
riig, Synderen uskyldig. Lad os tilbringe Resten af den
korte Nat i det Frie."

Alvaro udsogte en hemmelig lille Plads under duften-
de Busse, hvor de kunde blive ubenicerkede, der leirede Ven-
nerne sig. Illraro faldt snarti Søvn, men Juan sad
endnu bestandig og hans «Blik hang bedendeved Stjer-
nerne.

2.
O! fra Dit Kafym reent og andet-skjøani
Fremspringe Aander, fyrige, dog milde;
Jndtrasngte i mit Øie, hen de ville,
Hvor Smertens Kilde vælder frem i Lon.

Garcilaso.
»

Naar det stakkels Menneskebryst, sønderreoet afGraem-
·

melse aander i Drømmenes Rige, naar Saarene lukke sig, »

Lykke og Fred igjen synes at qvcege den Helbredende——
hvor skrækkelig er det da ikke at vaagne! Hvor heftig mod-

scetter den tilbagevendende Bevidsthed sig den qvalfulde
Virkelighed! Hvor smertelig bryde Saarene op paa ny og »

bløde stærkt! Saaledes følte Don Ntmo Gomez’s Ægte-
faelle om Morgenen, da Solens første Straaler kyssede
Toppen af Pisangen uden for hendes Vinduet-; - Hnn·ska-«
stede et smerteligt Blik paa sin Datter-; der endmi smilede

N. B. 4 B. 3 H.
·

6
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i Slummer-, medens Moderens Hjerte var ncer ved at

briste af Smerte. ——« «Stakkels Inesl" sukkede hun.
Da slog det yndige Barn de sorte Øine op, i hvilke endnu

den harmsriDrgms Glæder smilede; men pludselig boe-

vede hun, da Ulykken duggede op i Erindringen.
«’—Moder, Moder!" raabte Inekz, »jeg har sovet

saa godt, saa lykkeligt, og Fader ——— hvilken Natmaa han
ikke have henlevet i Foengslet?l"

Pioderen var staaet op, hun bøiede sig over det el-

skede Barn og Begge blandede deres bittre Taarer. »Og
lad os nu stilles herfral" sagde hun, -’tsask og uden

Klage! Bodlerne maa see, at vi knnne bære vort Lod med

Værdighed."
Datteren klædte sig hurtigt paa og kastede et vee-

modigt Blik ud af Vinduet paa hendes brogede Blomster.
Endnu vare deres Bægere lukkede, men Sollvset steeg
ned ad Pisangens Stamme og dets Hilsen vakte Floras

drømmende Barm «Lev vel, minekYndlingel» hvidskede

hun-hen for sig, »Ingen vil mere pleie Eder, J ville

sørge for mig. -— Moderl" raabte hun pludselig og pe-

gede ud.
·

To unge Mænd traadte ud af Buskene og gik lige

mod Huset. De bankede.paa, Grenaderen, som skulde

bevogte Døren indvendig,« laae i dyb Søvn og Donna

Leonosr aabnede Vinduet, for at spørge efter den Frem-

medes Forlangedm
«D»et« er jo Ederl’« raabte Alvaro, ’«jeg har ikke
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seet Edrr i tolv Aar, men Eders ædle Aasyn er blevet

uforandret, »Gjenkjen«der» I mig ikke, Tante Leonor«2«

Hun saae længe forskende paa ham, pludselig raabte-

hun derpaa: »Alvasrol Ja, ved Gud! O, min elskede

Neveu, til hvillken Tid kommer Du!’«

"Jeg veed det, dyrebareste Tante,» sagde han med

synkende Stemme, "jeg veed det, og vil trøste og be-

skjærme Eder Optag mig og min Ven i Eders Huus."
Den gamle Dame saae hurtigt paa Juan, der med

flammende Blikke hang ved Ineø, hvis Engleaasvn fkuede

hen over Moderens Skulder. »Ines, lad lukke op!".

sagde hun til Datteren, denne forsvandt. »’Saalænge
dette Huns endnu er mit, Alvaro, optager jeg hjertelig

gjerne Dig og Din Venz jeg vilde allerede idag forlade
det, thi det bliver confiskeret af Regjeringen, men for
Din Skyld bliver jeg nu de fire Dage, som det er mig

forundt at vlive her. .

Dorene sprang op, en Grenadeer af Dictatorens

Garde lukkede, noget tvivlraadig om han ogsaa turde,
Vennerne ind i Huset, og de stode for begge Damerne.

Donna Leonor omarmede sin Neveu, hvis Ankomst hun

’,allerede havde ventet, paa det kjærligste og glædede sig

’ved i hans høie, ædle Skabning, i hans aabne Pande

; overJldoinene, saavel som i hans skjønne Ansigt at gjen-

’finde sin forevigede Søsters Billede. Ganske anderledes

fremstillede Inanssig Hans Figur var lille og net,

hans Ansigt —tegelmaessigt ,og ·stjønt, men blegt som eu

Blomst, der er opvoxet sjernt fra Sollyg:, hans svær-
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meriske Øies lange Blik havde noget Hemmelighedsfuldt,

og det sorte Klæde, som omhnllede hans Hoved, syntes

at tyde paa en sygelig Lidelse. Men saaledes som et saa-

dant Udvortes stedse er egnet til at vinde Fruentimmer-
nes Deeltagelse, saaledes-skeete det ogsaa her, at Juan
blev betragtet af Moder og Datter med velvillige Øine.

Efterat Alvaro havde hilser Ines med Hjertelighed,

sagde han hemmelig til Tanten: "I vil faae den stakkels

Juan kjær-. Han har havt en forunderlig- om end meget

simpel Skjæbne. Fra den tidligste Barndom opdraget i

en afsides liggende Skov, veed han intet om sin Herkomst.

Mangeslags Omstændigheder, maaskee ogsaa Nysgjerrig-

hed, thi han veed ikke engang selv Fora"nledningen, der

bevægede ham til Flugt, saa at han pludselig saae sig hen-

sati en ubekjendt, for ham ganske forunderlig Verden,

og det var en Lykke for ham, at han strax i Cordova,

den første Stad han betraadte, fandt en Beskytter imin

nu afdode Onkel, som tog ham i sit Huus-, og behand-

lede ham med den største Kjærlighed Han har sluttet

sig til mig, jeg har ham ogsaa hjertelig kjoer, og saaledes

kunde jeg dog ikke igjen støde ham ud i Verden; I maae

derfor tilgive."
’-O, kunde jeg kun optage Eder Begge saaledes

som jeg vilde, men som en stakkels Forviist, maa jeg

forlade vor skjønne Eiendom. Hvor glædede ikke min

Geniahl sig til Dig !’"

Alvaro saae efter Ines og Juan, som vare ind-
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viklede ’i en levende Samtale, - og spurgte sagte :’ shvori
bestaaer da min Onkels-Forbrydelses!«

—

»Ieg veed det ikke," svarede hun trøstesløs, "og han
selv veed det ikke engang, thi«hans uskyldighed vil jeg
bekræfte med tusinde Ecder. Den-kjære, herlige Mand

levede jo kun for sin Familie-, og Landets Anliggender
berorte os aldrig. Vi havde ikke Omgang med Nogen
— Gud! hvor lykkelige vare vi, og det er altsammen saa
grusonit, for evigt sonderrevetls

"O, vist ikke, Tante,« raabte Alvaro. "iiskyldighe-
den maa komme for Dagen, Dictatoren er retfærdig.-’
Den blege Kone traadte et Skridt tilbage, maalte Yng-
lingen med forundrede Blikke og taug. "Tvivler J?"
spugte Alvaro

"O nei !" svarede hun forsigtig. »Men han kan
blive bedraget." Hun skreed til det yngre Par,’ som endnu

stod pluddrende ved Vinduet. Imidlertid traadte en af
Dietatorenss Grenaderer ind i·Vcerelset og overrakte den

bestyrtsede Kone en Skrivelse, hvorpaa han strax igjen
bortfjernede sig. Hun aabnede den med bckvende —Haand,
inen en klar Glæde fløi over hendes Aasyn,-da hun læste-
"Don ocnno GomeZs Formue bliver ikke eonsiskerct,
hans LEgtefaelle kan altsaa blive i Besiddelse af den.
Undertegnet: Rodrigt ez de Francia."

"Tvivler I endnu?" raabte Alvaro. pfEr denne
Naade Eder ikke et Tegn paa at Dictatoren ikke ube-
tinget holder Eders Gemahl for skyldig ?«

"Gudi Gudl" sagde Donna Leonori høieste Be-
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vaegelse, »dersom det var muligt! Dersom min Atmo-

min hele Jordelykke blev mig gjengivetl Jeg vilde jo bede

for dcn skkcckkkkkgc Mand af Hjertensgrund , maaskee den

eneste Stemme, som nedbeder Velsignelse over ham !"

"Moder, for Guds Skyld !" raabte Ines angstfuld.

"F·ormedelst hendes Smerte er llretferrdigheden tilgi-

velig," sagde Alvaro undskyldende, ’’desuden ere vi jo

alene og behøve ikke at frygte for Forroederi3 iøvrigt troer

jeg ikke at den ædle Lave agter saadant."

’»Ieg vil til ham ," sagde den vcerdige Kone efter

nogen Eftertanke. "Jeg vil forsøge hvad der staaer i min

Magt, maaskee erholder jeg i det mindste Tilladelse til at

besøge ham i Faengslet. ·

"Dersom J tillader, saa ledsager jeg Eder ," svarede

Alvaro.

Hun tillod ham det, tog Slør og Mantilla og Begge

forlode Huset, hvilket Vagten ogsaa havde forladt strax

efter at Dictorialskrivelsen var indtruffen. Ines og Iuan

befandt sig alene.

"Nu maa jeg vise Eder mine Blomsterl" raabte

det muntre Barn, "De staae pragtfulde og nu kan jeg jo

beholde dem; Fader kommer vistnok ogsaa snart igjen,

hvorfor skulde jeg altsaa ikke være munter ?"

Juan fulgte hende, hans Øie hang ufravendt ved

hendes alfelette Skabning, i hans Indre fremsvirede aldrig

anede Følelser, til hvilke han overlod sig med berusende

Salighed. Saaledes skreed han næsten ganske taus ved

s

i
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Siden af hende, medens hun harmfri pluddrende viste
ham sine brogede, duftende Yndlinge.

"Og fortoel mig nu ogsaa, hvad der feiler Eder !"

sagde hun, da Veien havde ført dem ti»l«etskygge·fu»l»dt, af
Lov omgivet Sæde-, »hvorfor bærer I det sorte Klaede om

Hovedetp
« ’

! «

.

Juan følte med Haanden derefter, som trnfsen af en

heesiig Erindring.
"Ct Saar, som endnu ikke vil lukke sig," sagde han

frygtsom, ’7jeg haaber at loege det paa denne Maade.
«’2lk, I er sikkert ret sygelig1’» svarede Jnes, "Eders

blege Udseende og Eders’ Gang —- var det ikke syndigt
at spotte, saa kunde jeg sammenligne Eder med min Ven-
inde Estrella. Da hun engang for Spog havde kloedt
sig i Mandfolkedragt, thi vor Klædning gjør en Forskjokx
i Gangen,J troer det vel knapt." «

,

Juan syntes at voere meget bestyrtset og sorlegc»·
’»Min Gud, det krænker ··Eder vel!’- raabte Pigen

godmodig. «O, det skal det jo ikke! Jeg vil opmuntre
Eder, Juan, og pleie Eder, naar J betroer mig Eders
Lidelser. «

Hans Hjerte svulmede. "Ine5 !’« sagde han sværme-
risk, Jhar idag ladet Eder tilsyne for mig, som en Stjerne
i mørk Nat, der kan lede mig igjennem mit Livs Orkan-
Ja, jeg vil betroe mig til Eder, jeg vil sætte alt mit
Haab paa Eder, jeg vil meddele Eder hvad jeg kan og—
tør. Dog ikke idag, jeg behøver Fatning og Mod der-
til. Men tager J ogsaa Andeel i min Skjæbne?"’
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«»’Den«inderligstey’ sagde hun oprigtig. .

"O, følte I kun halvt saaledes som jeg.» vedblev han ;

.lidenskabelig,"var kun en lille Deel af Eders Tilboilighed

fmig·tilvendt, hvor«lykkelig vilde jeg ikke voere og forglem-
me Alt! See, Du hulde Gudebillede, da jeg fkuede i Dit

Aashm som i en Himmel fuld afSalighed, da opgik først :

for mig det rette Liv, en Verden fuld af Flammer og Lyst
Kun i Dig lever jeg fremtidig, Du min Tilværelses SoeU

uden hvilke jeg jo maatte forgaae i Qval og Fortvivlelse,
hvis Tab vilde kaste mig tilbage i Ungerens forfardelige

Storm, som Dit milde Øiekast har besvargctk Hvorle-

des skulde jeg inden de mørke Mure, hvor jeg hensvrgedc
min Ungdom, kunne drømme, atVerden kunde antænde en

hellig Følelse, ophøiet som den renesie Andagt? Ja, Du

min Helgen, vend kun altid naadig Dit Aasvn til mig!
Giv mig et Tegn, at mine dristige Ord ikke have sorte-r-
net Dig."

«

Ines havde i Begyndelsen lyttet til Ynglingens in-

derlige Tale med sænket Blik, men hans Udtryks voxende
»

Ild sorskrcekkede hende og ængstelig søgte hendes Øie det

Fjerne; hun vidste ikke, om hun skulde blive eller flygte.

Ak, Inans Sjæl kjendte jo ingen Form, ingen Lænker

som Convenientsen «paala«gger Følelsen! — Som Klippe-
kilden fri og klar udspringer sra Bjergetiog uhindretbru-

ser gjennem kunstig Ledning ned til Dalgrundens Blom-

ster,
·

saaledes gjengav Ynglingens Mund i Ordets

frie Strøm den sydlige, glødende Sjæls Følelsen Livet

laae jo saa klart og lyst for ham, den vredende, tilhyllede
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Gud bag den uveirtruende Sky syntes forsonet, thi Fryg-
ten for ham var smeltet i Kjærlighedens Glød, der reen

og skjøn, som flydende Solv gjennemstronjmede hans In-
dre. Haabet prangede iriig Blomstring, og salige, smi-
lende Drømme omgjoglede ham. Hvad ligner denne Tid
i det ungdommelige Liv!-’ .

Pigen svarede ham kun ved et stumt, rørt Blik og

begge gik til Husctz da bemærkede de en Fremmed, der

sneeg omkring det som en lurende Jaguar. Juan gjen-
kjendte ham, det var den lille Mand, hans Reisekammerat,
som havde talt saa meget med ham om Dictatorem

»See der, Eaballero!-’ raabte Tomao Arredon, da

han bemærkede Parret. ’’I har jo allerede funden Lykken,
Sjgnora, til Eders Fodderi"

Hun besvarede Hilsenen let. "Hvad bringer J, Me-
ster Tonm5?" spurgte hun.

.

"Noget Bigtigt!" sagde den Lille. ·’Vil I forunde
mig et par Øieblikkes Samtale i Eenrum eller mener I,
at denne Caballero kan høre Alt? Efter de Anskuelser-
som han har yttret paa Skibet, troer jeg at kunne inde-
staae for ham. Jeg bringer Efterretning fra Eders Fader."

"O tael, kjære gode Tomast» raabte Ines med

lysende Blkke. »’J har voeret hos ham? Lever han? Er

han meget bedrøvet? Hvorledes bliver han holdt? Har
han et godt Natteleie? Er der ingen Fare for hans Liv ?’«

Tomas Art-Mon trak ved det sidste Spørgsmaal,
betænkeng paa Skuldrene og sagde: "Derom kan jeg ikke

sige Eder noget, jeg veed ikke, hvad han har begaaetz men
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at Foengslede srikjendes, hører man, som I veed, meget

sjeldent i Asuncion Derfor handle man for-sig selv saa-

længe man kan; Skade atDon Diego de Elvira er borte!

Maaskee gjør J ogsaa noget for denne Dames Fader,
Cabellero ?"

«Mit Blod, mit Liv vil jeg offre for ham! raabte

Juan fnrig.-’
’-Nu, saa forund mig et Par Minutter i Eders

Huus, Sennora,««’ sagde Arredon, "thi her i det Frie
kan enhver Busk skjule Forrerderen."

De traadte ind; Moderens Fraværelse syntes alle-

rede at vaere Arredon bekjendt, thi han spurgte slet ikke

efter hende, men begyndte, paaskyndet as den ntaalmodige

Datter, sin Meddelelse: »Det er lykkedes mig, at besoge

Eders Fader i hans sørgelige Foengselz Slutteren er min

gode Ven —’7

’-Hvoraf vidste I hans Opholdssted ?’- spurgte Ines.
-’O Sennora, kjender I ikke bedre den Andeel, som

jeg tager i den ædle Herres Skjæbne?« svarede Arredon,
»Jeg havde jo selv sadt min Frihed paa Spil for at

ncrrme mig ham. Han er bragt til et Statsfcrngsel,
hvor han ganske ene beboer en Celle under Jorden.·s’

7’llnder Iorden!» gjentog Ines gysende, «Gud, og

jeg kunde voere glad i Dag."
"Vi maa befri ham !" sagde Arredon rask og for-

trolig, jeg har allerede stukket en Fiil til ham, hvormed
han kan gjennemfile sine Lænker. J Aften besøger jeg
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ham igjen, til den Tid er vor Plan moden og jeg bringerham den glade Efterretning "

«J er vor Slytsengel, Mester TomasL" raabte Pi-
gen og greb hans Haand. — ",O hvorledes kunne vi
gjengjælde Eder det? Kun Gud og Eders egen Bevidst-
hed formaaer det " Han trak noget forlegen Haanden
til sig. "Og han har dog engang tilføiet Eder en saa-
dan Uret«" klagede him.

»Iust derfor!» sagde den Lille modbydeligt smilende,
"jeg sanker gloende Kul paa hans Hoved.»

-’Ædle Menneske.«" raabte Juan. "Hvor vil Alvaro
og Eders Moder ikke gloede sig, Ines, thi hendes Gang
er dog vist forgjæves-.»

"Alvaro?» spurgte Tomns, -’det er den unge Cha-
·

petoner, som reiste med Eder ?"
"Min Fætter,» sagde Ines.
Aisisedon lagde eftertænksom Haanden paa Kinden.

"Eders Fætter er begeistret for Doctor Fl·ancia,« sagde
han langsomt, "det passer slet for os. Var forsigtig
mcd ham og siig ham hellere intet; han kan kun

skade os »

»Men nu Eders Plan, forskede Ines. »

"Den finder sig letl" ·forsikkrede Tomas, "Ed«e·rs’

Fader sidder i Jeeger-Cafernen. Vi bestemme Dagen til

Flugten og holder Alt beredt. I giver mig Guld, for
at jeg kan bestikke Vagterne3 imidlertid har Eders Fader
befriet sig for Lænkerne, vi aabne hans Foengsel og fo-rer ham bort med os.’«
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st,

’«Tillad, mig synes Eders Plan er taget noget let

bemærkede Juan, "H·vorfor undflyer ikke alle Fanger, naar

deres Befrielse finder saa faa Vanskeligheden»

’«Hvorfor7." gjentog den Lille, idet han betragtede

Juan med forskende Blikke-. "Fordi de mangle en

Tomas Arvedom fordi der ikke findes Nogen, som vil

sætte Frihed og Liv paa Spil for deres Skyld. Heller-

ikke vil det blive os saa let, I skal see det! Henimod Af-

en kommer jeg igjen, I giver mig en Seddel med til

Don Nnno, eller maaskee ledsager J mig, Caballero ?"

"Hjertelig gjerne!" sagde Juan.
"Overlaeg nu Alt nøiels’ raabte Arredon, «Udkast

ogsaa en Plan for Fremtiden, thi for DonNuno er der

ingen Sikkerhed mere i Paraguay3 han maa afsted til

Vrasilien eller til Banda Oriental og J ville gjøre vel

i at ledsage ham allesammen, for ikke at udsætte

Eder sor Dictatorens Hævn. Overlæg alt dette med

Eders aedle Moder og vaer forsigtig mod Fætteren. Adieu !"

Han smuttede ud af Døren.

«Et fortræffeligt«Menneske!" sagde Juan til Ines,

"Og dog vilde man advare mig for ham; Skibskapitai-

nen sagde at han var en Zeladore 4Medhjælper; men jeg

forstaaer ikke hvad han vil sige dermed--

»En Zelador7." gjentog Ineo forskrækket. ’-Umu-

ligt! Den gode Mester Tomaol Zeladores ere Politiets

Underbetjente, som allerede have anrettet mange Ulykker;

men Mester Tomas kan ikke voere nogen Zelador, hvor-
ledes vilde han da hænge saa tro ved vor Familie? Det
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var jo ham som advarede Fader, som drev ham til Flugt,
paa hvilken han desværre blev fanget.-’- - ·

"O, fortæl mig dog, hvorledes Alt er gaaet til-»
bad Juan.

«Mester Tomas kom igaar Middags og fortalte
Fader, at han var anklaget hos Dietatoren, og-skulde
fængsles samme Dags Aften. Fader vilde slet ikke troe

det, da han ikke var sig nogen Skyld bevidst; og i Be-

gyndelsen viste han ogsaa Dlrredons Raad, at undgaae
Ulykken ved Flugt, med tlvillie fra sig, indtil vore for-
enede Bønner bevægede ham til, i det Mindste at ride

til en Estancia, der tilhører os, fire Mile herfra, for der at

oppebie Enden paa Tingene. J Tusmørket kom en Hob
Grenaderer, for at fængsle Fader, og vi vare meget
glade over at vide ham sikker for Øieblikket. Ak, han var

allerede i sine Fjenders Hænder, til hvem hans Opholds-
sted maatte være forraadt! Vi fik denne Efterretning
kort før Natten, Gud! min stakkels Moder !"

Hun græd smertelig, Juan søgte at trøste hende.
Efter et Øieblik spurgte«han: »Mester Tomas nævnte

en Diego ——"

«Det er en Bekjendt,’5 afbrød hun med hurtig Lige-
gyldighed, ’»han kommer undertiden i vort Hans, men

er sletikke beslægtet med os.»

Han glædede sig ved denne kolde Tale, men havde
med mere Menneskekundskab kun havt liden Aarsag dertil.

Moderen var endnu ikke kommen tilbage med Al-

varo, omendskjøndt de havde været temmelig længe borte;
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derimod kom to til hinanden smedede Statsfanger, bevog-
tede af en Grenadeer, uden sor Husets Port, og kiggede

Lernetsmidler, saaledes som Regjeringen har foransialtet

og tilladt. Ines rakte de Ulykkelige mere end sædvanligt,
hendes Hjerte blodte, naar hun toenkte sig sin Fader i en

lignende Stilling, skthi inden de forfærdelige Fcrngsels-
!

mure gjaldt ingen Rang, intet Hensyn til Alder og

Svagelighed.

3.

See vil jeg det, hvor grn’ligt det end er ;

Thi Tvivlen martret- meer end største Uheld-
Meer det at vente, end det atuvholde.

"

L o p e d e B eg a.

Waraguavs Dietators Pallads er bygget as Iesuitcrne
kort for deres Fordrivelse og senere beboet af de spanske

Gouverneurer. Med et temmeligt godt Udvortes-, skuer

det, beliggende paa en frie Plads, i brede Gader, hvilke

dog for det meste ere mennesketomme. Her ventede Donna

Leonor med for-sagt Hjerte Tilladelse til at troede for den

Frygtede, i hvis Haand hendes Ægtefeelles Skjæbne laae.

Hun samlede alt sit Mod sammen, gjenkaldte i sin Hu-

kommelse Alt hvad hun vilde sige til den Fangnes Gunst

og bad stille og inderligt til Himmeldronningen om hendes

Bistand. Man havde ved hendes Indtrwdelsei Palladset

sagt hende at Capatazen Var hos Hans Exellence og at

alt Øvrigt maatte staae tilbage i et saadant Tilfælde



s
l

(

i.

135

Det var en bitter, trosteslos Forestilling, at Dyret altsaa

paa en Maade havde Fortrinnetfor Mennesket. Alvaro

tog det anderledes; de særdeles, individknelle Hensyn maatte

staae tilbage for Statshuusholdningens almene Interesse,
det var smerteligt for den Enkelte, men til Nytte og Ind-

flydelse for det Hele-. ,

Ogsaa Officeren og hans Rideknoegt, som med Alvaro

havde gjott Reisen tilAsuneion, ventede l Grenadeervagtens
Sal paa at blive indladte3 Alvaro hilsede dem langtfra;
den ærlige Troll havde efter nogle forulykkede Forsøg en-

delig fundet en Soldat, der. talede tilstrækkelig Svansk, for
at underholde sig med ham, thi i Paraguay havde Erob-

rerne igamle Tider antaget-de Beseirendes Sprog, og endnu

ivore Dage finder man Guavanys Jdiom som Almuens

Sprog, da denne kun nedtorftigen forstaaer,’ Spansk.
Nu gik Salsdoren op, enOffieeer kom udog sagde de

Ventende: «HanH Exellence befaler dem Alle paa en'gang."
De stege op ad- Trappen, gik gjennem flere Værelser

og stode endelig for den Mand,’ hvis Charateer er ligesom
tilhyllet af et mystisk Mørke for hans Samtidiges Blikke-.

Af Middelstorrelse, kraftig bygget, med et regelmæssigt
Marmoransigt og den sydamerikanske Creols skjønne Øie,
som mere end tredsindstyve Vintres Frost ikke havde be?
revet sin Ild— saaledes fremstillede sig Don Iose Gav-

par Rodrignez de Francia. Han bar en blaa, guldbro-
deret Uniform, der lignede en spansk Brigadierc3,en hvid
Vest, hvide Silkebeenkloeder og Strømper, Sko med Guld-

spoender og en kostbar Kaarde. Paa Bordet laae hans store
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Militairhat og et Par Pistoler med dobbelte Lob3 Væ-

relset var meget simpelt meubleret og dets kostbareste Pry-

delse dannede et lidet Bibliothek-, her tillands noget Sjel-
dent.

Efter at Dictatoren med provende Blikke havde be-

tragtet de Indtraadte, som vare blevne staaende ved Døren,
vinkede han Officeren frem. Herr Von Haftendoerk nærmede

sig ham med ziirlig Anstand, bukkede sig dnbt og fuld af

Ærefrygt og ventede i en halv opreist Stilling Dictato-

rens Tiltale.
" «J har allerede tjent under alle Fahncr?" spurgte

denne ringeagtende.
»Jeg har forsøgt min Lykke i flere Armeer, Eders

Erellence 7." svarede Officeren forlegen.
»Hvem har I tjent sidst?«
»Republikken Vuenos Ahres·"

«’—«Ytjener vel samme endnu"7 spurgte Dictatoren barsk

og betragtede Officeren med gjennemtrængende Blikke.

»Eders sExellence tillader, at jeg forlcrgger min Afsked.
"Allerede godt! Jeg holder ikke af at man saa ofte

stifter Kjole; den tro Pligt, det Samvittighedsfulde i Tje-
nesten maa lide derunder. I Herrer fra den gamleVerden
søge her kun Guld, ikke Ære. Gives dersda ingen Krige
mere i Europa ?"

»

»Forhold,» stammede Officeren i hoieste Forlegenhed
over den uventede Modtagelse.

- »J oppebier i Billa Real mine Bestemmelser!» sagde
Dittatoren kort afferrdigende.
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Herr von Haftendoerk trak ssig tilintetgjort tilbage,
hans Troll vilde følge ham ud af Værelset

-’Staldmester, hvorhen ?" raabte Dietatoren, »jeg har
endnu ikke befalet Dig at gaae bort." Den gamle ,-Sol-
dat gik dristig hen til ham, stillede sig opreist med mili-

tair Holdning for ham og saae ham stivt og uforseerdet i

Øinene. Den kraftige Mandsskikkelse behagede Dictator

ren, han spurgte meget mere nedladende end han havde
gjort ved Trolls Herre: »Hvorledes kommer Du i en

saadan Lykkeridders Tjeneste?«
«Herrel» sagde Troll, »Baran von Hafrendoerkzer en

brav Offieeerz jeg har gjort mangen Attaqve med ham,
og hvis han kun reed en Smule bedre, saa var dersintet
at udsætte paa ham, thi her mangler han i—ntet—l·’« Den
Gamle lagde Haanden paa Brystet og traadte Dictatoren
et Skridt nærmere.

·

Francia veeg noget tilbage, greb efter en af Dob-
beltpistolerne og spurgte: «Vil Du drage en Dolk?«

-’Fy, Exelleneel» sagde Troll fortrydelig, kort er

ikke Skik i jiilichske Lande.

"Godt, godtl" svarede Dictatoeem «Har Du ogsaa
været Soldat?"

J»Det skulde jeg troet"«raabte Troll. »Jeg har
først tjent under Preusserne, derpaa under Franskmoendene
ved de bergske Landsenerer, derpaa igjen under de preu-

siske, endelig hos Brasilianerne, tilsidst i Buenos Ahres,
og nu tænkte jeg at tjene her med min Herre, men

den Spas bliver der vel intet af."
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’»Ven,» sagde Dietatoren forundret, men ikke forbit-

tret, "Du fører et dristigt Sprog."
»"C·rellence, I er en Soldaterven,« svarede Troll,

s’og vil ikke forlange Hofmands Taler af en gammel

» Kakk. ·«Jc·g« har-ogsaa takrscmccdcsfmcd Napoleon, voc

!

store KeiserJog Gud veed, naar jeg betragter Eder i

.

—Eders underscrtsige Positur, med den fremstrakte Fod og

I .
U de korslagte Arme, saa troer- jeg endnu at see vor lille

Co«rporal."
«

sz "« «
»

Over Dictatorens alvorligesAnsigt fløi et let Smiil, :

»

thi han sammenlignedesigssalt for gjerne med Aarhun-

dredets Kjcrmpe. »Hvoraf kommer det, at Duitke er

avanceret hos Franststncendenel« spurgte han muntert.

»O Exellencel" raabte-den gamle Soldat med Ild-

"en Karl som jeg vilde ikke sige meget i denne Armee.

Herre Gud, hvor vender mit Hjerte sig i Livet, naar jeg

tænker paa, hvorledes tilsidst deBrave bleve nedsirakte i

Tusindeviis. Mu, det skulde være saaledes og Preusserne

skan man hellerikke"fortoenke9deri, formedelst den jeaaiske
Historie og den slette Behandling, men en gammel Garde
vil man ikke see igjen, Bryst til Bryst Groix d’hmmcuk,

som om det hørte til Uniformen, og naar engang et

sjendtligt Cavallerieregiment vilde falde an, stode de gamle

Bjornehuer med Gcvasret ved Foden og lo.

Dictatoren hørte med Velbehag paa den Begeistrede.

O’Jeg» vil ansoette Dig," sagde han, «7Du har staaet ved

Landsenererne3 jeg agter- at danne·et saadant C·orps, Du

skal blive Officeer derved.’·
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"Men, min Herre, vil J da vel ogsaa ——-? Han er

dog engang min Ritmesterlss yttrede Troll.

sJntet om ham!» sagde Dictatoren kort, igjen anla-

gende sin tidligere Høihed. «Troed af, Du bliver iCiu-

dad og venter mine Befalinger." Troll gjorde omkring og

gik ud.
.

«

«

Donna Leonor var afvexlende bevæget af Frygt og

Haab, Raden stod. nu til hende, hun ventede med ban-

kende Hjerte paa Magthaverens Tiltale. Francia gik

flere Gange op og ned-, derpaa stod han pludseligt stille

og sagde: «Iat gode Kone, jeg kan ikke hjælpe Dig; Lo-

ven maa adlydes, hvorfor var den ellers givet? Din Mand

er en Form-der, det beviser allerede hans Flugt, havde

han havt en god Samvittighed, saa var han ikke undveget

førend han havde hørt sin-2lnklage. Retten maa have

sin Gang. Jeg vil dog tillade Dig at forsatte ham-med

de sædvanlige Oioeringstnidler. Gaae med Gud !"

Hun kastede sig heftigt grerdende for hans Fod-der og

vred bedende Hænderne op til ham. ,7’Hav Forbarmelse,

naadigste Herre l" hulkede hun, "tag alt vor Gods-og

Eiendom, men giv kun min arme uskyldige Ægtefaelle fri,

han er uskyldig, saa sandt der lever en Gud, han harm-
tet forbrudt.

·

·

»Staae opl’- sagdeFrancia —koldt.- JMaarDin Mand

er uskyldig, saa har han intet at befrygte. Ved min

Vrede, staae op; gaae hjem, jeg har endnu et Ord at

tale med Din Neveu.»
»

Den ulykkelige Kone stod trosteslos op og vaklede ud
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af Værelset. Alvaro følte dyb Medlidenhed for hende,
dog kunde han ikke gjøre Dietatoren nogen Bebreidelsc
fordi han ikkevilde standse Rettens Gang.

"Traed nærmere-, Alvmso de Lmml" sagde Franeia
--til Ynglinsgety ·«»Du er ogsaa fra den gamle Verden ?«

«Ieg er født i Castilien, men allerede som Barn kom-

men foroeldrelos til Cordova del Tueumam hvor min

Onkel, DonnaLeonors Broder, opdrog mig.«
"Jeg har studeret i Cordova, hos Franeiskanerne,"

sagde Dictatoren, ’7de gjorde mig endog til Doctori

Theologien, jeg var dengang endnu en god Catho—lik.
Derpaa lagde jeg mig efter Retsvidenskabem Jeg var

ofte iHuset hos en -Luna, og blev beviist megen-Venskab-
,’Det var-min Bedstefader,» sagde Alvaro beskeden.
»Din Onkel var min «Ven,’7 vedblev Dictatoren,

"lever han endnu?« Ynglingen trak bedrøvet paa Skuldrene.
7’Du har studeret Retsvidenskaben,« sagde Ftsaneia igjen,
»og vil her ved Din Onkels Forbon søge-en Tlnserttelsez
han er jo rigtignok nu blevet en Form-der mod Fædrene-

«landek, men Du kan allerede tale for Dig selv, som jeg
har ladet mig—sige, og," foiede han til med et siintSmil-
»’den «Pharus, som viste Dig den sikkre Havn, skal ikke

have ledet Dig vild." sAlvaro tænkte paa de Ord, som
han i den henruudne Nat havde isagt til Juan under

Palmerne og var nu ligeledes overbeviist om, at Dictato-
ven der havde beluret ham.« leeg udnaevner Dig til min

Secretair," endte Francia, »meld Dig hos Fiel de Sechw
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der vil-indvie Dig i Dine Forretninger." Han affwrdi·—
gede Ynglingen med et naadigt Vink.

Donna Leonor ventede paa sin Vroderson iGaarden,
han forkyndte hende fin Lykke og hun oste deraf et svagt
Haab for Fremtiden. «Voer ubekymret, dyrebare Tante,-’
sagde Alvaro paa Hjemveien, ’»Dictatoren vil ikke for-
domme Eders Gemahl uskyldig. Han har ganske svaret
til det Billede, som jeg har udkastet mig af ham-denne
Klarhed og Rolighed, som er udbredt over hans hele
Væsen, og dette Uboielige Retfærdighedssind, kunne ikke skuf-
fe; hvor værdigt talede han til den fremmede Æventyrer,

·

hvor huldsaligt til den gamle, fortjente Krigerl Staaer

hiin ikke der?"

Den fornwrniede Officeer stod virkelig ved et Gade-

hjorne i ivrig Samtale med en Mand; Alvaro kjendte
nu ogsaa denne; det var Valta Vargas, den afstedigede
Oberst fra Buenos Times-. De hilsede dem, og da Da-
men med fin Ledsager var gaaet forbi, sagdeValta Var-

gas : «Ieg har sagt Eder det i Forveien, Capitain, Doc-
toren er en egensindig opbloest Mand, han træder al Ver-

den med Fodsderne og hans Tyrranni er- her siia—forhadt,
at det snart maa faae en Ende-. Har han sagt Du til«

Eder3"

«Herre," foer Officeren op.

»O, han kalder Alverden saaledes, Høie som «Lave,’"
sagde Valra Vargao. ’-Nu, paa Gjenfnnl J kommer

dog i Eftermiddag til Don«Fnlgeneio ?’-

Hos-Iss-

-
sees-sk-
Lyst-:
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«Jeg har Befaling til at gaae til Villa Real,-’ sva-
rede Hafrendoerk dvælende.

c ’7Befaling !-’ lo Valm Vargas. »Det kommer kun

an·»pa—a, om I tilstaaer ham denRet at befale Eder."

’s-:Ieg kommer i ethvert Tilfælde1·» sagde Rhinlam

deren heftig. De —skilt»es. ·

Aftenen sank hen munter og klar, ifort den ubeskrive-

lige Ynde, som hiint Paradiis’s herlige Klima frembringer-

Donna Leonor sad i Haagen ved Huset og talede med

Alvaro, hvis ædle Tænkemaade, stedse lyste mere og mere

frem afhans forstandige Tale. Ines og Juan holdt

figstillez de saae flere Gange bekymrede ned paa Ga-

den, thi Mester Tomas havde endnu ikke ladet sig see;

tillige vare de forlegne for hvorledes de for Alvaro,

hvem - de paa Efterretningen om hans Befordring havde

nægtet deres Fortrolighed, skulde finde en Undskyldning

forIuansZ Udgangz Iuanvar fast besluttet at besøge sin

Elskedes-. Fader med Arredon ogbringe ham Trøst
Moderen havde optaget Plauen til hans Befrielse med

Ild og knyttet en anden dertil for Fremtiden. Hun eiede

i den nordlige Deel af Landet en betydelig Hacienda, vel

i de vilde Mbayas farlige Naboskab, men dog langt nok

borte fra Asuncion, for at være sikker-. Vanskeligheden
bestod kun deri, at komme saa langt uden Pas; dog haa-
bede hun ogsaa at overvinde denne Vanskelighed-

Paa Gaden, hvor flere Mennesker nod den milde Af-

tenluft, opstod pludseligt et Løb, som Frygt for Fare.
To Husarer kom hidsproengendy som bortjagede de nyes-
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gjerrigt Dvcelende med flade-Klingehug, saa at Gaden i

et Øieblik blev tom som en Ørken. .L,angsomt reed Die- .

tatoren nu frem, hvis Falkeoine rastlvs svævede -omkring,·
og en Husar med dragen Sabel sluttede Toget. Alvaro

saae sorundet og ubehageligt berort efter sin Heree, de

tvende Fruentimmer vare smuttede ind i Huset, og Juan
havde benyttet Øieblikket til at slutte sig til Tomas Ar-

redon,der langt fra vinkede ad ham, og forsvandt straxmed ham bag Hcekkem ·

«
»

«

«Det har kostet mig Umage-, at faae Eder·sat,-"
sagde Iletsedom da de gik ved-Siden af hinanden. -’Jeg
veed Altz Eders Ven er blevet Secretair, en Chapetonerl
Det er uhorti Tag Eder iAgt for ham; han veed dog
JntetT«’ - . «-

"·Jeg har skjult vor Hemmelighed for ham," svarede
!

Juan, »saa tungt det end var mig, thi Tillid er 10Ven-
skabets Grundsieen.«’

Den Lille lo. «’Det er Snak !" sagde han spottende-,
»i Eders Alder tænker man overalt at have Venner, og

dog har Enhver kun een paalidelig Ven, nemlig sig
selv «

«Og Gud! hvem denne ikke forlader!" bemærkede

Juan sagte; den Lille floitede ligegyldigt hen for sig.’«—-
De vare imidlertid komne til Casernen, hvor Don

Tuno Gomez sad fangen. Statsfaengslerne befinde
sig nemlig i Asuncion i det Indre af Casernerne3 det er

smaa, underjordiske Celler, uden Vinduer, hvori Fangerne
enkelte, i det høieste To sammen, leve bevogtede asen Skild-
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Vogt. Om Dagen blive disse Hvælvingers Dore halvt

aabnede, men lukkede med Solens Nedgang, uden at der

er tilstaaet Fangerne Lys eller nogensomhelst Beskjcrfti-

gelse. Naar deres Familier tør forsyne dem med Spise

saa maa det kun bestaae iManiokrodder og daarligt Kjød,

hvilket sidste desuden bliver foragtet der.
.

Tomas Arrcdon fortalte sin gysende Ledsager mange

grwsselige Begivenheder af disse Foengslers Historie, og

Ynglingens Hjerte var tungt og bedrøvet da de stode fvc

Bygningen« hvor Vagten indlod Mester Tomas med

grinende Smiil. De traadte gjennem en hvaelvet Port

i den indre Gaard, mange Soldater hilsede Tomas Ar-

redon, ingen spurgte efter hans Begjæring Han gik

hen til et Hjørne, hvor en Soldat med Gevaeret paa

Skulderen stod for en lav Dør, og ved de Fremmedes

Komme laae an paa dem. Men Tomas tilraabte ham et

par Ord i Guavanysproget, hvorpaa hiin satte af og lod

dem gaae. Hurtig fremtog Tomas nu Nogler under Kap-

pen, lukkede op og sagde til Juan: "Vi kunne tale frit-

Karlen forstaaer intet Ord Spansk. Nu, Døren er aa-

ben, kryb indl«

Cn hrsiuganst, kom Ynglingen imøde, hans Øie

formaaede ikke at stjæer noget iden mørke Hvælving

til hvilken en Stige- førte ned.

»Hrvem· komnter7« raabte en kraftig Mandsstemme

neden fra.
s
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»Don Nnno, det er mig l" hviskede den Lille, ’»Eders

Tontas Arredon jeg bringer Efterretning fra Eders Fa- -

milie og en god Ven, der vel er Eder ubekjendt, men

Eders Familie meget hengivenz han vil meddele Eder det

Nærmere. Nu, bestandig foran, Caballero jeg følger efters-
De klavrede forsigtig ned, Skildvagten lukkede Dø-

ren bag dem, og Tomas fremtog under sin Kappe et

Fyrtoi og en Kjærte, hvilken han hurtigt toend te,

Da saae Juan en trivelig Mand i Lænker-, med et rundt
behageligt Ansigt og lynende Øine,s der opmærksom be-

tragtede ham.
-’Hvad bringer J, Caballero7»" spurgte han, »Ere

Mine i stor Frygt? Har man fordrevet dem as vort

Huus ?»
«

—

—

·-’De blive i fuldkommen Besiddelse deraf," svarede
s Juan. "Eders Neveu Alvaro er kommen, jeg har led-

saget ham og fundet en venlig Optagelse i Eders Huus-»

»

»Alnarol’’ raabte Don Nnno, ’-jeg havde glædet
. mig saa meget til hans Komme. Nu, det skulde ikke

være saaledesl Naar kun min Dom snart blev fældet;
«

Angesten for det Uundgaaelige er jo meget grwsseligere
. end Døden felv."

»’J vil ikke desl» raabte Juan.
"Lad os ikke tale derom !« afbrød den Fangne ham

blødt, men fattet, -’jeg døer ikke gjerne, den Albarm-

hjertige maa tilgive mig det, hvis det er en Synd; men

han har stjamket mig saa mange Glæder-, min herlige
N. B. 4 B. 4 H. 7
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2Egtefælle, min søde Ines, et glad, tilfreds Hjerte, Sund-

hed og Velstand ’— Far hen! Saameget kosteligere vil

Erstatningen vaere deroppe, naar min·Helgens Forbvn
har udlast mig af Skjærsilden."

.

«Don Nunol» raabte Juan rørt til Taarer, "jeg
bringer Eder Trøst og Haab. I skal blive befriet."

Den Fangne saae taus og stivt paa ham, tnedens et

klart Skin foer over hans Ansigt.
»Dette« ædle Menneske vil redde Eder,« vedblev Juan,

«h·an er i god Forstaaelse med :Vagterne, han vil bestikke
dem med Guld, I filer Eders Lænker igjennem, for at

ikke Skylden skal falde paa Eders Bevogtere, og naar I

er fri flygter I med Eders Familie.«
»llnge Mand, I dremmerl» svarede Don Ntmo,

der havde hørt opmærksom paa ham, «Det er lutter

Gjgglebilledetz ingen Muligheden Hvorledes lod hele Ca-

’sernens Mandskab sig bestikke, uden at der var en Eneste,

som forraadte Planen. Hvorledes skulde de ved overst-
lede Lænker blive befriede fra den .Mistanke, at de lode

mig undslippe, da denne eneste, velforvarede Udgang bli-

ver bevogtet af en Jaeger med skarp ladt Gevoer? Og

hvorledes skal jeg —- o nei, unge Menneske, jeg veed ikke

hvorledes man kan blive bedraget af noget saa slet Ud-

tæ·nkt." —

!

»Men tael dog, Tomas Arvedonl« sagde Juan for-

legen, »»Eders Plan syntes mig ikke strax saa let at

udførel" ,

"Senor Don Nunoi» sagde Alsrsedom der havde
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lytter til Samtalen, «Jeg stedder Eder. Hvorledes det

skeet-, kan være Eder ligegyldigt. «Holder J den Plan,

som jeg —harsneedd—eelts den unge —Caballero—, for usandsyn-
lig, saa vil jeg ikkefortælle Eder den sande. va, jeg
redder Eder af dette Fængsel. Fiil kun bravtpaa Eders

Lænke-» saa atJ kan være færdig den syvende Dag fra
i Dag af ved samme Time; saa hente vi Eder-.»

»Var det niuligt·3" raabte den Fangne med ny op-

vakt Haab, 7’Tomas Arredon, jeg har engang i Hidsig-
l)ed'mishandlet Eder ——"

·

"’«Mind’ mig ikke derom,« sagde Arredon med dump,
huul Stemme, 27·just derfor skeer jo Alr,.-l)vad jeg gjør
sor Edevjog Eders; jeg vil gjengjælde-Ondt med Godt,
jeg-hjælper Eder- Alle-til Frihed, til evig, (usorgjængelig
Lykke. Nokz tak-mig ikke før Tiden. Vi maae afsted,
Caballerol Lev vel, Don Ntmoi«

Den Fangne rakte hamsin Haand, Tomas vaegrede
sig for-at- modtage den: nAlt for megen Ære, Sener!

Siden, siden."
«Hils smin Leonor, og mit kjære Hjertensbarn,«

vendte Nnno sig til Iuan, ’-Gud, jeg faaer dem maa-

skee igjen at seel«"Men'-skulde det være bestemt,« at jeg-
bliver adskildt fra dem hernede, at jeg maa dv, saa bring
dem min-sidste Hilsen, giv dem den Forsikkring, at de

skal blive min sidste Tanke; Leonor skal ikke lade sig ned-

trykke af Græmelse, Diego vil blive tro og min Ined
-—— det søde rene Barn —

71

ky-
—4.,1-
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Den-lllykkeligessStemme qvaltes«, han tilhnlledespsit

Ansigt med Hænderne, saa-at Lænkerne raslede og Tomas

Arredon drog den grædende Juan halv- med Magt op

ad Trappen, hvor Skildvagten sorte dem i detFri kog

Dyr-rene faldt tungti bagefter. Hurtigt forlode de Ca-

sernen. .

"Til den Side gaaer Eders Vei l«’ sagde In-

ans Fører kort; derpaa gik han bort, uden at see sig

om.
-

«
." . . ,

Natten var netop brudt frem. En sød, stille Fred

laae over de tause Rum, kun sra en nær Busk tonede

yndige Accorder, dog sagte og skjulte, som om de ikke vo-

vede at blive lydelige i den dodstille Stads glædeløse,

forarmede Tilværelse Utallige St. Hansorme glimtede

om Levniassens blode Omrids og paa den mørke Him-

mel glindsede de evige Lys. Juan følte i sit Hjerte en

sod og smertelig Veemod; alle hans Tanker flode samg
men i eet Vraendepunkt, hvor den hulde Ines’s Billede

straalede ijomfruelig Englemildhed. Redde hendes Fa-

derfra Dødearen, derpaa flygte med d·e Kjære i den

stille, fredelige Dal og saa? —- han saae med forhaab-

ningssuld Sjæl mod Himlen, hans Blik traf det sydlige

Kors, somi hellig, ophøiet Skjønhed skuede manende og

alvorligt ned. Da udslukkedes Haabet i Ynglingens

Varm, han sænkede det sorttilhyllede Hoved ogilede, som

jaget as ond Bevidsthed, ned ad den snævre Gade, indtil

han stod for det Huus, som han søgte. Det var ikke



149

lukket endnu, en gammel, tjenende Reger aabnede Døren

for ham, hele Familien ventede hans Tilbagekomst.
"Alvaro veed Alt!» raabte Ines ham imøde. »’Vi

vilde ikke skjule det for ham; han er jo vor Fætter og

vil ikke gjøre os ulykkelige. Nu Juan ?"

Han fortalte saa skaanende som muligt, men hans
Beretning opvakte derfor ikke mindre trøsteslgs Jammer.
Alvaro havde tiet hidtil og sagde nu: "Tillad mig kun

et Ord, J Kjære! Pligten mod den Herre, i hvis Tje-
neste jeg er traadt idag, tillader mig ikke at unddrage

Nogensomhelst Lovens Straf, jai strængeste Forstand
byder den mig vel endog paa alle Maader at forhindre
Eders Forehavende. Men jeg føler paa den anden Side

det inderlige Ønske, at see Onklen fri. Det vil vel lyk-
kes mig, i det mindste at udforste den mod ham opkastede
Anklages Natur; lader der sig deraf nære Haab om Fri-
kjendelse, saa var det vel bedre, at I ikke søgte at redde

ham paa ulovlige Veie."

«Jngen Anklaget bliver frikjendt i Asuncionl’« suk-
kede Donna Leonor.

--Dct cc ct skrækkeligt Ord, Tantcl« sagde Atvaro.
«Gud forbyde, at det var sandt! Men naar I kun posi-

ser paaat redde Onkelen af Foengslet, hvilke ere da Eders

Midler? J forlader Eder ene og alene paa hiin Tomas

Arredonz dersom han nu styrtede Eder iFordaervelse —

han har Eder ganske i Hænderne2«
7’Jesusi" skreg Donna Leonor forfærdet
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»Dn er uretfærdig, »Alvarol’·’ sagde Iuan formil-

dende, "jeg» hariagttaget ham idag."

»Han var jo saa oprigtigft" sagde I11e5.
«

»’J·troende Sjælel’ raabte Alvarm "gid J aldrig

maa vorde bedragne» Men jeg raader dog til Forsigtig-

hed. Opdag ham i det mindste ikke Stedet, hvorhen J

agter at flygte." .

»

De lovede ham det.

4.,

Og vil Du bsie Ytetfasrdighedens Stav," saa være det ved For-

barmelsens Vægt .

Cervant es«—

Den næste Morgen begav Alvaro sig,«if).s»lge Te erholdte
Befalinger,»tneget tidligt til«D»ic»tatorens Pallads.

"

Bag-

ten underrettede ham om at Hans Ereellenca gjorde sin

sædvanlige Morgenspadseretour i de indre Soilegange.

Den ny Secretair traadte altsaa i Gaarden og saae Vic-

tatoren i en Huusdragt af Jndienne efter Sædvane van-

dre op og ned under Søllerne, idet han halv høit nyn-

nede en Sang og blæste lette Skyer i Luften af sin Pa-

ganill·a. Han besvarede den -aerbødige Hilsen med et ned-

ladende Hovednik. ·

·

»Du komrner punktligt,’- sagde han, Esdet holder jeg

af. Har Du erholdt de nødvendige Instructioner?" —-

.2llvaro bukkede. »Fremfor Alt, vaer samvittighedsfuld
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tro,-’ vedblev Dictatoren, «vaeetaus og forsigtig, Vogt
Dig for at tale om Regjeringens Anliggender-, og hvor
Du hører eller seer noget, som gjør Indgreb i min An-

seelse, saa meld mig det strax." —- Ynglingens Blik

maatte vaere bestyrtset, thi Francia tilføiede: ’»J» mig
ligger Paraguays Sikkerhed og Rolighedzstyrter min

Magt, saa er Landet givet til Priis for alle Rædsler,
som hine der"—— han pegede mod Vesten og Syden. —

"Der gives mange Forraedere i Landet, jeg kunde skaffe
dem af Veien, men Gud har givet dem Livet, jeg lader

mig nøie med at gjøre dem uskadelige."
Denne Tale forsonede hurtigt Alvaro med hans Herre

og han holdt Øieblikket for gunstigt til at udforske noget
om hans Onkel. «Deres Exellence er saa naadig mod

mig,« begyndte han, »at jeg faaer Mod til et Spørgs-
maal, som jeg aldrig vilde have vovet uden Deres God-
hed. Hvad har min Onkel-Nemo Gomez sorbrudt?»

Dictatoren stod stille, tog en ny Sigar frem, viklede
den forsigtigt op, for at see om de indeholdt noget ska-
deligt, rullede den sammen igjen og tændte den ved den
endnu brændende Rest af den første »Gaae imidlertid
ind i mit Værelse og forbered Dig til Arbeide-, jeg kom-
mer strax efter !’- sagde han meget rolig.

Alvaro saae, at hans Spørgsmaal havde mishaget
ham og vendte sig bestyrtset for at gaae, da ·»kald·te Fran-
cia hamfendnu engang tilbage og sagde: «Mind mig
ikke oftere om at den Forroeder er Din Onkel, og bryd
Dig aldrig om Statssageri« Han sagde dette uden

.

Nyt-.-
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Brede, uden Lidenskab, hans Ansigt var muntert og

koldt som en klar Vinterdag. Alvaro bukkede sig taus

sog gik indi det Indre af Palladset, medens Dictatoren

forsatte sin eensomme Spadseretour under Soilerne. Man

viste Ynglingen ind i det Geniak, hvor hans Herre pleiede

at arbeide; han traadte ind og stod for en qvindelig

Skikkelse, som reiste sig op ved hans Ankomst, betragtede

ham med sælsomme, forvirrede Blikke og derpaa, svag og

lnedboiet af Alder, forlod Værelset Alvaro ordnede

Skrivematerialierne og ventede med ubehagelige Følelser
indtil Dictatoren traadte ind. Strax efter ham kom en

smudsig Mulat med Barbeertei, og medens han indsee-

bede Magthaveren, fortalte han ham allehaande smaa Ny-

heder fra Staden, hvilke Francia skjænkede stor Op-

mærksomhed. "Og iaftes," endte han, idet han afvid-

sstede sin Kniv, 7’har jeg med mine egne Øret- paa Gaden

hørt raabe: Fædrenelandet levei"

Dictatoren ·saae paa ham med funklende Blikke.

»Hvem har raabt det2" spurgte han langtrukkent.

»Jeg kjender ham ikke," svarede Varberen, "det var

en fremmed Mand, ikke mere gansse ung , som gik med

en Anden."

»Hoor·i"
"Teet ved Klosteret de la Merced."

Dictatoren trak iKlokken,« en lille Neger kom. «Min

Som» sagdeFraneia venlig, en Grenadeer af Vagten

skal strax hente den første Alcalde.«
—

Drengen forsvandt, den mulattiste Barbeer fulgte
!

l
l

l
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ham og Alvaro befandt sig alene med Dietatoren, som
betragtede ham forskende og iagttog den Glød, som brændte

paa Ynglingens Kinder. «Gives der et mere ophøiet
Ord end Fædreneland2» sagde Francia som halvt hen

for sig, »og hvor sijwndigt bliver det- misbrugt til-’ Op-
ror og Forbrydelser af alle Slags-! Raabet: »Faedrene-
landet l«evel" er blevet til Oprorets Feldtraab. Jeg vil

see dette Folk lykkeligtyk vendte han fig til Alvaro, ’-med

Magt, dersom det ikke kan være anderledes: man vil en-

gang takke mig.» Han dicterede herpaa Secretairen flere

Breve, indtil Alcalden blev meldt og i stor Frygt med

nedboiet Hoved traadte for Oietatorem

»Veed Du, hvorfor jeg har ladet Dig kalde?’- spurgte
denne i høi Tone.

«

"Jeg venter forst Deres Erellenees Befaling ,’- sva-
rede Alealden med ydmyg Stemme.

»Nu vell« sagde Francia. "Jaften melder Du mig,
hvem der igaar har raabt: "Faedrenelandet level« uden-

for Klosteret de la Merced eller jeg anseer Dig for Gjer-
ningsmanden. Jeg undrer mig meget, at jeg endnu ikke

har faaet nogen Meldinfg derom. Han vinkede stolt og

den sønderknuste Alealde sneg sig halv i Fortvivlelse der-

fra, hvorpaa det afbrudte Arbeide blev fortsat. Det

var tilendebragt, Dietatoren stod op, betydede Alvaro
at følge og gik med hami sin Morgenklaedning i de ydre
Soilegange, som løbe rundt om Palladset —- her pleiede
han spadserende at uddele Audients. Alveeromaattenoz
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tere det Nødvendige i sin Brevtaste En Dragon bragte

først en Skrivelse ·«
»Fra Deres Exellences Neveu!" s
Francia læste den med rynket Pande og vilde stil-

tiende stikke den til sig igjen, da den Dame, som Alvaro

havde truffet i Gemakket,-—l·od sig see bag ved ham.

«·Fra Festle raabte hun. "Lad seel"
»Det er sorgjaevesl" sagde Franciez koldt,· "n·et·op

mod ham er jeg strængere end mod Andre. ’7

«’Men hans Forbrydelse er dog saa ubetydelig," sva-

rede hun og han har allerede siddet to Aar l Lænker.

»Han har slaaet en fri Mand, Niariel» vedblev

Dictatoren stræng.
«Nu, det er ogsaa ret godt saaledes-, « sagde hun

med et sælsomt Smiil, ’Loenker as Jern holde fast, men

Blonisterloenker." —- Hun lo høit og uhyggeligt og van-

kede tilbage i Huset. -

·

"Hvo har forsynet Don Felip med Skrivemateria-

lierT» spurgte Dictatoren den ventende Dragon.

·

’·Jeg meente," stammede denne, ’»han lovede mig
en riig Belønning af Deres Ecellence, han troer, J

vidste Intet —’«

Francia vinkede sine Grenaderer, som øieblikkelig

asvcrbnede og bortforte Dragonen
Alvaros Hjerte kjæmpede med de meest stridende

Følelsen Nu blev, under stærk Vevogtning, en indianst
Qvinde l Lænker fort frem, hun syntes at bane-gjort

—·en lang Reise og vari Dødt-angst Hendes Bevogter
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meldte fra Commandanten og fra Præsten i Curuguatnk
at den Fangne var sat fast, som en ond Troldqvinde og

Hex, og forskrækkedes ikke lidet, da Dictatoren brast ud i

en høi Latter. «Hvortil nytter Eder nu Religionen og

dens PkwstccTs spurgte han fortrydelig. ’-J troer hel-
lere paa Djævelen end paa Gud. Tag Lænkerne og den

uhyre Rosenkrands af Konen og lad hende løbel’« Det

skete, og Bedoekningen, som havde ventet en Autodasz
trak sig bestjwmmet tilbage.—«

. Flere Sollicitanter kom, de Fleste bleve strax affaer-
digedez kun Faa lod Francia notere Ved Alvaro. Denne

·blev nu affærdiget, thi Timen slog, i hvilken Dictatoren

modtog sine Embedsmaends Rapport og gav dem de nød-

vendige Befalinger.
Ihoieste Grad uenig med sig selv gik Alvaro hjem.

Han kunde ikke komme til noget Resultat om den Gaa-
defuldes" egentlige Væsen, hvem han havde helliget sin
Tjeneste; kollossal stod hans Billede for ham, saa at

han ikke i eet Blik formaaede at opfatte det, og det

Enkelte, som han havde bemærket, syntes ham saa mod-

sigende, aldeles ikke i Samklang. Hvor ædle Vare hans
Yttrringer mod Dodsstrasfene — men hvor tyrannisk hans
Opførsel mod Alcalden, og atter hvor høimodig antik,
omendskjøndt overdreven, hans Strænghed mod sin egen-
Slægtning.

Fruentimmerne ventede paa Alvaro istorste Spæn-
ding, de haabede ved ham at erfare noget trøsteligt om

den fangne Familiefaders Skjæbne, og han kunde dog
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kun gjøre dem et Haab fattigere. Om Aftenen kom

Tomas Arredon og Planen til Befrielsen og Flugten
blev nøiereaftalt. Men Alvaro gik i Forveien bort og

hans Slægtninge holdt det hemmeligt for Tomas, at han
var medvidende. Da Talen kom paa Pas, sagde Ar-

redom Jeg sorsiafferEder et Pas. Hvorhen vil IT"
"Til Villa Real."

-’Altsaa ikke ud af Landet? Ligemeget. J faaer et

Pas for Eder og to Tjenere, hvoraf Eders Gemahl maa

forestille den Ene. Dog raader jeg Eder, at ile med

det hele Anliggende, thi Vinden sætter om til Notdost,
det bringer frygtelig Hede og hyppig Regn, som I

veed, og saa bliver Doctoren, vor Herre-, ofte i slet Lune,

derfor mener jeg, om tre Dage bryde J op.»

"Men Lænkernel« yttrede Juan.
"Hvad, Lænkerl« raabte Tomas.« «Jeg veed at

aabne dem. J overmorgen har I Passer; troes Anstalter
til Reisen, i Morgendaemringen fører jeg den Befriede til

Eder i Forstaden, hvor Paraguayerne boe — og da er

mit Maal opnaaet !»

Alvaro hørte Aftalen med misbilligende Følelsen
Det Hele syntes ham saa vanskeligt at udføre, saa slet

betegnet, at han ikke haabede paa nogen gunstig Følge,

og alligevel lod der sig saa lidet sige derimod, thi hvor
blev der en Udvei? Den Druknede haaber at redde sig
ved et Halmstraa. Men hvorledes bankede hans Hjerte,
da Dictatoren snart derpaa befalede at opsaette Passet



157

for hans Beslægtede i et Bonskrivts sædvanlige Form,
som han strax naderskrev og gav det til Ynglingen for
at besørge det.

,

"De ville forlade Asuncion,» sagde Francia. "Me-

get godt! For Gomez er der-desuden intet at haabe-
Du kan betyde dem, at de aldrig uden min Befaling
komme igjen til Cindad."

« ,

Alvaro opvakte stor Glæde hos Sine, da han over-

gav dem det vigtige Papiir. «Ledsag os is- raabte Tan-

ten, «Hvad kan Tvrannen byde Dig. Askast Aaget,

hvori Du har begivet Dig og kom med os, der elske Dig
saa hjerteligt."

»Ieg takker Eder af ganske Sjæl," svarede Alvaro

blidt, ’«men jeg har sat mig mit Maal og det maa jeg

holde for Øie. Et Aag er min Tjeneste ikke og min

Herre bliver miskjendt. Du gaaer ogsaa med , Juan ?"

Vennen vilde gribe hans Haand, for kjærligt at und-

skylde sig. »’Jkke saaledes, Juanirol» sagde Alvaro,
"Jeg miskjender Dig ikke og Din Lykke vil glæde mig
inderlig. Eders Eiendom iAsuncion, bliver under min

Opsigt, og jeg haaber at vise mig som en god Huus-

holder."
"Alvaroi» saldt Ines ind, "Dn vil dog besøge os

i vort Tilflugtssted, naar vi engang seire en Familiefest."
»Dit Bryllup for Exempel, min lille Tankek-

føiede Alvaro til. — Hun vendte sig rødmende og skjæn-
dende bort.

Saaledes samtalede Vennerne endnn længe og be-
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mærkede neppe at et frygteligt Veir rasede udenfor og

gjod Regnen ned i Strømme. Den følgende Dag bleve

alle Anstalter til den store Reise trufne, og Alvaro

kunde hjælpe til, fordi han i Palladset var blevet afviist

med den Beskeed, at Dictatoren var syg og arbeidede ikke

i Dag.
.

Et svagt Skjær d,oemrede neppe opvaagnendeiOstem
da Reiseselskabet, ledsaget af Alvaro, den skjæbnesvangre

Morgen besteeg Hestene og Muuldyrene og satte sigi

Bevægelse til den Forstad, som beboe-S af en indisk Stam-

me, af hvilken det hele Land har Navn. Ingen

havde lukket et Øie hele Natten, og alligevel vare de ikke

udmattede, men i en aiistraengt ængstlig Opnwerksonihedz
Liv og Død, Lykke og Elendighed var afhængig af de

noeste Minutter. Taus gik Juan med Atredon gjennem

den duftige Morgenkjoling, hans Hjerte bankede næsten

hørligt, det oprørte Blod strømmede gjennem Aarerne i

stortnende Kredsløb.

«"See, Caballerol" begyndte endelig Arredon, "hvor-

ledes vilde Mange handle imit Sted? Jeg er bleven

uhyre krænket af Don Nuno, mishandlet for- en lum-

pen Forseelses Skyld; han sidder i Foengsel, i,La-nker,

jeg er altsaa hævnet. Men herligere var dog Hævnen,

naar den nedtraadte Orm kunde tilintetgjøre den hele

Familie,·ikke sandt, Caballero? For Exempel: gjore Fa-
deren niisteenkt, derpaa advare ham for Faren, bevæge

ham til Flugt, førend han endnu var anklaget, fsaa at

denne Flugt,paa hvilken han naturligviis bliver grebet,
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med eet Grehls’ »
»

,

Pen Lllle havde bevinget sine Skridt ligesom hen-
revet af den Idee han fulgte; men pludselig belænkende
sig, stod-han stille og saae paasisn «S»taldbroder·« der vel

var( forundretover hans Tale, men langt fra at er-

kjende den udbrydende Hævnsygederi.
"Saaledes vilde, mener jeg, mange Andre handle.!"

vedblev Arre»don, "nn, jeg tænker I skal leere mig at

kjende."
De stode for Kasernen, Vagten indlode Begge uden

Vanskelighed, de gik over Gaarden til Hjørnet, hvor

Skildvagten stod. Soldaten saae smilende paa hvorledes
Tomas aabnede Fængselsdvren, hvorledes han staeegned
med Juan i den mørke Hvælving, hvor Don ’Ntmo
ventede dem med ’piinligt Haab. Lænkerne faldt. strax
raslende til Jorden. »’TriumphlDen Fangne er fri,
han aander igjen Himmelluftenl" De nærmede dem Ud-

gangsporten.
"For Djævelen, hvad foregaaer«»»he·r·«l"»raabte plud-

selig en staerk Stemmei fremmed Aecenr, og en storMand
traadte de Forskroekkedezzlmede fra. Poktalet. Han greb
med den ene Haand den heftigt modstridende Arredon,
med den anden den skjælvendeInam

, ,

·

»’Hold paa den Trediel’» skreg han tll de tilstime
lendeDSoldater, men Don Ntmo var forsvunden.

JParaguavernes Forstad holdt de skjælvende Fruen-
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timmer under Ybarotraeerne og Alvaro havde al Møie

med knn nogenlunde at berolige dem. Donna Leonor

saae ængstelig op i den dæmrende Stad, hun lyttede med

spændt Opmærksomhed; nu nærmede Fodtrin sig i

fuldt Løb.

’iVeeL det er kun Een! Vi ere forraadte, fartabtel«
Men den elskede Ægtefaelles længe savnede Stemme

rev hende pludselig fra den høieste Nød til den største
Henrykkelse.-

—

»Afsted, afsted !" raabte han, idet han kastede sig paa

det for ham bestemte Muuldyr. »Gud vasre med Eder,

J Kjaem De Andre ere fangne; Neveu, Du ogsaa

her?"
·

Der var ingen Tid til Forklaring, Alvaro selv

trængte paa hurtig Flugt, Toget satte sig i Bevægelse

og var snart forsvunden bag Træerne.

Langsom gik Alvaro tilbage til Huset, som han nu

for Fremtiden skulde beboe alene, og han var neppe an-

kommen der, førend en Asdeling Ryttere sprængte hid,

hvis Ansorer steg af. Alvaro gik ham imøde og kjendte

sin Reisekammerat Troll.— -

"Herre, Eders Onkel er brudt ud af sit Foengsel3"
raabte han, ’’har I maaskee skjult ham her ?»

Nogle Ryttere sprang af og beredte sig til at gjen-

nemsege Huset.
«Herr Officeeri Jeg er Hans Exellences Secretair,«

sagde Alvaro alvorlig , "jeg indestaaer med min Ære
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for, at Don Ntmo Gome3« ikke er skjult her. Men

vil I —"

«Noklv raabte Troll. "Tik Hestl De Karle for-·
staae ingen Commando. Færdig til at sidde op! I

har vel ingen Øret-, CarnaillerZ Djævelen skal ride Eder.

Til Hest."
De adlød. »Og rde nui roligt Trav!"’ befalede

Troll idet de rede bort.

«Gud hjælpe den Flygtende videre l» sagde Alvaro

for sig selv.
« «

Timen slog, som kaldte ham til Palladset; han gik
i Dag med tungt Hjerte-, med bange Bevidsthed. Havde
han da noget at bebreide sig?-Kunde Pligten fordre-
at han skulde angive sine egne Beslægtede-, hvis Plan han
vel kjendte men ikke havde befordret? Den sagte Stemme

ihans Indre, reen som Guldklang, lod sig alligevel ikke

berolige; han gik, fordybet i— sig selv, den sædvanlige
Vei, og blev forfærdet, da han foran Dictatorens Pal-
lade-fandt en Galge opreist, ved hvilken der laae en Sand-
bunke. Flere Compagnier stode under Gevaer og langt
borte lyttede Folket i ængstelig Nysgjerrighed. Han
maatte staae et Øieblik stille under Portalet, for at fatte
sig, foeend han gik op ad Trinene3 de uheldtruende Tegns
Betydning var ham kun alt for klar, og forgjæves tilba-

gekaldte han sig til sin Trøst-Dictatorens Ord, hvor-
med denne havde udtrykt sig mod Dødsstraffene. J
Salen hørte han den velbekjendte Stemme høit«og hef-
tigt, den trængte ham gjennem Marv og Been, dog
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kaldte han sit Mod sammen og traadte ind med temme-

lig rolig Holdning. Dictatoren stod opreist for- den

skjælvende Alcalde, hans-Ansigt var sygelig blegt, hans

Mund smertelig) fortrukken, men Øiet sprudlede vrede

Flammerog Lyden af hans Stemme var kraftig og

Usvoeiket
«

Han holdt inde, da Secretairen kom, kastede

et mørk Blik til ham og spurgte: 7’Hvorhen er Dine
forrcrderske Slægtninge flygtedei"

sMine Slergtninge ere reiste bort ifølge Deres Em-

lences Tilladelse!’- sagde Alvaro med Fatning. ’»Don

Ntmo Gomez er- brudt ’ud, som jeg hører-, men —"

"Brudt ud?" gjentog Francia heftigt. 7’Af mine

Foengsler kan Ingen bryde ud. Endnu engang, Alcalde,

Din forroederske Spion maa dø."

«Naadigsie Herre1« svarede Dommseren i stor, Angst
spmed flyvende Ord, ’’betænk dog kun, at han har handlet

saaledesaf reen Tjenesteiver, at han har trukket Fruen-
timmerne«ind kmed -i Forbrydelsen«s for at gjøre Opdagel-
ser angaaende Sammensvcergetsen, som vor Opmærksom-
hed er«paa Spor efter. .De kunne ikke undcobe, paa de-

res Vei til Villa Reol staae Vagter, talrige Vagter ere

allerede igaar dragne afstedk-
"Carajol7’ bandede Dictatoren vild, 7’hvo har be-

falet det?’- .

-

"Barmhjertige Gud, Erellence!" skreg Accalden for-

tvivlende, thi han saae Uveirsnatten i den Frygteliges

Blik, »’jeg meente, jeg troede athandle i Eders aller-

høieste Interesse-«’ s
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"I Lænker med Digl’ raabte Dictatoren. »Ieg taa-

ler ingen Egeninaegtighed». Holdt endnu! Hvor naar

kunne de Flygtende, naar de blive grebne af de opstil-

lede Vagter, iiidtrerffe her?’
»’I det seneste om to Timer," sagde Alcalden, sat-

tende Haab

«Velan,« endte Francia kold, «’saa· loenge sorunder
jeg Din Spion Frist, Bringer man dem ikke tilbagedr-
den to Timer, lader jeg ham skydezhvad Dig —angaaer

saa er Du afsat fra Din. Post:og vee Dig, hvis man

ikke bringerDem.» Alvaro, Du maa strax spørge den

anden Fange, Din Ven, i det offentlige Feengsel om

Følgende: 1) hans personlige Forhold; 2) hans Forbin-

delsee iParaguav; 3) Øiemedet for den Sammensvaer-
gelse, til hvilken han hører. Tilfiedsstiller han disse
Spørgsmaal, saa skal Livet vaeike hani skjænket; hvis ikke,

saa lader Du ham bringe i Sandhedskammeret—- i

·Pinekammeret, hvis det er Dig forstaaeligere———— og sporg

ham paa Plnebcenken.
"Jeg troer at kunne besvare Alt for ham," sagde

Alvaro forbittret. —

·

"Tiel" tordnede Magthaveren«. "Du maatte ellers

tale for Dig selv! Gaae! Jeg taaler ingen«Modsigelsel"
-— Alvaeo bortssernede-sig,.».son·de»e,r«even i fit«’Jnders·te.

Var det den ædle Francia, der svævede soe ham som
et Ideal. Og strafsede han dog ikke, omendskjøndt gru-

somt, den Skjændige,, der-Med- Underfundighed havde
villet lokke hans- Familie ;·i«« Fordærvelse og- den nedrige
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Dommer, som begunstigede denne Skurkesireg. Jo mere

han tænkte efter,· desto mere undskyldte han den Ubegribe-
lige og kun det var ham forfærdeligt, at hans stakkels
Uskyldige Juan var bleven indviklet i denne farligaSag
Han besluttede at- opbhde sin hele Deilighed i Retssager,
foe at redde ham, derfor ilede han med en Grenadeer,
det Vkste ham Veien, til det offentlige Fangsel og blev

strax foet i det «Rum, der omfluttede den arme Inan,
tilligemed tredive lllhkkeskammerater. Hvilket Syn frem-
bod fig der for ham. Værelset var ikke rummeligt nok

til at forunde alle Fangerne et Leiested paa Gulvet, der-

for havde man anbragt Hangemaatter etageviis over

hinanden, i hvilke de Fleste, omendskjøndt det var høit

op paa Dagen, dog efter Landets Skik gyngede, uagtet

Heden var utaalelig. Med megen Møie fandt Alvaro

sin ungdommelige Ven, siddende bedrøvet i en Krog ved
"

Siden af en tyk, hvid Mand, ihvem hans skarpe Hu-

kommelse strakkjendte ·(öIstn·slaenderen,’ deres Reisekammerat.
Mr. Thougtwell havde beholdt sin uforstyrrede Rolighed;
han saae ganske tilfreds ud, 4som om han befandt sig i

den comfortableste Stilling; men Juan var meget ned-

boiet. Paa engang saae han sin Alvaro, og Haabets

Rødme foer over hans blege Ansigt, han strakte bedende

de loenkede Hænder imod hani og raabte: "’"2llvard! Du

vil redde mig!" -

"Jeg haaber dets Inanirol" sagde Alvaro, idet

han kjærtegnede«·ham3og besvarede Engloenderens Hilsen.
sSiig mig kun Sandhed i Alt.

"

Dine personlige Forhold
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kjender jeg, Du har fortalt mig de-m,»jeg. «totz»dog fore--
lægge dem som samvittighedsfuld tro, for Dine Dom-
mere?"

Juan saae tilJorden, hansBryst beooegede fig,
hans Læber hævede "Du veed »2l1t," aandede han press-
set, "jeg kan ikke sige mere. -.-

. "Nok. Har Du Forbindelser i Paraguay2"
’»Ingen, uden med Dig og,;)ine.
"Horer Du til en Sammensvaergelse?"
Juan forstod ham neppe.

«Du arme, kjcere Juan !’" raabte Alvaro, "jeg red-

der Dig, lev vel, Du skal høre fra mig."
Han vilde gaae. "Et Ord, Herre !-’ lod Englene-

derens Basstemme. "Jeg er kommen til Paraguay for at

tegne Doctor Francia, han mangler endnu imin Sam-

ling af Tyranner. Artigao har jeg tegnet efter Hukom-
melsen, efterat han havde forhort mig. Siig dog Eders

Doctor, jeg vil tale med ham, jeg har meget Vigtigt at
meddele ham om Banda OrientalYderpaa tegnet jeg
ham og give mig fri maa han jo dog."

Alvaro lovede at udrette det, og forlod Fængslet.
Foran Palladset var en Mængde af Folket forsam-

let og endnu flere Trapper end forhen, alligeoel herskede
der Dobsstilhed·. J Soilegangen stod Dictatoren mørk
og skrækkelig- en Commando af sex Jaegere stode for
ham, til hvem han nddeelte Patroner. »Alvaro kastede
et Blik til Sandhoben, her stod Tomao Arredon med

langt fremrakt Hals og hans Glasoine stirrede efter den
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Egn, hvorfra han ventede Fangernes Tilbagekomst og sin

Redning. ’Dictatoren trakllhret frem, Commandoen kan-·-

.gerede sig i den sædvanlige Afstand fra Sandhoben
«- "Nu er det TidPJ sagde den Frygtelige med sin sæd-

vanlige, rolige Stemme, hvoraf dog ingen Lyd gik tabt

"C«ndnu ikke, endnu ikkel" skreg Arredon skjærende
Gevoerene lnnede i Anslag, Alvaro vendte sig bort,

sex Skud faldt og Arreddn sank i sit Blod.

5.

Thi Grusomhed avler Had, deraf opstaaer Ulhdlghed, som

frembringer Tvedragt, hvorved vi see saa mangt et Land

odelagt.
»

Morales..

Jolket havde adspredt sig; en heftig Regn strømmede ned

fra Himlen og Vinden legede med den Skudtes Llig,
der til et advarende Exempel var bleven ophængt i Gal-

gen. Fra Palladset kom den afsatte 2(lcalde, han gik

med trodsig Anstand over Pladsen og dvælede et Øieblik

foran sin Spion, derpaa kastede han efter spanskSkik,

tilhyllende Ansigtet, den venstee Kappeslig over den hoire

Skulder, trykkede sin Somberro dybt i Øinene og for-

svandt i en smal Gade.·
Alvaro ventede i Forsalen paa Befaling at komme

til Dictatorenz som han havde ladet melde sin Tilbage-
komstY To Bekjendte fra hans- Reise vare blevne førte
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frem i Lænker, valta Vaegao og Herr von Hafrendoerk,«
de opholdt sig endnu stedse hos Dictatoren, der person-
lig forhorte dem. Nu kom de tilbage.

"VeedJ hvorfor jeg er saa pyntet?» spurgte Var-

gas, idet han spottende viste-paa sine Lænkers ’«F·ordi
jeg har bragt mit Fædreneland et Længeleve, mit arme-,-
under-trykkede Fædreneland !"

Den tydske Varon var meget nedslaaet, man førte
dem bort. Cn fornem Dame kom med et Bønsk«rivt,'
dette occo hcndc fratagcy hun sccv stct ikke indlade

’

Vagterne traadte frygtsomme og sagte op, ingen Lyd
hørte-Ti den hele By gning.

»

"Secretairen!’« raabte Dictatoreus Negerdreng ·i

Værelset.
»

»

Alvaro adlod.

Endnu blegere end forhen, i en, som af Smerte

krummet Holdning, sad Dittatoren ved sit ·Skriverbord3’
Dobbeltpistolerne laae med spændt Hane for ham, og

ved hans Stol stod en blank, skarpskebet Klin·ge. 7’For-
horet endt?" spurgte han koldtdog frastødende

»

«’Ieg vil skrivtlig forecoegge Resultatet for Eders

Ekellencet« svarede Alvaro.
·

«

»Sekior Tie Isaoec —k-- En heftig Hostc qvalt-
hans Stemme, han rakte Alvaro stiltiende det nyhlig er-

holdte Bonskrivt og pegede paa Manden.

Alvaro gjennemstoi Skrivelsem den’ indeholdt en

rørende Bøn fra Damen, idet mindste at give hendes
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Ægtefoelle andre Lænker, fordi de han havde vare for

snævre»og voredeham ind i Kjeden
»Skrivl» sagde Francia, der igjen havde faaet Mæ-

let, med hæs, udmattet Stemme, "Til Isabel Tormes.

Asslaaet. Vil han have andre Lænker, kan han lade sig
dem smede.’’

Alvaro stivnede, saae maallos paa Dictatoren og

tovede med at skrive. Et Blik, frygteligt og tilintetgjo-

rende,·erindrede ham om hans Pligt, men dette Øieblik

sønderrev alle Baand, ved hvilke han havde følt sig bun-

den til den Skrækkelige. Ligegyldig forebragte han Eng-
laenderens Ansogning, mekanisk fuldførte han de Arbeider,
der bleve ham sorelagte, og da Francia lod ham gaae,

gik han med Glæde.

Ved Døren traf han Mulatinden, som forestod Vic-

tatorens Kjøkken. Hun lagde, som altid, sit Jndkjob

fra Torvet paa Bordet og ventede til hendes Herre kom

ud, for efter Sædvane at udsoge sig et srngalt Maaltid.

-’Han er vel meget syg ?" spurgte hun.
«

Alvaro trak mørk paa Skuldrene.

»Omarme, arme Herrel" klagedeyhun og Taarer

perlede i hendes Øine, »en bedre Herre findes aldrig!"
»Det gjaldt Exellencens Seeretairl raabte Mistroen

iAlvaros Bryst, og gik videre uden at sige et Ord.

Hvor eensom følte han sig, da han igjen traadte ind i

det tomme Huus, som han beboede med en eneste gam-

mel Neger. Hans Selvtillid var sjunkenY uhyggelig laae
Fremtiden for ham , og han behøvede sin hele Kraft for
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at rive sig ud as den mørke Grublen , hvori han stedse

faldt tilbage. Endelig fattede han sig og begyndte at

bearbeide sin Vens Anliggender. Regnen strømmede endnu

stedse udenfor.—
-

Flere Timer vare henrundne, da hændte det sig,·at

en Rytter og hans Hest styrtede paa —den slibrige Jord

udenfor Alvaros Huus-, og noget beskadiget blev baa-

ret ind af tililende Folk, hvor alt Mulige blev gjort
til hans Bistand. DenFremmede var en stadselig Mand,

af jovialsklldseende, og Paraguayernebehandlede ham med

den største Agtelse. Det var den forhenvoerende Consul

Don Fulgencio Negros. Han takkede levende Alvaro

for de modtagne Tjenester, og indbod ham hjertelig til

ak besøge sig; derpaa lod han sig bære hjem, saasnart

hans Tilstand tillod ham det. Tllvaro gik virkelig hen-

imod Aften til Don Fulgencioo Bolig, for at erkvndige

sig om hans Befindende; den venlige Mand, som endog

ved de heftigste, legemlige Smerter var bleven munter-,

havde —- maaskee for Contrastens Skyld, som frembod
sig — behaget ham meget. Der var stort Selskab hos

den forhenveerende Consul, Alvaro kjendte Ingen, Uden

den afsatte Alcalde, som hilsede ham spodsk.
’sVaer os velkommen, Herr Stats-Secretair!" sagde

han, starpt betonende Tittelen.
«

f

De Titstedevcerende saae bestyrtede raa den unge

Mand, og der udbredte sig et meget sælsomt, bange og

sko Væsen i Selskabet, som den syge Vært; ved sin mun-

tre, behagelige Tale forgjæves søgte at forvise.
N. B. 4 B. 4 H. 8
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Alvaro undskyldte Alcaldens frastødende Opførsel,
han var blevet mishandlet af Dictatoren, og hans kræn-

kede Følelse udlod dette paa den grusomme Herres Tje-

ner; derfor nærmede han sig ham paa en forekommende
Maade og søgte at beseire hans aabenbare Mistro.

"J har dog dengang," sagde han til ham, «erami-

neret Reiseselskabet, med hvilket jeg kom til Asuncion —

hvor underligt har dogSkjoebnen beskikket det! Fire af
dem stnaegte i Faengsel." ——

«’Fire3" spurgte Alcalden. "Dog, ja! Englcende-
ren tænkte jeg ikke mere paa. Havde jcg dest Act saa-
ledes i Forveien, saa skulde Meget være anderledes."

’-Min arme Ven, Valta Var-gan l« sagde Don Ful-

gencia. "Kan I sige os, Herr Secretair, hvad han har

forbrudt?--
,

Alvaro trak paa Skuldrene. "Hvad jeg Vecd-" sva-

rede han, ’«er kun meget ufuldstændigt Jeg afholder

mig derfor fra enhver Dom."

"Hvorfor skal jeg dølge det?l" raabte den afsatte

DVMUM heftigt. "Jeg er Skyld i den Ulykke, som han

jo vistnok ogsaa selv har paadraget sig. En ilbekjendt
skal iAftes paa Gaden have raabt: Fædrelandet leve!

Dictatoren befalede mig at gribe Gjerningsmanden, det

var mig en let Sag, og Valta Vargczs sad i Lænker."

«Og den fremmede Officeer, hvorfor er han foengsletl’’’
spurgte Alvaro.

’

"Han har ligeledes været iBuenos Ayros’s Tjeneste,"

svarede hiin, ’-og er desuden mod Befalingen blevet i Ciudad.·’
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«’Hvor blev dog Beam bragt hen ?" fortsatteAlvaro
Samtalen. "Hiin var en ivrig Omvenderinde og jeg havde

det Uheld at mishage hende."
"Til Tevego,» sagde Alkalden, "det er først grundet

for kort Tid siden; Dictatoren sender dem der hen, som

han vil voere fri for; den første Colonisation bestod af
Miilatterkog liderlige Qvinder, men nu er der allerede

ganske respectable Personer der. sTag Eder i Agt, hvis

Eders Tjeneste ikke mere skulde behage.’-
.

»Jeg agter ikke at ovpebie dett" sagdeAlvaiso hur-

tigt og overlagt. — Og ved disse Ord opkcaredes Ansig-
terne ogAlVaro var omslynget af Næt, hvis Nærhed han

· ikke engang anede. »
"

·Mr. Thoitghtwell var samme Aften fra sit Fcengsel

fort for Dictatoren, som allerede i lang Tid havde været

i mangeslags personlige og politisteStridigheder med Ho-
vedet for Banda Oriental, Don Iose Artigag. Noiere

Efterretninger om dette Lands Forhold maatte derfor
vaereham meget velkomne General Artigas havde gjort

sit Navn frhgtet og beundret ved utallige Foibrydelserz
underhans riiaarige Regjering var det ellers saa blom-

strende BaiidasOriental blevet ganske ødelagtz Borger-
«krigen havde antæn·dt alle naboelige Provindser, og Gran-

Chacos vilde Stammer havde grebet til Vaaben, bærende

Mord ogYJBrand i de fredelige Plantager. Artigas Haer

bestod af Menneske-bed ens Afsiiim og Paraguans Dictator

betragtede ogsaa kun Generalen som en Røverho·vidsmaiidz
8««

"
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deznagtet vogtede hiin sig for at angribe, da han i

ham saae en Formuur mod Buenos ?li)res, paa hvilken

han var skinsi)g, ligesom ogsaa Arrigao hellerikke afbrød
al Forbindelse med Paragnao, for at devare sig et Til-

ilugtssted i Moden

Efterat Thonghtwell med Omhyggelighed og Roma-

tighed havde fortalt, hvad han vidste om hiint Land og

dets Regjering, samt tilfredsstillet alle Dictatorens Spørgs-
maal paa en dristig Maade, sagde, denne:’ "Jeg har la-

det Cder fængsle-, fordi J i Eders Tale har tilsidesat Ag-

telsen for mig. J skal agte mig saa høit som Eders

Konge, thijeg kan gjøre Eder mere Godt og mere Ondtend
,

han. Hvorledes skal 1eg forstaae det, atJ vilde tegne mig7«

"Tegne, ja vell" svarede Engloenderen.— UFordi J

mangler i mit Galleri af —- selvstoendigt herskende Ne-

genter. I vilde have faaet Eders Plads toet ved Siden

af Buonoparre.»
Dictatoren smilede, hvilket han ikke havde gjort i

flere Aar. »’J Englcrndere giver ham nu engang ikke

Keisernavnet," sagde han, ’«omendskjøndt Napoleon und-

slettelig har skrevet det i Historiens Bog. Men hvor-

for vil J hænge mit Billede ved Siden af Keiserenssi
Et umærkeligt Smiil, som Ironi, spillede om Eng-

loenderens brede Mund. "J har stor Lighed med ham,’·

svarede han, "jeg vil dog just ikke sige legemlig, ineni

Regjeringens Conseqnence.
'Der gives nogle Berøringspunkter," sagde Dirtatos

ren, ’·for Exempel den attende Brumaire og min Udvidel-
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gelse til Dictator paa Livstid. Paraugav er hellerikke
saa stort som Frankrig under Revolutionen, dog vilde
jeg aldrig afskaffe Republikken. I er Protestant ?"

Thonghrwell bukkede sig kampberedt.
’For mig gjerne Maurer eller Iode, kun ingen Atheistls

svarede Franria. "J er fri og kan vælge Eders Op-
holdssted efter Behagzy

"Tar jeg bede om Tilladelse til at reise til Bnenos
Anres 7." spurgte «C·»·l)oughrweil,—

-’Jeg skal give Eder den til rette Tid,»’ sagde Vic-
tatoren stolt og misbilligende, "nu er der ikke at toenie

derpaa.’- Han tilvinkede Englaenderen at begive sig bort.
Mr. Thoughtwell satte sig under det forsteTrae han

fandt paa Gaden, fremtog en Tegnebog, som han havde
vidst at unddrage sine Bevogteres Øine og begyndte, til
Trods «for den indbrydende Skumring, at udkaste Magt-
haverenaTroeh saaledes som de endnu friste svævede for
ham. Han havde hurtigt endtsit Arbeide, stod tilfreds
op og gik, for at erkyndige sig om sine i Beslag tagne
Effeeter. De bleve ham udleverede efter nogen Vanske-
lighed; han tog dem og traadte just ud paa Gaden, da

Alvaro, vendende tilbage fra sit Besøg, mødte ham.
Englaenderen greb hans Haand og rystede den . med

Hjertelighedr .

’«Jeg takker Eder meget !" raabte han. ’-Edcks Ord
til Dictatoren har befriet mig, Jameo Thonghrwell bli-
ver Eders Skyldner«"

Illvaro spurgte, hvor han agtede at tilbringe denne
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Nat. Han vidste det ikke og modtog med GlædeAlvaros
gjoestfriTilbud, at benytte hans Huus. Der sad de tvende

Mænd ved et Glas Viin ligeover for hinanden og, den

tykke Engloender syntes ganske at have forvandlet sig;
hans Phlegma var forsvunden, han talede med Klarhed
og Skarpsindighed over de Forhold, som Samtalen be-

rørte, og syntes stedse at sinde mere Velbehag i sin unge

Værd Alvaro yttrede det Haab ved sin Pens Dulighed
at redde Juan af den farlige Stilling; Thoiighcwell
rystede paa Hovedet.

"Her vilde For og Pitt strande," sagde han-· "thi

Alt gaaer efter Vilkaar-, efter Lune! Det gjor mig ondt

for Eders unge Ven, han har en sjelden, ufordærvetSjæl,
—- kun lurer en ond Fjende i hans Indre-, deeliig en

giftig Ædderkop forbittret ham Glerdens Frugt; Hvis

jeg ikke feiler, saa han har begaaet en Uret. Vi talede

om Død og Evighedxdervcr i vor Stilling raacvs mu-

melig nær; han yttrede meget sorte Forestillinger om den

evige Fordenimelse og raabte: Jeg har forladt Gud, nu

forlader han mig ogsaa her og hisset! — Jeg talede med

ham efter min bedste Overbeviisning; men mine Ord

hendode uhorte3 han havde støttet Hovedet, som han bærer

—forbundet, i sine Hænder, og syntes at græde bitterligt."
7’Hvorledes var det muligt?» sagde Alvaro forun-

dret, "hvorledes kom der Synd i dette rene Gemyt? No-

get er der rigtignok, som han-skjuler, det veed-jeg allerede

længe; dog trængte jeg mig aldrig ind ihans Fortro-

lighed, haabende, at det vilde vel stnde sig."
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"Saaledes spurgte jeg ham om hans Hoved," ved-

blev Thoughtwell, ’»jeg er Læge og havde maaskee kun-

net give ham godeRaad, men han viste min Forlangende,

at seeSaaret, heftigt tilbage-. En Liighed, som den gode

Mand har tilfwldoig med Tyrannen i Montevidio er mig

paafaldende; jeg sagde ham det, men han syntes ikke at

agte derpaa Hvorfra er han da egentlig«!’
Alvato fortalte, hvad han vidste om Juan og endte

med athan maatteredde ham for enhver Pris. Thought-
well spurgte senere: om han ikke vilde forlade dette Ty-

ranniets Land. "Hvad kan fængsle Eder her?" sagde
han. "Paraguav er ikke Eders Fædrenelandz Iboer her

eensomt,· som jeg seer, og svæver stundom i Fare for at

mishage den Grusomme, som her hersker med Jernscepter.
Ha ha! Ha ha! Den kloge Doctor har aabnet Øinene

paasineLandSmaend angaaende Betydningen af Ordet Gie-

tator, som de forhen vel ikke have kjendt Landet er ro-

ligt, jal —» som en Grav. Det staaer alle Fremmede
aabent som Tilflugtsted, mange Fodspor sore ind i Rod-

dyrets Hule, men intet ud. I Ferngslet have mine Ulyk-

keskammerater fortalt mig meget, hvorledes Ingen fik
Tilladelse til at forlade dette Land, hvor bevogtet Grænd-

serne ere ved Troppelinier langs Floden, hvor despotisk
Doctoren endog er i Smaating, bestemmer Prisen paa
Levnetsmidlerne paa Torvet, soreskriver Landmanden,
hvad han skal saae og plante, slaaer ethvert Stykke bort-
rcoct Qvæg til Nepubkikkcus Mord-» —

"

,

’7Landets blomstrer alligevel," bemærkede Alvaro.
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"Men det er ikke frit lf’ raabte Thonghtwell fyrig.

»Hvor Friheden fattes, hvor der ikke er nogen Retspleie,

som kan beskytte enhver Enkelt for Magthaverens Vil-

kaarlighed, hvor Magthaveren ikke er Folket ansvarligt

for tldovelsen af sin Magt —- der boer ingen Lykke! Og

de kalde dette Land en Republik, det er til at lee overt-’

Narten var rykket langt frem, Alvaro indbod sin

Gjæst til at søge Roligheden, som maatte være ham høist

nodvendig efter de skrækkelige Nætter i Fængslet. Da

han derpaa var alene, gik han endnu længe op og ned;

Thuoghtwells Ord havde aabnet en nvIdealkreds i ham;

dog kunde han ikke komme-til nogen fast Beslutning, da

han just hellerikke havde noget Maal for sig, paa hvilket

han kunde have rettet sin Stræben.

Thoughtwello Bekymring syntes at bekræftes, thi da

Dictatoren den følgende Morgen læste Alvaros godt

affattede Forsvar for hans Ben, rystede han paa Hovedet

og gav Ynglingen hans Opsats tilbage med et koldt Smiil.

«’Du— er ingen Helt i Retssager," sagde han, ".Dit

Arbeide bærer snarere Præg af det Æventvrlige, Poeti-

ske, end Form af en juridisk ProtokoL Jeg forlanger at

vide Grunden, hvorfor Din Ven har indladt sig i de sor-

brvderfke Foretagender-, den politiste Grund, ikke det ro-

mantiske Sladder om en skjult Tilbøielighed, som Du

udtrykker Dig."
»’Men naar der nu virkelig ingen anden Grund er

sorhaanden ?" spurgte Alvaro beskeden.

»’Jngen slllodsigelsel» raabte Dictatoren forbittret.
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"Hundrede Slagi Sandhedskammeret vil snart bryde
hans Stivsind.’- ·

"C«xellencel« sagde-Ulvaro bestemt, «jegindestaaer ved

min Ære for Sandheden af det, som jeg har skrevet au-

gaaende min Vens Deeltagelse i Gome3’s Befrielse."
Dictatoren saae med flammende Blikke i Ynglingensk

frygtlose, paa ham rettede Øie og taug.

"Forhor ham selv, ExellencePJ raabte Alvaro ind-

staendig, "jeg beder , jeg besvwrger Eder derom, Eders

Menneskekundskab vil da let udgrunde Sandheden.’-

VJegvil overlcegge det," sagde Francia efter et

Øieblik

Imidlertid traadte en Ordonants ind i Værelset og

meldte at Chapetonen var.der. «Herindl« lød Befalingen«
Bagten førte en Foengslet ind, som dodbleg og med saaa-

tisie, flammende Blikke stod for Dictatoren. ·

"Du har dadlet, at jeg forlagde Franziskanerne til

Recolletos," sagde denne, ’-omendfkjøndt jeg trængte haardt
til Klosteret for de Nyhvervede. Du har tillige yttret:

Franziskanerne ere borte, men Francia maa ogsaa snart
Bort. Er det Dine Ord 7."

Spanieren stod med stolt Holdning og svarede: »’Jeg
nægter aldrig mine Ord. Af bedste Overbeviisning har
jeg talt saaledes.’-

Dictatoren beed sig i Læberne og sagde med forbit-
trende Haan: "Naar jeg maa bort veed jeg ikke; men

saameget veed jeg, at Du maa gaae iForveien.-’
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Den Fangne blev fort bort, og Francia undertegnede
uden Betænkning den allerede affattede Dødt-drives

"Ieg veed at sinde og træffe mine Fjender," sagde han

og stod op. ’»De lare om mig fra alle Sider."

Han stod et Øieblik med korslagte Arme, fordybeti

Betragtning. ’»2llvaroj·’ sagde han derpaa, «jeg troer,
at jeg kan troe Dig. Buenos Ayres vil styrte min Re-

gjering, Valta Vargas og den tydske Lykkertdder vare

Agenter derfra; jeg troer det sikkerlig. Hvem der her

staaer i Forbindelse med dem, veed jeg endnu ikke. Væv

agtsom og tro! Dersom Du skulde opdageNoget, saamed-
deel mig det. Din Ven veed mere derom- end Du troerz

jeg vil selv tale med ham og det strar!«’
Han sendte strax en Ordonants til Ittans Foengsel

og modtog imidlertid en udenlanfk Munk, som blev meldt.

Førend den Geistlige traadte ind, gjorde Francia mange

bittre Gloser over Munkevaesenet , hvis store Fjende han
var- hvorfor han ogsaa i Fremtiden opherVede alle Klo-

strenei Paraguay. Munken kom og havde neppe udtalt

den sædvanlige Hilsen, da Francia raabte: "Hvad7. Du

her, Pater UmrtiM»

»Herre!" svarede Munken, "jeg bringer Eder en Es-
terretnisng, sotn vil være Eder ubehagelig, Det Pant,
som I sor saa mange Aar siden betroede os, som vi om-

hyggelig have opdraget, er paa en slet Maade hemmelig
nndvegetfra os.» -

’-Ha!’- raabte Dictatoren, kastende et hurtigt Blik

paa den lurende’2llvaro, som troede at kjende en Fran-
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ziskaner fra Cordova del Tucuman, hans sidste Hjem, og

hiin viste derpaa Munken indiet Sidegemak, med det Lovte,

snart atkommeefter. Juan-3 blide Skikkelse kom just bleg

og ndmattet paa Dørtrinet. Et Lyn afGleede flammede i

hans dhbtliggende Øine,.da han saae Alvaroz dog turde

han ikke kaste sig til hans Bryst.
Dictatoren herskede et langt, provende Blik paa Juan,

der srygtsom hævede sit Øie til ham; i Oldingens stive
Træk bevægede sig noget, som opvaagnende Liv, men hans
Øie blev mørkt og flammende. Han taug. Det var en

lang, ængstelig Pause. Men udenfor Døren horte «man

mumlende Stemmer og en klar Fruentimmerstemme, der

raabte høit: "Jeg maal" Og Døren sprang op, med

ungdommelig Behændighed styrtede den Dame, som Al-

varo allerede tidligere havde seet her, ind. Hun saae vildt

omkring, sik Øie paa Juan, og udstødte et skjærende Skrig.
»Iosel« raabte hun jublende, »Troe og evig , som

Sydens Kors, der aldrig gaaer nedl"

»Grenadererl Bort med ham!’- tordnede Dictatoren

med skygtelig Stemme, ’7Du ogsaa, Alvaro, afstedl"
Soldaterne bortfvrte den forskrækkede Juan og li-

gesom Alvaro i Borrgaaende endnu kastede et Blik paa

Damen, som meget foroverboiet og med lyseradtAnsigt saae
efter hiin, troede han ihendes oplivede Træk at finde en

flygtig Lighed med sin Ven-



Sknepladsen var et eensomt, yndigt Sted,

Hvor Blomster uden Tal udbredte Duft,
Hvor Træets Blades sagte Raslen hvidsked-,
Berart ved Elskovspust af Sommerluft;
Hvor gjennem Bufke, solvgraa Slange liig,
En Baek med venlig Rislen fremsnoer sig.

- Er ei lla.

Det var Nat. Den fugtige Nordostvind larmede vold-

somt i Træernes Kroner, vedvarende strømmede Regnen
s fra Himmelen og ingen Stjerne kiggede gjennem det eens-

formige, ndspcendte Skytelt. Asuncion laae i Slummer,
kun under Palladsets Peristyl vandrede en mørk Skygge
rundt om Bygningem som en rastlos Aand om sine For-
brydelsers Plet. Tid efter anden stod den Natlige stille
og lyttede udi den larmende Regn. Nu lød Hovsiag
ned ad Gaden, Sabler raslede og et Cavallerie-Dekasche-
ment sprængte frem, Anforeren steeg af og traadte hen til

den mørke Mand under Søilerne—det var Dictatoren —

for at modtage hans Befaling. Derpaa steeg hanigjen
til Hest og holdt med Sine stille i den aftagende
Regn, medens den Eensomme atter spadserede om Pal-
ladset. Paa Gaden hørtes snart efter afmaalte Trin af
en Commando Fodfolk, fra hvis Midte et Menneste
blev ført for Dictatoren. Efter et kort Forhor sadt
man ham i en Vogn, der besværlig rullede ud af Por-
ten, Cavallerie-.Detafchementet sluttede sig til. Længesaae
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Dictatoren efter Toget, gav derpaa Løfenet og ZParole
til Vagten og gik i sit Hans, egenhoendigt tillukkende

Dørrene.

Vognen rullede langsomt gjennem de ujævne, slibrige
Gader og Juan —- det var ham, man havde hentet fra
Feengslet —- samlede sin Aandskraft igjen , hvilken havde
forladt ham ved Tanken om at blive ført til Døden.

Han befandt sig ikke alene i Vognen, en tæt tichyllet
Skikkelse sad ved Siden af ham; hørligt berørte hendes
Suk hans Ører og dannede sig til hviskende Ord-

«··Josel har da ·lllt været en Drøm, jeg har ikke hen-
førget mine lange Aar, og det stjonne Liv staaer endnu

for mig, ungt og rosenfriskt.« —

Juan vidste intet at svare , hans Hjerte bankede i

stor Bevægelse
—

’«Du tilfvoer mig ved Sydens Kors ,-’ vedblev den

Tilhyllede, »Du tilsvoermig Troskab til Døden, men de

sagde mig, atDn var bleven falsk og jeg hari den hele,
lange Nat lagt i vilde Drømme, men nu er Act forvand-
let til Gleede. Tal dog, Iosel«

»J feiler vist, Senoral" sagde Juan med Ængste-
lighed. »Jeg er fremmed for Eders-

’«—Fremmed 279 raabte hun lidenskabelig, «·Du fremmed
for mig! O, saa er Du dog blevet falsk og jeg maa bcrre

mit øde Liv til den fjerne, fjerne Grav." Hun begyndte
heftigt at groede, blev derpaa ganske stille og syntes at

være indfovet.
Juan saae ud i Natten, Regnen var ganske ophørt,
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paa Himlen drev sonderrevne, vidtflagkende Skybilleder,
og hist og her kigggede en enkelt Stjerne igjennem Slo-

ret. Ved Siden af Vognen reed Officeren, som befalede
den ledsagende Asdeling af Landsenerer. Han syntes at

være meget utilfreds med fin Hest, thi han bearbeidede

denvedvarende med Taile og Fødder-, og gav den Tid ef-
ter anden af Sporerne, saa at den sprang hoit i Luften.

hans Landsenere fulgte sladdrende ogi stor Uorden bag efter

og forundredes ikke lidet,·da deres Osfieeer pludselig besa-'

lede dem, at holde Række og Geled. Derpaa vendte han

fig til Juan, saae ud af Vognen, og tiltalede ham.

’·’Vi ere for anden Gang Reisekammerater; jeg veed

ikke, om I kjender mig.2" Juans Hukommelse behøvede

Understøttelse-, for at erindre Troll. "Cster den Tid har

jeg beviist Eder en stem Tjeneste, " vedblev Rhinlaenderen,

"jeg havde just Ronden, da«z«vilde bortfore den Fangne

fra Casernen, og da maatte jeg holde Eder fast. Med

den Anden har Regentesn gjort kort Proces og det er mig

kjært, at J nu er saa godt som fri.«’
»Jeg er fri?!" spurgte Juan henrykt.

’«Saa godt som fri!«’ svarede Tr.oll »Jeg er com-

manderet til at bringe Eder og denne Dame til en Lands-

by, noget langt herfra, Navnet staaer i min Ordre, der

skal I bo."

"Fjernet fra 2(lle!" sukkede Itian.
"Jeg har ogsaa en Ordre med til Eder og til Da-

men," sagde Ofsicieren, ’-ved Eders Bestemmelsessted skal

jeg overlevere Eder dem. Det er rigtignok noget langt
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borte og Posterne ere yo·phoevede, Hsaa at der sletitke er at:

tænke-Paa Breve. ?U, I maa indrette Eder-Livet efter
Behag. Jeg, for Exempel, vilde lade mig-fange ringe He;
ste og dressere dem, Maden smager godt derefter og den

Glæde kan Jsikte tænke Eder, naar et Dyr slaaer godt

an, med hver Time kommer meer i Ligevægt, ant"ager'

skjønnere Bdiiiing og Stilling,· ikke som·de"n11e modstridige
Hund (han gav den paa ny et Slag med Sporerneg’ der··
allerede er fordærvet isdrste Tilsnit.« Han reed atter

til Siden, for igjen at· hearbeide den gjenstridlge Hingstz

Iuan loenede sig tilbage iVognen og nans tidmattelse
sænkede ham i en urolig Søvn. «

Da han vaagnede og slog Øinene op, var det alle-

rede lnst, uagtet Solen endnu ikke var- opstanden i det

flammende Østen3 langsomt bevægede Toget sig gjennem
de pypige Bomulds- og Tobaksplantager.Iuans Selska-
derinde sov endnu, han betragtede hende opmærksomtz" af

hendes ædle-, blege Ansigt talede Lidelser, om hendes Mund

havde Smerten indgravet sit rette Tegn og af det ind-

sjunkne Øie vare mange Taarer randne. Hendes gaade-

fulde Opførsel soresveevede Ynglingen·,sphan sdltei den in-

derligste Andeel, en Underlig, ham selv usarklarligVFolelse
for den Ubekjendte; -"—· stod hun i nogensomhelstForhold
til ham, siden den Mwgtigcs Villie havde sluttet dem

sammen. Skulde hun —- ·et Lyn af· Erindringen foer
over hans Barndoms forvirrede Billeder,— men det hen-

sank kun i dxsocskcyiac ««Mcsaskcc— vil detspapnr, som Of-
ftceren har til mig, give mig Oplysning. Troll reed
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langs foran Vognen og hans Ledsagere i deres hvide
aabne Colletsz rede Vesie og Huer droge igjen omkring
efter Begoemmelighed, Mange paa Sideveie, Mange endnu

langt tilbage. —

»

Solen steeg flammende op over de fjerne, brasilianste
Bjerge, og ligesom det rede Lys faldt i Soverstens An-

sigt vaagnede hun. Med et studsende Blik maalte hun
Rummets Vide, som i afvexlende Gront strakte sig frem,
derpaa saae hun sin unge Ledsager i Ansigtet, hendes
Øie var sortog skjønt, men ustadigt rullende-. Hun saae

længe prøvende paa Ittan, dog taug hun, derpaa bøiede

hun sig ud af Vognen, Offlcereniom sprængende tilbage
og raabte: ’7God Morgen, Sennora. Ønsker I ikke at

gjøre et lille Ophold her? Mine Heste maa desuden fo-
dres efter Na·ttemarschen."

»«

Damen syntes at befinde sig, hun lagde Haanden

over ·Øinene, og da hun igjen saae op, var deres Udtryk

roligt og klart. "Besten1 kun Reisens —Anliggender gan-

ske som J finder det for godt, Hr. Ofsiceerl" sagde hun
Et mægtigt Sapucayatree stod paa en grøn Grund,

ikke langt fra Veien, dets brede Grene med det rige, yp-

pige Lov dannede et høit, hvoelvet Skjærmtag, hvorunder
de Reisende toge Plads, medens de mulattiste Landsenerer

stege af i nogen Afstand og fodrede deres Heste. Offr-
«

ceren lod fremtage Levnetsmidler af Vognen, og tog ifølge
Damens Indbydelse Deel i Frokosten, derpaa tog han sin
Brevtaske af »Collettei1 , gjennemloeste sin Ordre og sagde-:
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’’Curnguatyl saaledes hedder Maalet for vor Marsch.

Kjender I det Sted-?-

»Cnruguatyl»’ gjentog Damen. ’-Det er, saa vidt

jeg veed, en fiirsindstyve til hundrede Leguas fra Asuncion."
,

’-Kudsken forsikkrer, at han kjender Veien,’s sagde Troll,

»jeg er selv ganske ubekjendt i denne Egn. Men see ikke

saa bedrøvet til Jorden, unge Herre! Man maa vide at

sinde sig i sin Skjæbne."
Damen vendte sig med Ynde til Ynglingen. "Bi

ere Neisekamrncrater efter Dictatorens Ønske, lad os der-

for fatte Tillid til hinanden. Hvad er Eders Navn?»

"Inanl" sagde Ynglingen.
Hun syntes endnu at vente Noget, derpaa svarede

hun. »Retl Vi ere saaledes ude af alle selskabelige Om-

givelser, at vi ikke behøve mere end det Navn , vor Mo-

der har givet os. Kald mig derfor Ncaria og lad os

være-Venner, om jeg end ikke kan erstatte Eder, hvad J

forlader i Asuneion."
»Et Spørgsmaal, Herr Officeerl» begyndte Juan

frygtsomt efter etOieblik. »Det ligger mig allerede længe

paa Hjertet. Er den Mand, som jeg hjalp til at befrie

af Foengslet, bleven sat fast igjen?"
"O nei, nnge Herrel» sagde Troll. "Ieg greb Eder

og den lille Mand, som de siden efter har studt, men

den Tredie undlob, hans Familie er ogsaa forsvundet, jeg

har sat efter dem, men kom i Affairer med nogle Car-

nailler af Vilde og vendte tilbage med nforrettet Sag.v

Juan kastede et takkende Blik til Himmelen, Da-

«
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men foer forskrækket sammen, da hun saae ham saaledes-.

Imidlertid befalede foicieren sine Rottere at sidde op;

Begge stegeigjen iVognen og Toget bevægede sig fremad.

e-. Nkaria og Juan kom hinanden stedse nærmerei
»

venlig Samtale; der herskede en underlig Samklang i de-

res Følelser og sde glædede sig snart over at de vare

komne sammen. ·Saaledes henrandt Dagen; til Siesta-

tiden blev der- igjen gjort Holdt og da Skyggerne strakte

sig langt over Plantagm«ne, laae en Hacienda for dem,

hvis Eier- taus og frygtsom adlydende den foreviste Or-

dre, gav de Reisende og deres Estorte et Natteqvarteer.
Donna Maria erholdt et venligt Værelse-, ved Si-

den af Inan og Troll, hvis Ryttere udenfor gjorde sig
det saa beqvemt, som muligt, med en begunstiget Solda-

tesqves Frækhed; men en Skildvagt gik op og ned for

Husets Vinduer, -

»’Siig mig kun, unge Herre l« begyndte Troll, da

de vare alene, "hvad feiler Eders Hoved?· Min tidligere
Herre, Baron van Haftendoeesk, mistede engang i den

spanske Campagne Haarene ·— han havde levet noget for

raskt i Madtid —— han lod, da det skulde voxe ud igjen,
sit hele Hoved rage glat, og bar bestandig et ligedan
sort Tørklæde; men til Folkene sagde han, at det var

formedelst et halv Dusin Saar.«’
"Jeg har ogsaa et Saar i Hovedet," svarede Juan

krænket
«

’-O, viist mig detl"« bad Rhinlwnderem "jeg kan qval-
salve noget, idetmindste hvad udvortes Saar angaaer, det
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leerer man iFeldten. Nu, Jvil ikke? Det gjør mig ondt."

Han havde imidlertid afklaedt sig temmelig og bragte en

stor, hvid Nathne til Syne. "See, unge Herre, det er

endnu en Erindring fra Mylendonkl Jeg kan ikke —voenne

mig til Eders Haarnet is-

» Han besaae Nathnen fra alle Side. ’»Gud veed, den

begynder ogsaa at flidesl7’ sagdeszhatn ’»Den Sidste fra

Saehsenl Herre,d en har en brav Pige strrikken — intet

holder evigt her i·iserdenl Det gjør mig dog ondt i

min Sjæl !’-
« ,

,

Han rystede paa Hovedet, tog Huen paa og·kastede

sig paa Leiet. Iis-an fulgtehans Exempel; ved Siden

af hørte han endnu rnarie gaaelcenge omkring.
De brøde igjen op tidligt om Morgenen- Egnen

forandrede sig, Plantagerne bleve sjeldnere, lange Stræk-

ninger laae ubebvggede med yppigt florerende Plantevcrrt.
Høie og Dale afvexlede hndigt og Skovgrunde aabnede
sig for de Reisende, hvor undertiden-et Rovdyr medBrew
len sprang op fra sit Leie og vældige Slanger sov iMo-

ser i Solen. Derpaa traf d·e uhyre Marker med vilde

Heste, hvis næsten lige saa vilde, halnnogne Hyrder, med

Sporer paa de blotte Fødder-, piilsnar omkredsede det mi-

levide Rum) for at Hjorden ikkesknlde adsplitte sig.
Veien var neppe kjendelig, slet vedligeholdt,«d·og kjmec

(

Kndsten dristig og sikker gjennem Bildnisset og bragte sit
Selskab henimod Aften rigtig ind i en Landsby, hvoc de

tilbragte Nattem om ikke beqvemt saa dog under Huus
Henimod Middag den tredie Dag naaede de««m
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langt udstrakt Skov. Bananernes kjaenrpemcessige Stam-

mer dannede en uhyre, vde Seilehal, der laae taus for de

Neisende, som en mørk Hemmelighed.
"Holdt!" lød Officerens Commando. "Kjender Du

ogsaa virkelig Veieni" spurgte han Kudfken, idet han i

mismodig viklede sit Overstng om Fingeren. "Jeg til-

staaer, at denne Vei ikke forekommer mig stort bedre end

en Vildbane hos mig til Lands «

Kudsken sprang af Vognen, kastede sin blaa Poncho

af, formedelst Heden, og løb en Strækning indiSkoven,

betragtende alleslags Kjendetegn
»«Deter ganske rigtigt,» sagde han ved Tilbagekomsten,

drev sine Heste afstrd med Pidsk og Tilraab og Nytterne

fulgte.
En skjøn, grøn Skumring herskede i Skoven, Sol-

straalerne formaaede ikke at trænge igjennem den vide

Hvælvings hoitudspaendte Lovkuppel og kastede kun guld-

spillende Lys ned; Grenene sov, ingen Lyd bevægedesig
i det dybe Vildnis, den hele Natur syntes at holde sin

»

Siesta. Udsigten i det Fri var lukket bag de Reisende,
!

deres sædvanlige Middagshvile blev. holdt ved en grøn

Skraaning, hvorfra en kjølig Kilde rislede ned i Dale-i;

men Troll afkortede Hviletiden for, som han sagde-, at

vinde Terrain-
Den usynlige Vei sænkede sig mere og merez de hoie,

’ l eensformige BananasxStammer forsvandt, mangesiags Bu-

ske grønnedes og blomstrede mellem enkelte Tamarinte-

traeer« og Slyngeplanter rankede sig t«nsindartsiede hen der.
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over. Solen var nu alleredesjunken bag Hoiene, kun dehgieste

Palmer vadede endnu deres Kroner i den udslukkende Glod

og de gjoglende Kolibritter smuttede til hemmelige Slum-

merstederz En smilende Dal optog de Reifende.
’

Her

prangede en Blomstervekden, hvis Skjønhed og Farvepragt
endog satte de vilde Landsenerer i Henrykskelsez røde21ma-

·eillis,’ guulstribede Raucas, Cactus af alle Arter indtil

Kjæmpehøide, og Orehidoersi Mængde, ved Siden af den

purpnrrod blomstrende Bombar, og paa Bjergfkraaningerne

Jacarandatroeet med dets store, guldgule Blomster. Den

søde Dal havde endnu ikke forfeilet sit Indtryk paa Mo-

gen, som havde betraadt den; kun pedr,o Kudsken, stir-
rede fuld af Forundring paa Planteverdenens Vidundere,
paa den rislende Styrteboek, som i mange Krumninger
gjennemskjar Dalen, paa de hiinfjdes Kjaeknpehoie, thi han

saae en ham fuldkommen fremmed Hoi for fig.
»’Til hoire eller venftre?» spurgte Tr,oll da de havde

naaet Midten af Dalen.

pedro taug og saae raadvild omkring efter den

forsvundne Vei

«’Hundl" Du har ført os vildl" raabte Offieeren.
»Carrajol’» bandede Mulatterne og sporede hævn-

gjerrige Hestene til Vognen.
f

"Jesns! Jeg er kommen fra Veien !« skreg Kudsken,
"de forbandede Bananas ligne alle hinanden. Hvad skal

» der blive af os? Et Bytte for Jndianerne eller vilde Dyrl"
En Landseneer trykkede i Forbittrelse sin Pistol af

7 paa ham, dog feilede han.
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"Krenz Donuetwetterls’ bandede Troll forbittret i

sit Modersmaal, men hurtigt fattende sig, raabte han paa

Spanskitil Rytterne: "Rangeer Eder! Djævelen skal ride

Eder»s,OMammelukkeri Hvo som understaaer sig tilat for

—lade sin Rode eller at bruge et Vaaben uden min Befa-

ling, skal jeg loegge Klingen over Pandeskalleu, saa sandt

jeg hedder Hans Troll."
,

Mulatterne studsede et Øieblik, men Fare og Nød

havde losnet Subordinationens Baand.
«

"C«re J Paraguayer.7’» raabte den der havde skudt,

til sine Kammerater, »lader J Eder tamme føre i For-
dærvelsen af en Fremmed? Carrajol Jeg gjør det

ikke! Lad see, om jeg ikke kan træffe Dig bedre.’

Han rev den anden Pistol af Hylsteret, men hurtigt

som Lynet kastede den Tydskes Klinge ham med spaltet

Hoved af Hesten. De Andre skreg høit og rangerede sig

i største Hast. Osficeren sprang as og betragtede den

Faldne; han var død Troll rystede paa Hovedet ’Su-

bordination maa der Værei’ mumlede han, men rystede

dog gjentagen paa Hovedet. Donna Uiaria var sjunkcn

i Afmagt og Juan sprang ud af Vognen, for at hente

hende frisk Vand af Bækken, hvilket han stoenkede hende

i Ansigtet indtil hun kom sig -’Feerdig til at staae af!"

commanderedeTroll med huul Stemme. «’Stig af! Beer

den stakkels Karl op i Buskene, vi ville grave ham

en Grav med Sablerne og bede et Fadervor for ham!

·Senora, vi blive her i Nat. Spaend fra, Pedro! Det

bliver desuden allerede mørkt. »
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Nogle Rysttere bare deres- for Krigsloven faldne Kam-

merat til det betegnede Sted, begravede ham og plantede
et Kors, flaettet af afhugne Grene, paa Graven. Derpaa

besørgede de stille deres Heste, antændte en stor Ild, for
at forjage de vilde Dyr og røg tause deres Cigarrer.
Ogsaa Troll sad taus og saae mørk i Flammen. Juan
havde for Marie-, hvem han ydede barnlig Høiagtelse,
udsøgt en bøigende Grcesplads under duftende Paulinierz
der hvilede hun halvt slumrende og Ynglingen bevogtede
hendes Aandedræt. Ogsaa hans Gemyt var betynget ved

den skrækkelige Begivenhed,· hvis Vidne han havde været,
og han agtede ikke paa Nattens fortryllende Skjønhed.

En høitidelig Rolighed var udbredt over Dalen, kun

Bækken mumlede, som drømmende, sin Sang, og utallige
St. Hansorme legede om de dæmrende Buske. Marie

reiste sig pludselig op og greb Ynglingens Haand.

"Kjender Du Stjernebilledetl« spurgde hun med sød
Stemme, i det hun pegede mod Himlen.

Juan kjendte meget godt den flammende Fiirstjerne.
"Du kjender det ikke mere, Iose!" sagde Marie

sørgelig. -

Inan bævede, hans Hjerte kjæmpedei bittre Smerter.

Efter et kort Ophold begyndte hun igjen: »Er jeg
da alene bleven gammel, Iose7. Du seer jo dog ud, som

for mange Aar siden, da vi først saae hinanden, først el-

skede, elskede brødefri, Iosel Hvor anderledes vild og

uboielig saae Du ud, da vi gjenfandtes efter den haarde,

evige Adskillelscz men jeg elskede Dig dog endnu, derfor
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er jeg ogsaa gaaet i min Fordærvelse. Iofe, Du skulde

dog ikke have ødelagt mig!"
"Mariel" raabte Juan, -’kjeere,s moderlige Ven-

indel»

Hun forstroekkedes heftig og begyndte at groede, hvor-

paa hun, ligesom den førsteNat, laenede sig udmattet til-

bage og sov ind.

Paa Dit Sporgsmaah Senl Du vide-

Fordi jeg hans Søster var,

Han den Skjændsel ei maa lide —

Romance af Vernard del Carpio.

Morgenen groede. Enkelte Fugle-stemmer lod i Skoven

og en skarp Luft blæste gjennem Dalgrunden. Skildvag-

terne vækkede deres Kammerater; de reiste sig tvaere og

besindede sig for-skrækkede paa deres farlige Stilling.

»Hvor er Officeren ?" heed det. -Den Vagthavende pege-

de op mod et med Buske besat Forspring, hvorfra den

gamle Troll meget alvorlig steeg ned; han havde besøgt

den Faldnes Grav — hans Folk vare ganske udsonede

med ham da de saae det. pedro var allerede tidlig paa

» Benene; han havde speidet omkring i alle Retninger, for

at orientere sig, men hans Tillid var brudt, han talede

kun om "maaskee" og"dersom Gud vil"——dog troede hani

det mindste at have fundet den Retning de maatte tage.

Efterat Hestene vare fodrede brød Toget op.·

; .

—
,

» ,

’
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En tor Halvei, bedækket med Gruus og Sand, forte
«

ved Daleranden iveiret3 der begyndte Skoven i hele sin

z. uvanhelligede Eiendommelighed. Tusindaarige Træer, hvis
nedhængende Grene, fastvorede i Jorden, igjen havde dan-

-· net nye Stammer, vexlede med yngre Slægter, ædle Pal-

3
mer med stolte Cedergrupper og Rankeværter, og Slyn-
geplanter dannede undertiden uigjennemtroengelige Mure,
som maatte omgaaes, derpaa kom igjen en dyb Mose, fra
hvilken Tusinder af Sumpfugle fløi iveiret med forvir-
rende Skrigen, eller en. bævende Eng, der truede med

uundgaaelig undergang, hvis man vilde stride længere
frem. Paa Grenene gyngede Aberne sig iforuuderlige,
latterlige Spring, brogede Fugle med herlige Fjedre fla-

««— grede fra Træ til Træk men ogsaa mordlystne Jaguarer

»
sprang fra de blomstrende Buske, Kjæmpeslanger steilede

.»« og smuttede, forpestende Luften, over Veien.

Med usigelig Moie og opbydende hele sin Kunst, hav-
de Pedro en Timestid styret den tunge Vogn gjennem
Skoven, men nu erklærede han reent ud, at det ikke mere

var muligt. Juan forskrækkedes, hans Blik faldt bekym-
ret paa Marie ,· dog.denne var beredt til at bestige en

.....THesh Til Officerens Forandring svang hun sig med Be-

hændighed paa en Haandhest, som blev fort frem for

Thendez pedro besteeg en af sine Bognheste og Juan blev

lToftet paa den anden, hvor han med Møie holdt sig fast.
»Unge Herre,« begyndte Troll, som i nogen Tid

.

havde seet paa ham, «det gaaer ikke; I flyver frem og -

N.B.4V.5o. 9
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tilbage og gjør baade Eder selv og det stakkels Dyr Skam.

Hvo af Eder kan sidde godt paa den bare Hest?" vendte

han sig til sine Mulatter.
"

De lo, Flere sprang af, Juan blev lostet paa en

sadlet Hest. —

"Nu?’ spurgte Troll, "i saadan en hol, spansk Sa-
«

del sidder man fast, ikke sandt? Til Fægtning er den god.

Hvo som ikke sidder fast, kan ikke hugge sikkert —- de en-

gelske, glatte Tingester due Djævelen ikke- Men, unge

Herre!I»kan· joikke engang sidde iSadlen? Hvor gam-

mel er I da?»

’"Det er første Gang jeg bestiger en Hest- sag«dcI11an
« modlos. — !

«Ved Gud! som en Munkl" brummedeTroll. Han
’

holdt sig fra nu af tæt ved Inans Side og gav ham

Underviisning i Ridekunsten. Q

Landskabet vexlede vedvarende, Middagen kom, Solen

sank, menintet Tegn af menneskelig Bolig blev synligt

og man saae sig nodsaget til at tilbringe den anden Nat !
under fri Himmel. Foderet for Hestene var sluppet«op,
de maatte derfor nøies med Groes; men ogsaa Levnets-

ntidlerne nærmede sig deres Ende. Endnu tilbod Skovene

kostelige Frugter i Overflødighed, man forsynede sig der-

for med Forraad og mange Landsenerer begyndte til de-

res Ossieeers Forundring at smause Leerjord. (

Morgenen frembrod igjen og man drog videre. Ma-
' rie taalte Reisens Moisommeligheder med beundringsvær-

dig Standhaftigbed og talede munter og optnuntrende til
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Juan, som følte sig meget udmattet af den Usirdvanlige
Anstrængelse.

En klar Voek havde, sluttet-sig til de Re.isende, som

slukkede deres Torst af den og tog dens Løb til Veiviser-

i det Haab, at den vilde føre dem til en Flod eller til

Mennesker. De bleve ikke bedr,agne. En lilleEng aab-

nede sig for dem, hiinsides Buskcne hvirvlede Rog iveiret,

men de havde neppe givet Haabet Plads, da brød med

frygte-ligt Krigsbrol en nøgen, bruun, Nytterhorde frem,
omsvaermede de bestyrtede Paraguayer, lod en Pileregn

strømme ned paa dem og flygtede, da den forbittrede
Troll angreb med sluttede Geleder og fældede Landser.

«Viis nu, at J kunne ridel» raabte den gamle
Soldat til Sine.. "Grib et par af de røde Hunde, at de

kunne hjælpe os ud af Skoven !"

Men de Vilde vare for raske for Paraguayernes ud-

mattede Heste og de holdt snart op med dens srugteslgse

Eftersaetten. —- Endnu dampede Ilden, ved hvilken In-

dianerne havde hvilet, ogsaa»Levninger as- Maaltidet vare
at see, store Stykker Ubekde og brogede Fjedere afplukkede

Fjederkrae. Bækken blev stedse bredere, nu maatte deRei-

sende allerede beslutte sig til at blive paa en Side af

samme; fra et høitliggende Sted kunde de gjøre et Blik

i det Fjerne, dec var en lys’ Plet, paa hvilken det

bolgede som Straa; nu fandt de allerede et nylig sæl-

det«Trae,· —- ned til Dalen var, et: Spor, som .en

Fodsti —- HenrykkelselHist ligger et lyst Huus mellem
9se
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?lkaziebuske, flere Hytter omgive det og histovre udstrække

sig frugtbargjorte Marker med prunkende Frugt. Et

høit- tordnende Jubelraab as Mulatterne vakte Ekkoet,
hele Toget sprængte i strakt Galop mod det længe-fuldt
ventede Sted. Foran Planterhusets Dør sad en stærk

Mand, som stod blegnende op, to bwvende Ftuentimmer

reiste sig med ham, Inan behøvede kun et Blik for at

gjenkjende dem. Han svang sig as Hesten og kastede sig

for deres Fødder.
Planteren traadte den asstegne Officeer imøde og

spurgte: »’Hvem søger J, CaballeroPi

"Mennesker, Herre! Christelige, hvide Menneskerl’·
raabte Troll og rakte ham 'Haanden. «Giv os et venligt

Natteqoarteer og imorgen en Fører, som bringer os ud

af Skoven i Retningen mod Curugnatv. —- Hvad Djæ-

VMUk UUSE Herre, J er jo bekjendt her?" vendte nu «-

Troll sig til Juan.
Fruentimmerne havde med glad Forundring ønsket

Juan velkommen, de hilsede Donna Maria paa gjalt-

sri Maade, Planteren indbod frygtsom Troll til at be-

tragte Huset som sin Eiendom, og Juan sagde med be-

væget Seemme: 7’Meget kjære Bekjendte har jeg fundet-«
Troll betragtede eftertænkelig Familien og strøg sig

om Knebelsbartet.

Det blev besluttet at holde en Rastdag i den gjcest- (

«

frie Harienda, da man desuden var kommen temmelig

langt bort fra den rigtige Vei. — Troll befandt sig me-

get vel i Underholdningen med den muntre Planter, der
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ogsaa paa sin Side syntes at have aflagt al Frygtsom-
hed. Leonor og Marie vare fordybede ifortrolig Sam-

tale, Juan hengav sig fuld af beruset Salighed til sin
Lidenskab for Ines — og Ines?

Henimod Aften kom paa en rask Hest en ung Mand

ridende, hvem Familien modtog glad-
"Diegol’7 raabte Ines, og hendes Kinder farvede

sig i rosenrød Glød, da han med inderlige Udtryk hilsede
hende som sin Brud.

Juan havde erkjendt sin Skjæbne, han vankede med

sin ustadige Gang ud i de skjulende Buske, Ingen bemær-

kede hans Forsvinden undtagen Marie — hun sneg sig
efter ham.

Hun faae sig vild omkring, om han var alene, der-

paa rev han det sorte Tørklæde fra Hovedet og hans
Jsse viste sig bedækket med unge, fremvoxende Haar, me-

dens en tcrtLokkekkrands bolgede om Tindingerne. "Gud!

frygtelige Gudl" raabte han fortvivlende og sank paa

Knæene, "Du straffet den Trolose haardt, viser ham Jor-
dens Lykke, for at rive ham den fra det blodende Hjerte.
Hvorfor, Evige-, hvorfor? Vee mig, jeg spotter! Er jeg
da Naade værdig? Tør den flygtige Munk haabe paa

Naade?’- Han bøiede sit Ansigt fenderknuust i det be-

duggede Græs. "Herre, gaae ikke i Rette med mig!’-—
hulkede han, "Jeg har foragteligt forladt Dine hellige
Mure, lokket af den glimrende Verden, jeg har forglemt,
at jeg, fra Fødselen af bestemt til Din Tjeneste, bærer
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Forløsningens ophøiede Tegn paa Brystet. —- Han rev

Gevandtet fra den brændende Barm.

Vidnet til hans Smerte skreeg høit, hun fløi til

ham og hendes Arme omfattede ham med kjærlig Øm-

hed. ’»Ja, det er Digl» raabte hun ude af sig selv, ·

«’har jeg ikke selv ridset Korsets hellige Tegn i Dit Bryst!

O min Søn, nsn Søn l" Hendes Stemme brast, hun graed

høit og Iuan hvilede halv bevidstløs, bedooet af det For-

underlige, Aldrigdromte, som et troet Barn ved hendes

Bryst. ,

Marie fik først Merlet igjen. »Gud, Du er harm-

hjertigt» raabte him, "Dn paalcegger aldrig Dine Børn

mere end de formaae at bære, Dit Navn være priset!

Min stakkels Juan, Anger forsonet den Almoegtige, han

vil naadig tilvende Dig sit Aasyn.’-
Juan bad stille og inderligt, derpaa reiste han sig

og sagde blid: «Jeg kan ikke« tvivle," Stemmen i Brystet

taler høit! Men giv mig Klarhed, Du forunderligt gjen-

fundne Moder. Min Erindring viser mig end ikke den

» svageste Drøm af dit Billede, jeg seer intet undtagen

mørke Mnre og sorte Mænd, saavidt mine Tanker naae.«

Hun vilde svare, da hørte de Trolls høie Stemme

katdc dem Begge. — --2tk, der ckc J jor-- sagde Solda-

ten beroliget. ’»Gud veed, at Eders Forsvinden har for--

aarsaget mig Skræk; jeg indestaaer med mit Hoved og

min Ære for Eders Ankomst i Curuguaty.«

"Tag mit hellige Løvte,’’ sagde Juan, at jeg ikke

»

s;
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vil gjøre det mindste Forsøg paa at. unddrage mig Eders

Bevogtntn.’g
Troll syntes at være bleven noget mistroisk, han

svarede intet -eg-dez«gik: tilbage- t-i—·l-Fængslet; Inan slyn-

gede hastigssit Tørklæde om Hovedet-. Den umiskjende-

lige Bevægelsesi Begges Fra-flød formode noget Over-

ordentligt, men Ingen spurgte,,sordi.Aarsagen blev søgt
i Iuans haablgse Titbdtelighed —- Natien var indbrudt.

man skilles-, men Marie og Iuan vaagede endnu længe

og havde gjerne meddeelt sig for hinanden ,. dersom deres

Værelser kun: havde staaet i Forbindelse.
Ved første Dagstraale var Alt muntert, thi Troll

havde befaletxtidlig Opbrud. Landsenererne holdt til Hest
uden for Huset; en indiansk Tjener fra Hattendaem der

skulde- tjene dem sont- Fererttl den første’ Landsby, trak

just sin Hest ud af Stendenl og P·edro« spændte Heste-

for en Vogn, der- skulde-bringe dem tll næste Landsby.
Tcoll greb efter HueogcSabelss Da· vendte Iuam som
taus: havde staaet-ved Vinduet og seet nd i det smorgem

rede Landskab-, tilbagektil Selskabet;»·hans Ansigt var

muntert og,en skjanBegeistring straalede«af hans Øine.

Han gik hen til·Inee, der betragtede ham glødende, med

deeltagendekBeyeegelse og sagde: »Lev vel, Ineo, lev vel

for eolgLHvorfor zskulde»·jeg fortie, at jeg elskede Eder

med glødende Inderlighed, om endogEders Billede sva--
vede uopnaneligtsor migT Perr lykkelig! Joilblive det;
hvo der har et skyldfrit Hjerte, finder stedse Lykken i sig
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selv. Sjælefreden vil ogsaa vende tilbage hos mig;
Gud har viist mig Vei til at forsone ham !"

·

Ines græd, hendes Forlovede greb Inanv Haand

og DonnaLeonor trykkede ham til sit Hjerte. Derpaa
rev han sig løs og tog taus Afsked fra Gomez, der kjær-

ligt omfavnede fin Befrier3 iMarie fulgte med stille Taa-

rer. Troll greb Planterens Haand og sagde trohjertig,
men med sagte Stemme: "Hav Tak for Eders Gjæstfri-

hed og vaer forsikkret om, at I ikke har det Mindste at

befrygte af mig, om jeg end veed, hvem J er."

Han besteg sin Hest, medens de han skulde beskytte

satte sig i Vognen.
Saaledes forlode de det skjønne Sted og de Tilba-

geblevne saae efter Toget indtil det forsvandt bag Co-

cospalmerne. Derpaa rakte Ines Diego fin Haand og

hendes Moder sagde: 7’Gud skjænke dem sin Fred !" Og

hun fortalte hvad Donna Marie havde betroet hende.

Da denne sad i Vognen med Juan og de nedladte

Forhwng skjulte dem for fremmede Blikke, da omfav-

nede hun Ynglingen, den saa ganske paa Lykke og Haab

Forarmede, og en Følelse af Beroligelse overkom ham-
da han følte det tro Moderbrysts Slag ved sit Hjerte-

-’.Vil Du nu fortælle mig, hvad mit Hjerte længes

efter at vide ?« spurgte Juan, da flere Timer vare hen-

rundue, og Maria endnu stedse taus, men kjærtegnende

betragtede ham. Hun sukkede dybt ved hans Spørgsmaal
og svarede: "Forlang det ikke faminenhaengende3 jeg for-

maaer ikke at skildre Dig mit Liv klart og forstaaeligt,
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som om det var en Tredies. Hvad jeg har oplevet eller

kun drømt, det fcvder sammen i min Erindring paa en

besynderlig Maade, thi mit Hoved, maa Du vide, har lidt

meget siden Din Fødselstime. Der er en lang, mørk

Plads i min Erindring og hvad der igjen staaer klart

for mit Øie, er Adskillelsen fra Dig. Gud! Da den

steenhaarde Mand, der saa uboielig styrer min Skjæbne,
stod for mig og sagde: Kys dette Syndens Barn for
sidste Gang! og da han rev Dig fra mig og overgav

Dig til de blege, mørke Munke, der bar det uskyldige,
skrigende Væsen bort uden Kjærtegn, uden beroligende
Tiltale —- han svæver grwsselig for mig. Derpaa er

Alt igjen Nat, og omendfkiondt der sildigere opdcrmrede
et svagtLhs, saa flød mit Liv dog hen, som en mørk Strøm,
hvori Himlens Billede ikke speilet sig.«

Han taug, og saae dybsindig hen for sig.
»Lever min Fader endnu?« spurgte Juan bange.

’»Og siger Du mig hans Navn?»

»’Han lever," sagde Ncarie uden at see op, "og staaer
høit i sit Fædreneland. Hans Navn? Hvor sødt lød det

for mig, saa længe ingen Bebreidelse, ingen skrækkelig
Erindring laae i det. Vi elskede hinanden helligt og

reent, omendskjøndt ogsaa Adskillelsen traadte fjendtlig
imellem os, blev hans Billede uvanhelliget, ufortrcrngti
mit Hjerte. Der henrandt Aar, lange Aar; min Ung-
domsblomstren var visnet, men uforandret, evigt grøn-
nede den søde Følelse as den skjønne Tid. Og jeg gjen-
saae Montiredos Taarne, gjensaae Iose. Han var meget
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forandeet, i vild, trodsende Mandskraft stod han der, og

da han kjendte mig og et Anstrøg af den gamle Tilbøie-

lighed opflammede i ham —- var det den Soages For-
dærvelse, der ikke blev besijoermet ved nogen Dyd i hans

Bryst, Krigen kaldte ham ud, jeg vendte tilbage til Usan-

cion og har først seet hami Dag! Hvorledes kunde jeg

skjule den skrækkelige Sandhed for Rodrignez? Jeg laae

fortvivlende for hans-« Fødder, da jeg kjendte min Tilstand,

jeg besvoer ham ved Biddets Baand, som forenede os,

ved vor Moders Hoved, om at vise sig-mild, og naadig

mod mig ——men omsonst. Hans stive Blik saae kun Nav-

net Francias Skjændsel og ingen Medlidenheds Taare

udslukkede hans Forbittrelse. Jeg henlevede den qvalfulde

-Forventningstid i snæver Forvaring, endelig kom den bange

Time, Guds Barmhjertighed førte den let og lykkelig for-

bi mig. De sagde mig derpaa at Iose var bleven falsk I

og Pantet paa hans Troskab lyste dog hver Nat fra

Himmelhvælvingen og jeg gravede det uudsletteligt i Dit

Bryst, det vil ogsaa herligtstaae sig."

Hnn saae klart og tillidsfuld op.

«Og min Faders Navn 7.» gjentog Incm sit Spørgs-

;

maal.
tnaria syntes at kjæmpe med sig selv, derpaa sagde

hun sagte: «’Jose Arrigaszl»
·

»Han som regjerer Banda Oriental?’- spurgte

Juan rask.
»

Hun bejaede det ved et stumt Tegn. Juan taug,
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sagt hatnonizhatitz Liighed nied ?lttiga5.
Jmisdlertidhavde Taget-naaet Landsbvem hvor Sik-

stetidensskulde tilbringesz denitidianske Tjener fra Gotnez’s
Hacienda«»spoendte sin Hest fra Vognen, og tog igjen til-
bage, de—·Reisende bad hfcittibringe deres hjerteligste Tak

til hans s:)erssab.— En tin »Forersptr·»aad·t«e·«ved Opbritddeti
den Fokstcs Sked, «og saaledes, fect Sted tit Sted, -fca
Dagtil Dag, ind til de naaede C·urugna·ty, deres Be-

steninielseasted. «

«

Veed salsoinnie Følelser betraadte Juan og NIaria

Huset, der var dem anviilt, her skulde de for Fremtiden
!

lio, indtil Dictatorens Villie havde besluttet anderledes an-
gaaende derti; hans Brev havde kun bekræftet hvad Begge .

allerede yidsie om deres Forhold. Troll var gaaet til Com-
tnandantskatiet for at. erholde skrivtlig Beviis for den rig-

·

lige Ankomst.
.

.

Aftenskumritigen indfandt sig allerede, og Maria sad
endnu stedse med sin Søn under Træerne iden ødeHange-.
Stjernetzne frenitieg med voxende Glands paa Himmelen,
Aftenpiiiden tiragte forfriskende Kjølitig efter Dagens Hede
og et muntett Livliegtitidte at bevæge sig i Landsbyen.

".’I1·Ism» todbxe , Mai-in .-p!eds.s.li'g Men-. fede Toss-
soni saa ofte i Skumringen havde gjennemtrængtka»n
med uhyggelige Følelsen »See iveiret til Korsetl Kan
dette Tegn bedrage? Han har givet mig det til «Pant paa

hans Troskab —- det maa tvinge ham til at holde Ord.
Sikkert, min Yndling, han kommer snart til os.’-

.·«

.

»

»
e.

I i
3

«

» .

« »

i L-
’» O

« k«
»

s-
«»

s

»-

is-;

is-
. c

..,.,.;

»

·’ N"

-T«’t
- »

s-;
sV

et

»

i
,

»«»
»

kt
»
.«»

,:t
«

«T—·2«
«

»,7.--—
H-
-x
s-

k

sum-;
.-

skwxs
«-

——.-

——
s

-«—:«.c—k«—;



—
204

Iuan søgte at berolige hende, thi hun var kommen i

heftig Bevægelse, men hun viste ham tilbage, udbredte

Armene mod det Fjerne og lyttede ud i krampagtig Spæn-

ding.
"Jesut3l» raabte hun opspringende, "der er han!" «

Hun fløi den Kommende imøde. ’sIofel’s jublede

hnn, "Korset holder evig Troskabi See vor Kjærligheds-’

Søn, Dit Barn mit Partik-

"Sennorai’7 sagde en dvb, forundret Stemme.

Det var Troll, hun sank afmoegtig sammen. De

tvende Mænd beskjæftigede sig med den Bedøvede, efter et

Øieblik vendte hun tilbage til Livet, men hun var dødelig

udmattet og maatte bringes til Sengs.

Troll blev endnu Natten over i Huset og hjalp den

trøstesløse Inan at sørge for den ulykkelige. Ynglingen

betroede ham sin Skjæbne, for at meddele Alvaro den,·

og da den ærlige Tvdsker skilte-3 fra ham den næste Mor-

gen, var det ham, som om en længekjend’t, tro Ven gik

fra ham.
Maria var igjen kommet til sig selv. Begge be-

beyndte et huusligt, stille Liv i Evighed og Kjærlighed-

og Juan fandt i den helligste af alle jordiske Pligter et

Middel til at bekræfte sin Anger over at have krænket sine

Pligter mod Gud.

—--.-— —————— —-



Du i Forbund med min Fjende-
Mordbegjeerlig soger mig; —-

Bor Du Skaansel hos mig finde?
C al d e r o n.

Ualmesondag i Aaret 1820 traadte Alvaro de Luna ved

sædvanlig Tid i Dictatorens Gemak, hvilken netop affect-

dige et Menneske, som ved Synet as Alvaro hyllede sig

toet i Mantelen. Francia modtog sin Secratair med stik-

lende Jisbliike, hvilke Alvaro ligesom spørgende modte med

sit store, klare Øie. "Har Du en Melding til mig ?,«’

spurgte Dictatoren.

Alvaro benægtede.
Francia gik op og ned , bed sig i Læberne og syntes

at være i heftig Bevægelse. Han blev staaende sor Al-

varo, saae endnu engang gjennemtrængende paa ham og

befalede: -’Soet Dig og skriv!’" Nu begyndte han at dit-

tere ham en Række as- Navne, blandt hvilke Don Fnlgen-
cio Negros·o var, og Fleertallet af de Mænd, som han
oftere havde seet i dennes Huus. Dictatoren holdt op,

«2llvaro, befind Digi" sagde han indstændig, har Du slet-
intet at opdage mig ?" -

,

Yndlingen saae nok, at Francia naaede en eller an-

den Mistanke,s men han kunde ikke udgrunde den og sagde:
»’Erellence, I er mistroisk mod mig! Siig mig, jeg beder

Eder med skyldigst Ærefrygt, siig mig naadigst, hvad jeg
er beskyldt sor, at jeg kan sorsvare mig.-’

.,..

,
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"Nu da, naar Du vil have det saaledes-, saa skriv:

Alvaro de Lnna,»’ sagde Dictatoren kold, " skriv, striv

Dit Navn til Dine Kammeratersl»

"Hvorledes«l" raabte Alvaro, jeg har intet at gjøre

med disse Mænd, endskjøndt jeg oftere har seet Dem i Don

Fulgencios Huus."

»—Hvorfor besøgte Du dette ?'—·— spurgte Dictatoren hef-

tig,"’"veed-Du itke,· at: han er min Fjende?"c
«

sZ s"Detvidste jeg ikkel" svaredeAlvaro rolig. «Velfo-
sp

rekom det mig, somkom manfderk ikke var Regjeringen

hengiven og man spurgternig ogsaa oftere som min An-

skuelse, menihukommende Eders·-"Forbud, har jeg aldrig

talt om Statsanliggender, og at jeg flere Gange har

besøgt Don Fulgeneio kan ikke gcraadesmig tit Belyreidelfez

jeg-havde engang viist hamen lille Tjeneste og kjender

ellers Ingen i- Asuncion·, sidenmin Families .Af·reise."
"

Dictatoren havde taus-og opmærksom hørt paa ham,

han syntes sat veere beroliget, thi han lagde-fin Haand

paaAlvaroo Skindre og sagde: ·-’Alvaro, bliv. mig Ttrol’·

—·l Og som Yngling-en tænkte sig den Eensomme paa

cnflsvimlende Høide-, rundtom beluret af skjulte Fjender,

som torstse efter hans Fald, saaledes forekom-— ham endog

haan Grusomhed i mildere Lys og enkelteOmridsaf det

gamlekBilledex somY han tidligere havde tænkt-« sig ham,

7c fremtraadte igjen-· straalende, »Du har-havt Omgang med

farlige "Mo«e"nds,’7 vedblev sDictatorem ’sde havde » Ksoempe-

»·.";T: planer og- Langftedags skulde være min Dødt-dag. ""Dc
A

Ryggcslssci" Han skrevsunder Listem som han havde dic-
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teret Alvaro : -’2lt arrestere,s signerede og gavden til

Ordonantsen iForgemakket, for at han kunde besørge den

til Grenadeervagten.

"—Har han igjen bestukket Eder ?’- spurgte Though«r-
well, daAlvaro fortalte ham denne Begivenhed. "J Sand-

hed, det er smidigt, at J opoffrer Eders skjønne-Kræfter i

dette gamle Uhyres Tjeneste! Hvorledes vildeJ ikke kunne

nytte og virke i Europa1«
Sammensvoergelsen, som var bleven Dictatoren op-

daget ved en Angrende, der havde aabenbar-et den for sin

Skriftefader , havde allerede iStilhed forberedet Hovedsla-

get, der skulde finde Sted Langfredag. Valta Vargas

haade været et Hoveddrivhjul, hans Foengsling havde sadt

hans Medforbundne i stor Skraek·,’ men han blev tro og

taus. De kunde igjen aande frit, men bleve faa sorglose
at hellerikke en Eneste undkom, da Dictatoren gav Befaling
til deres Foengsling Dermed neiedes Magthaveren, thi

Begivenhederi udlandet tiltrak sig hans hele Opmærk-

somhed i hoi Grad.

IEntre Mos, dsetLandsirog,-ssom— efter Navnet ligger
mellem Kysterne Paraguav og Parano, havde Ramirez,

en af General Artigas’o Underbefalingsjmreny rebelleret

mod denne. Med otte hundrede tappreRyttere slog han

ham, hvor han end stillede sig imod, ogctvang ham tilat

trække sig- tilbage til de ødelagte— Missioner.
,

J September kom SubdelegatensE Melding til Usan-

cion, at General Don Iose Artigas’ med tusind Mand

var ankommen paa den venstre Bred af "Parana, lige
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over for MissiomLandsbyen Ytapa og lod Dietatoren bede

om Tilflugt og Beskyttelfe for sig og Sive. Dietatoren

sendte strax en Eskadron derhen for at eskortere de Frem-

mede. Areigas blev først sadt over med sine Ossicerer,

de Øvrige, for det meste Jndianere, foretrak at blive i

Mission-Landsbverne, hvilke de for en Deel havde beboer

før deres Ødelæggelse. Da Generalen var ankommen i

Afuncion anviste man ham en Celle i Klosteret de la.Mer-

red, indtil Dictatoren havde bestemt over ham, en Au-

dients blev en for alle Gange nægtet ham.
Alvaro befandt sig i Forgemakket, da Offieeren, som

havde eskorteret Artigas, kom for at afgive sin Melding·
Det var Troll.

sHerrels raabte han, idet han efter den indførte Or-

den laae sin Sabel bort. sEder har jeg en Historie at

fortælle. Jeg havde allerede opføgtEder, men Dagen ef-
ter min Ankomst maatte jeg jo strax bort igjen."

Ordonanzen kaldte ham i dette Øieblik til Meta-

toren, ogsaa Alvaro maatte troede ind. Uden at oppebie

Ofsieerens Melding« sagde Francia foragtelig, "Du er

paa Din Marseh faldet af Hesten ?"

Troll traadte et Skridt Irilbage og en dyb Rødme

farvede hans Ansigt.
»Faldet?" raabte han. «’Ja, kastet af,·men ikke fal-

det af. Og hvem der endnu ikke er kastet af, den har
kun redet gamle, udlevede Dyr, eller ladet Versterne have
deres Villie, som de gjøre her, hvor intet Menneske kjen-
der Htineesdorf."
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»Tiel» sagde Francia forbittret "Og hvorledes var

det med Landseneren, som Du har dræbt?" -

’»Jnsubordination.l’» sagde den gamle Nytter trodsig,
'-ved i Gjerningen at modsaette sig, eller»ved··Trudse»l med

Værget, kan Ofsiceren paa Stedet nedstvde den Modstri-

dende, efter Krigsartiklerne i alle Urmeer, som jeg har

tjent i. De hervaerende" —-

"Tiel" tordnede Dictatoren rasende, endnu ·et Ord

og Du er infam casseret. Treed as, jeg skal bestemme

over Dig-'
Troll gjorde Omkring og gik ud med stærke, klin-

grende Skridt.

Dictakoren var i sit sletteste Lune; han gik heftig

op og ned og syntes ganske at oversee Alvar;o hansBlik
blev stedse mvrkere.

"Artigas herl’« sagde han halv høit. DIeg kunde

nu —— —- Hvad lytter Du efter, Forrrrder.7" tilsnos han

Alvaro.

.

’-Ieg venter paa Eders Befaling og er ingen Forme-

derl’« sagde Alvaro med ædel uvillie.
’

"Trodser Du? larmede denRasende. Hvorpaa stoler

Du, elendige Chapeton7. Paa min Naade? Viid, at jeg

kan tilintetgjøre Dig, hvis Du vil vaere mere end mit

Vee»rktøi, mit stamme, blinde Værktoi’«

Alvaro vendte sig forbittret til Døren.

"Blivi«·’ rasede Dictatoren. »Jeg skal nok befale,
naar Du skal gaae«"

.C·rellence, giv mig Afsked af Eders Tjenestel" sagde
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Alvawy moisosmmeligt bekjcenipetide fig, jeg er ikke vant

til en saa uvaerdig«—Behandling.s
.

sHasp raabte Dictatoren med forbittret Haanlatter,

«,-« sDu skal blive dett-! -

.
« , .

· Og han hævede Haanden til et vanærende Slag.

Da blev det stolte-; castiliste Blod varmt i de Lunas

Aarer, og han rev Dictatorens Kaarde, som stod toet ved

ham, af Skeden Fr«a·n·cia blev dodbleg og veeg tilbage

med vaklende Knæ. Men Alvaro var- igken kommet til

sig selv, han lagde Vaabnet bort, bøiede sit Hoved og

sagde med sagte Stemme: ’«Fæld min Dom.

Dictatoren skjælvede endnu, han greb Klokken, Or-

nantsgtenaderen ttaadte ind Francia strakte sin lange,

kortePegesinger mod Alvaro og sagde hoee: «Strax skyder-«l--

Grenaderen stadsede, dvælede, men Francia, der fik

en qvælende Hoste,vvlnkede heftig til Døren og Alvaro

« gik ud med Krigerem Rede i Vagtsalen stod Troll, Al-

varo gav ham Haanden.

etsJeggaaer til Dødenk"·sagsde han med prwssetStem

» ,"hile3 min Ven Thongh«tweli—; han skal, saa længe

s haen er her, betragte Huset som sit Cierea findes dog ikke
"

"

for Øieblikket
,

Rshinleenderenvelde tale, men Dictatorens Klokkk

kaldte Ordonantsen,« medens den vagthavende Sergeant

befalede Grenaderer til Epecutionen Der henrandt et Mi-

mit i bange Farventning.s— .

·

I "Jkke skydesl" sikeeg den tilbagevendende Soldat.

’«J skal bevogtes i Eders Huus, tilligemed Officeren."

-
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Troll ønskede fin nngeVekjendt ’til"53—ykke; men denne-«
rystede paa Hovedet og sagde: ’«En·kortZOpfckttelse, maa-

stee til større Grusomhed !"
,

3 « · «·

Thonghtwell kom just tilbage· fra en "lldsl·U-g"t,sssont
han havde gjort i detIndre af Landet3·3hans biev ikke

lidet forskrækket, da han erfarede sin Vens Ulykke-« Dage
henrandt, Vagten blev regelmæssig afløst, knen ingen Af-
gjørelse fulgte, og den qveelendes Uvished om Fremtiden
blev noesten til dobbelt Dodsstrat Englcenderensturde vel

gaae ud, men man iagttog ham -noie";» han bragte stedse

m) Beviser paa Dictatorene forfærdeligeVoldsotithed, paa

den mørke Stranghed, de tyranniste Forholdsregler han

overgav sig til, efter den sidste opdagede Sammensvaen
gelse. En Hund havde givet ad hans Hest; strax blev
en stor Hundejagt befalet, ved hvilken Soidaterne endog

trængte ind i det Jndre af vHeiseney sov at slagte de arme

Dyr. Hans Hest var bleven skh fd«e«en’·ganimebTondU
Besidderen asHnset, udenfor hvilken denxhavde staaet; blev

kastet i Foengsel Men den frtigteligste Forholdsregel var

den Plan, at forsone Asuncion med brede Gader istedet-

for de mørke, snævre Gader, hvori Forraedeti og Opror
kunde findeSmuthuller". Dictatoren trak lige Linier; hvad
dcc stod i Veien btcv ccvct ned, men sjeldent noget Nyt

opbygget, saa at Staden snart fik Udseende af en stor Ruiw

Don Iose Artigas· havde imidlertid —faaet den Be-

faling, at afgaae til Curnguatv, hvor Dietatoren havde

anviist ham et Huus samt Ager og Eng, tillige Ytned et

maanedligt Gehalt af tre og tredive Pjastre, hvilket han
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havde havt i tidligere Tider-, som spansk Joegerliente-
nant. Det vilde vcere langt fra at male den rystende

Scene, da Donna rnaria gjenkjendte Gjenstanden for

hendes Ungdomsijcerlighed, da hun lagde Iuan, Frugten

af deres Forvildelse, til hans Bryst. »

Oldingens vilde Hjerte smeltede ved Synet af den·

Elendighed han havde foraarsaget, og Historien siger , at

hans for Fremtiden tragtede efter at forsone sit frygtelige

Livs svære Forseelser, at han var blevet en Fader for dc

Fattige, og udøvede alle de Dyder-, der ellers havde ver-

ret ham fremmede.
Flere Uger vare allerede henrandne, da nærmede en

Ordonanz sig Huset, hvor Alvaro ventede Dictatorens

Vestemmmelse. Ynglingens Aandedræt standsedes, han greb

sine Kammeraters Hænder og de tre Mænd ventede tause

Skjæbnens Bud. Han traadte ind og over-rakte Papirer.

Hvorledes blev Alvaro til Mode, da han fandt —- et

Pas for sig til Buenos Avres med Skibet Gonsalo Mon-

·-»
tiels ! —Thonghewell og Troll havde hver faaet et lignende.

Da faldt de Befriede i hinandens Arme og Thought-
well raabte: »Nu Gammel-England for stedse! I ledsa-

ger mig Begge, Alvaro finder der en værdig Lobebane

og J, Troll, kan imit Stntterie dressere Heste efter

Hjertenslyst eller ogsaa trainere dem til Veeddelob. Men

fordømtl Nu er der en anden Tyran i Banda Oriental,

han vilde endnu gjøre min Samling fuldstændigere. Hvor-

ledes faaer jeg hans Portrait ?"

»Jeg synes, I skulde lade det værd-' raabte Troll.
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Englcrnderen rystede eftertænksom paa Hovedet.
Det var en forunderlig Aften, Solen sank i den

skyfri Nedgangs guldrode Flamme, paa Hoiene vaiedc

Palmerne og Cederne, hurtige Piroguer gjennemskjare
Strømmen, overalt munter Lyst! Alvaro stod paa Ski-

bets Fordeek, som bar ham derfra, hans Blik frydede sig

ved det henrykkendefskjonne Landskabsbillede.
»Hvor lykkeligt kunde Mennesket være her !" tænkte

han ved sig selv, »hvor lykkeligt vil det engang være-

naar Friheden, dets medfødte Ret, bliver det til Deel."

-’Det er meget underligt," sagdeTroll, der var traadt

til med Thonghrwell, s’at saa mange af Selskabet, der

reiste hertil, igjen ere trufne sammen.’
«Ogsaa et Jndsald af den gamle Tvran," svarede

Thonghtwell, "see der den frommeMagdalena, som han
har givet os til Selskaberinde."

Det var virkelig Beate, som paa Dictatorens Befa-
ling, hvem hendes Virken mishagede, blev bragt over

Grændsen. Hun indlod sig ikke paa Noget i Dag, men

gik knarvorn af Veien for fine gamle Bekjendte-
’7Min stakkels Ritmester«har maattet holde her, "vttrede

Troll med Udtryk af en oprigtig Medlidenhed.
"Hvorledes forstaaer jeg det?" spurgte Alvaro.

"Han blev skudt igaar, ligesom alle de andre Fangne
af den saakaldte Sammensvaergelsez" svarede Troll.

«’Erindrer J endnu," spurgte Thonghtwell, --hvor-
ledes den gamle Kalman opslugede Eders Handske paa

Hidreisen? Jeg er ikke stærki Allegorier, men her ligge
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de temmelig nær. »»Boer glad, at I er undgaaet den

gamle Kaimans Bid." Han pegede paa det fjernt iAftem

duften henfvindendeAsnnetouz »Cders»stakkcle Juan havde
ikke faa ganske Uret-med fin Frygt.«

Alvarostaenkte -paa· Alt hvad Troll havde fortalt

ham og fukkedez»hans Blik foer iveiret til den dæm-

»

sende Himmel ———zder tindrede Sydens Kors.

» f » ,BerndvonGnfeck.

·JS niuleiien
LLIU

·

Adelbert Reinhold, den skjønneste Yngling paa Universi-

tetet, den dueligste Fægter, Rykter og Dandser, Professo- ·

rernes Yndling, vilde efter fuldendte Stadier drage hjem

i den kommende Paafkeuge, da han Aftenen før srn Af-

reise erhtzldtfølgende Villen

"Min Herre!
Skulde De i dette Øieblik være uden Forretninger-,

saa udbeder Undertegnede sig Deres Noervaerelfe paa en

Time.
Bal-on von U o b e ck.»

Adelbert fulgte strax Kjældersvenden, som havde

Z bragt ham Billetten, i Gjæstgivergaarden, hvor han traadte

«

ind til den Fremmede. En aldrende Herre traadte ham

venligimode, mgnstrende ham nogle Øieblikke, derpaa sagde

han : «’Jeg har af flere Professorer hørt faa meget Godt
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om Deres Talenter og Kundskaber,—at«·jeg han besluttet
mig til, naturligviis dersomkDe given- DeeesSamtykkYYat

stille min unge Neveu Under Deres Opsigt paahans for-e-

staaende Reise til det skjønne Italiens og det sydlige ’F—ra-nkrig."
Adelbert glodede af Glæde og kunde ikke strax finde

Ord.

’Deres Stilling skal blive saaledes at:-De sikkert vil

vaere fornøiet- med mig. s Min Neveu vil»vist«kgje«re Dem

nogle smaa Betingelserxsmen de ere 'nbetydeli,g»e.’«
»Herr Baron,"ssvarede1Adelbert endelig, ;"-mit var-

meste Ønske bliver tillige opfyldt,naar jeg modtager De-

res ærede Tilbud. ’-’ -

—

«Godt, saa vil jeg vise Dem min Vildbasse." Med
disse Ord aabnede han en Sidedør, og et ungt Menneske

traadte ud, hvis funklende Øine ’fsoxrnadte stor Vildhed,
men et vis Træk- af Sagtmodighed, i detpixkelig skjønne

Ansigt, der var mærket af en lang Skramme, formind-
ske-de igien Ilden.

-

·

.
—-

’-Her er Din Ledsager, kjaeee Carl,« sagde von Usbeck.

Rask rakte denne --Adelbert·«sin»Haand. og sagde:
"Vi ville nok blive bekjendte med hinanden, og vorexsmaa

Særheder ville ikke forstyrre os." Adelbert blev for første
Gang i sit Liv forlegen, dette- bemoerkede den unge Ba-

ron og tilføiede hurtigt: "Gjør dem færdig, thi allerede

i Morgen Kl. 7 reise vi bort, og underveis kan vi tale

mere om vore smaa Anliggenderi —- Iohanni’—’ raabte

han vendende sig om.
·

·

· —

En flink Knes kom-.
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—«Det er min Tjener l" sagde han og gjorde et Buk;

’’Imorgen sees vi igjen -!" og forsvandt med Tjenereni

Sideværelset. -

»

’ ·’-Min Neveu,’- begyndte Baron von Usbeck til den

sorlegnesAdelbert, ·"er noget vild, men har et godt

Hjerte, og jeg haaber, De vil leere at agte og elske ham.

Altsaa i Morgen Klokken 7."

-' Vor ny Hovniesker kom hjem med forskjaellige Fo-

lelser. AtgjoresReissen til Jtalien og Frankrig, havde

stedse tlderet hans- Ønske,- nu var «det ·opfy—ldtz«men den

»
unge Baron syntes, uagtet al sin ungdom, at gjøre en vis

» Pretension, at lade Adelsmanden kigge for meget frem,

og atville behandle ham, som en sædvanlig Ledsager,

ligesom man antager en Tjener —- dette var ham ube-

hageligt. Han soretog sig derfor, strax imorgen at ud-

forske Alt, i hvilken Qvalitet han skulde reise med ogda

ikke at vige nogen Haarsbred dersra.,

Om Morgenen sad Baronen og hans Neveu allerede

ved Frokosten og nddede Adelbert til -at sætte sig hos dem.

Snart blev han snaksom og Posiillionen havde allerede

bloest to Gange, da man stod op for at tage2lf«sked fra
" Baronen.—- :— »

·

»Min Neveu vil overgive Dem. Kassen,« sagde Ba-

·ronen, "indskroenk Dem ikke, er Kassen tomt, vil Vexler

igjenfvldedem» -

·

Beggersadde i’ Begyndelsen ganske stille i Vognen,

undertiden tilkastede de hinanden flygtige Blikke, men In-

gen vilde gjøre Begyndelsen med at tale.
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"Taler De Jtalienfk ?" spurgte Carl endelig.
"Saa temmeligt,« svarede Adelberr.

"Det er jo guddommeligt !" raabte hiin, -’hvad kan

De ikke? At De kan Fransk har jeg erfaret, ogsaa at De

kan ride, foegte, dandse, som en Gud —- men kan De

ogsaa skyde ?-’

»Min Fader er Førster, Herr Baron, og hjemme

har jeg som Dreng allerede skudt mine Spurve."

»Nu, saa vil De beskytte mig i Nøden, thi oprigtig

sagt, skyde kan jeg ikke."

"Her til Venstre stikker to ladte Pistoler og her lig-

ger min Hirschfænger, Vaaben, som i Jtalien ere meget

nødvendige. — Har De allerede en Reiseplan ?-

»Neil’» lo Carl, 7’det overlader jeg til Dem. Men

hvor det behager mig, der blive vi i lang Tid, mere har
) jeg ikke at indvende i Forveien.»

«

En Pause.
»De er mig for stille, som Student," begyndte Carl

igjen," eller vandre maaskee kjærlige Erindringer om for-

tryllende Skjønne forbi deres Sjæl7."
-’Jngenlunde. Jeg var virkelig allerede nu i det

Land, hvor Citronerne blomstre og Guldoraugerne gløde.»
·

"Kjender De den Sang, saa beder jeg Dem nu at

recitere den for mig, da jeg mærker vi kjøre i Sandet."

Adelbert smilede og adlød.

Baronen var stille, men et sagte, undertryktSuk rev

ham hurtigt ud af sin Stemning, og høit leende raabte

.N.B.4B.5H. 10
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han: ’»Herr Reinholdl De taler med saadan Følelse,

som om den Elskede havde sadt ved Deres Sidei"

Uvillie·fo«rmørkede faa Øieblikke den unge Mands

Pande og han sagde: »For at undgaae enhver Mistanke,

skal jeg aldrig lade mine Følelser blive lydelige for- Dem."

’-Nei, ved Gud, kjære Reinholdl» raabte Baronen

Dem! —- Foeld kun ikke for tidlig Dom over min Cha-

rakteer, jeg haaber, at vi ville lære at kjende hinanden."

Denne ømme Hengivenhed formildede Adelbert og

snart var den tidligere Harmoni igjen tilveiebragt.

i
-

I Triest blev Keiserens Fødselsdag høitideligholdt«

Et stort Bal skulde gives. Baronen vilde besøge dette og

Begge kjørte derhen.
Adelbeits Apolloskikkelse var almindelig paafaldende-,

og de skjønneste Damer tierngte sig omkring ham. Ens
GrevindeM en sandO»Funo, havt-eiisær sluttet sig til ham

Begge dandsede til Beundring og Adelbert var saa meget

hos den elskværdige Grevinde, at han ganske forglemte

sin Baron.

Det var Midnat, da han førte Grevinden til Vog-

nen, og sik en Indbydelse af hende til næste Morgeni
Men Baronen var allerede hjemme for Lzslere Timer sidens

Han ilede i Hotellet, men Baronen sov allerede.
Om Morgenen ved Frokosten kom Baronen meget

bleg. Reinhold spurgte strar efter hans Befindende, Og

. blød og rakte ham sin Haand, »jeg har ikke villet krænke »

i
l
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hvorfor han, uden at sige ham Noget, havde forladt
Ballet tidligere.

’»Jeg dandser ikke godt, havde hellerikke stor Lyst

dertil, og Dem vilde jeg ei forstyrre, da De var saa

meget beskjæftiget med den skjønne Grevinde UI.«

"Det er en yndig Dame, jeg skal ogsaa besøge hende

i Dag," svarede Adelbert.

»De vil gaae derhen ?"
·

«Bestemtl Allene for at holde Ord, maa jeg."
7’Saa gaae og fortæl mig Deres Æventyr, hvis De kan"

»Hvi5 jeg kan?" spurgteReinhold overrasket. "Skulde

jeg maaskee være istand til at begaae noget Usommeligt,
som jeg ikke igjen kan fortælle7"

«Gaae De kun,’- lo Baronen. "Forførelsens Veie

ere mange, som man ikke kjender i Forveien! — De seer
forundret paa mig? Min Lærer og vor værdige Præst

'

have fortalt mig meget, og Bøger have gjort mig fuld-
kommen klog.’«

«Saa bevar De denne Skak, thi i Jtalien behøver
en ung Mand Fasthed."

Reinhold gik og —- kom først tilbage om Efter-
middagen.

Baronen var gaaet-ud, hed det. Først henimod Ass-
ten hørte han ham gaae op og ned i sit Værelse. Han

gik over.

«2lhal Herr Reinholdl» kom han ham leende imøde.

"Hvad bestiller den skjønne Grevinde?"
10’«
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»
«’Det er i Sandhed en yndig, en forførisk Ovindcl

Jxsg’’ Hun vil bede Dem om, at vi ville ledsage hende til hen-
des skjønt beliggende Slot."

"Ønsker De det?’·

»Jeg kan her ikke nævne mit Ønske."
«Mig er det ligemeget, det behager mig saa heller-

ikke her.
Paa Bordet laae en gylden Kjæde, ved samme hang

en Medaillom

"Tør man see den?’- spurgte Adelberr smilende.
’sMed Fornøielse."
Adecbert saae Portraitet as- en Pige, smykket med

overjordisk Skjønhed, men førend han endnu havde be-

tragtet det nøiere, sagde han ikke uden Spot: »’derfra

kommer altsaa Reglerne fra i Morges mod Forførelse! I
—- Men i Sandhed, Yndigere saae jeg aldrig.’-

’-Men Grevinde NI.?"

’-Bed Gud! Hun taber mod dette Ideal as- qvindelig
Skjønhed! Herr Baron, nu er jeg sikker for Deres Per-

son, hvis denne qvindelige Engels Hjerte slaaer for Dem.’»

-’De er i Exstace, min Herre, denne qvindelige En-

gel er min Søster Antalle.

7’Deres Søster ?" spurgte Reinhold bestyrtet.

»
«’·De bliver jo forskrækket derover."

Zj ’-Jeg tilstaaer," stammede han, «jeg ——k havde jeg (

vidst at denne Frøken Søster ———«

»

"Saa havde De tiet stille med Deres Roesk-- lo

z
Carl.

—
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"Ieg havde ikke igjen ladet mi n e Følelser blive

lydelige,’- svarede Adelbert, hvem Baronens Latter mis-

hagedez men endnu stedse opslugede han de himmelske

Træk
,

".De indseer altsaa, at jeg ikke kan bruge dette som

Amulet," sagde Carl, overhorende Svaret, "jeg søgte af

Kjedsommelighed i min Kuffert og ærgrede mig, at dette

unyttige Stykke var- kommet med paa Reisen, og lod det

forglemt ligge h"er."
"Unyttige Stykkel’« brummede Adelberr.

’·VilDe tage det iForvaring for mig, saa vaere det

anbetroet til Deres Omsorg."
«Ieg skal omhyggelig bevare det.«’

»Skal vi i Morgen kjøre med Grevinden ?» spurgte
Carl ligegyldigt

"Jeg meente, at vi skulde reise bort i Morgen

tidlig.’«
»Skal skee, men —- jeg maa lee igjen, om de end-

ogsaa bliver vred —- det synes, at min Søster har virket

paa Dem som en Amulet.«

Adelbert glodede og sagde: «Det Skjønne bar den

Kraft, at trække den der føler og skatter det, som en

Magnet til sig, Herr Baronz og var det end en Dron-

ning, jeg tilstaaer oprigtig, dette Maleri har virket saa-

ledes, at jeg ikke formaaer at see Grevinden igjen."

Begge bleve tause medens Iohan serverede Bordet;

tause satte de sig ved Bordet. Adelbert fattede sig ende-
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lig og begyndte en Samtale, men Baronen blev stille og

.spiste kun lidet.

"Kjoere Reinholdz" sagde han endelig, efter at man

havde reist sig, "vi ville snart lægge os til at sove, men

jeg maa endnu skrive et Brev til Onkel! —- God Natl"

I Florenz besøgte de mange Selskaber, og Carl blev

beundret, trods sin Skramme. Billetter til hemmelige

Rendezvous fløi hid fra alle Sider-

En Aften kom Reinhold hjem fra en tydsk Maler.

Baronen var ikke der. Han kaldte og udspurgte Tje-

neren.

«

»Herr Baronen hat faaet en Billet og er derpaa

kjørt bort,« var Svaret.·

"Hvorhen 7.’-

"Billetten maa endnu ligge i hans Værelse-.»

Reinhold ilede derhen, fandt Biletten og læste i det

italienske Sprog-
"Signorl

Hvis I ikke frygter for at nyde en behagelig Af-

tenunderholdning, saa kom i Villaen til Eders

Marchese Latlt·cz."

’7«Det var uklogt,» raabte han, ilede til sit Værelse-,

kastede en Kappe over sig, stak to Terzeroler til sig,

hang en Hieschfeenger om, og lod sig kjøre til Nærheden

af Villaen. Der steeg han ud og sendte Vognen tilbage.
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I Villaen brændte Lys-, men Alt var stille, han skjulede

sig bag de høie Pinier, som beskyggede den.

Efter lang Tid borte han Larm bag sig, trækkende

sig tilbage bemærkede han to Karle, som nærmede sig

hans Skjul.
’7Han maa her forbi,« sagde den Ene.-

"Han skal ikke pines længel" svarede den Anden.

Reinhold skjælvede af Forbittrelse, han vidste ikke

om han skulde blive skjult eller brænde løs-.

Nu bevægede der sig Lys i Villaen, to Personer kom

til Døren. Det var Baronen og Marchesen. Baronen

tog høit Afsked og gik. Reinhold havde kunde paa Si-
den lurende Banditter for Øie og —- i det Øieblik, da

den letsindige Baron nærmede sig, og Banditterne snege

sig efter ham, trykkede han af paa den Ene, der ogsaa

strax styrtede til Jorden, den Anden flygtede, og Paro-

nen sank i sin Redders Arme.

I Villaen blev Larm. Tjenerne kom med Lys.
Man fandt den blodende Bandit og Baro’nen, som endnu

ikke var kommet sig af sin Strikk, i Adelberts Arme.

Begge maatte nu ind i Villaen.

«2lltsaa uden Dem, kjære Reinhold, var jeg-ikke
mere!" raabte Baronen ude af sig selv.

»Men, Herr Baron, ihvorfor har De udsat mig for

denne Angst, og gaaet ud om Aftenen uden- Ledsagelse«t"

spurgte Adelberr.

Marchesen, en skjøn Dame, siterede den unge Mand

J
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og sagde: »Min Herre, Herr Baronen kan ikke belonne

denne Gjerning, han maa evig blive Dem taknemmelig."
»Min Gjerning var Pligt.R
"Men hvorfor ledsagedeDe ikke Baronen ?"

»Herr Reinhold var ikke hjemme,» faldt denne ind.

"Ieg var hos en tydsk Maler."

«Hvad lod De male ?’- spurgte Carl hurtigt.
»Jeg maa tilstaae det, her seer De.«’

»’Min Sosterl" raabte Baronem

’Jeg vilde, naar jeg engang skal skilles fra dem, dog
beholde Noget til Erindring, og Broderens ædle Træk

vil da bestandig staae for mine Øine."

’«Kjaere Reinhold," sagde Carl meget blod, »jeg
beder Dem, giv De mig dette Billede, og behold mit

med Kjæden.7’
»Troer De, at hiint er mig mere værd, formedelst

den gyldne Kjæde."
’-Det troer jeg ikke, men giv De mig det, jeg vil

sende det til min Søster, da det er malet i Jtalien."

"5paa denne Maade meget gjerne."
Marehesen havde imidlertid Iladet spænde for sin Vogn,

man tog Afsked, og Adelberr maatte love, snart igjen at

vende tilbage med Baronen. —-

Fra den Tid as blev Baronen, som forandret mod sin

Ledsager3 blid og uden at gjøre Forskjael mod hinanden,
vare alle Adelberes Ønsker ogsaa hans.

Snart forlode de Jtalien og reiste til Marseille,
men Baronen viste stedse en tiltagende Uro, der blev saa
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synlig, at Adelberr endelig maatte mærke den og spurgte

ham om Aarsagen.
"Det maa-være Længsel-efter —Hjemmetl« siikkkede

Karl.

"Og det siger De mig sorst i Dag? Vi vende strax

tilbage."
«

«Nei, De maa endnu see de Staeder, som De onsker.-’
"Nu vil De ikke mere blive mig saa interessante."
»Gode Reinhold, havde jeg dog blot tiet stille.»

"Gode Baron, jeg havde dog erfaret det."

Kort, man reiste tilbage til Tysklanw Baronen fik

igjen sit glade Lune og jo nærmere man kom hans Slot-

jo mere levende blev. han, ligesom Adelbert ordknappere

og sum-.
-

Om Aftenen kjørte man endelig ind i Slotsgaardenz
den gamle Usbeck kom dem venlig imøde, og omfavnede

endog den stille Reinhold.
"Hvor er min Søster ?-’ spurgte Karl.

Det gjennemfoer Adelbert .som Febergysenk
’»Da vi ikke bestemt vidste Din Ankomst, saa er hun

paa nogle Dage kjørt til Fru von K.
·

"Saa vil jeg hente hende i Morgen, der er jo kun

faa Miil derover,« sagde Karl.

Den næste Morgen tidlig var den unge Baron alle-

rede borte. .»Usbeck underholdt sig med Adelberr og den

Sidste tilstod ham, at han-frygtede for den nære Afsked
fra Karl-.

«De har studeretGxmergliN maaskee lader der sig gjøre
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Noget sor- Dem i vort Land. Tænk derfor ikke nu paa

nogen Afsked,«
Henimod Middag kom en Vogn kjørende, Adelberekz

Hjerte bankede høit, han skulde nu see Originalen til fin

Amulet.

Den yndige Antalie traadte ind med qvindelig Skjøn-

heds Trylleri. Hoi Carmin farvede hendes Kinder, da

hun nærmede sig den skjønne Adelbert, der fandt hende

langt skjønnere end Maleriet.

Hun rakte ham Haanden og hviskede med sænket

Blik: »Min Broder har fortalt mig saa meget Godt om

Dem, at jeg ogsaa føler mig forpligtet til hjertelig at

takke Dem."

Han kyssede taus hendes Haand.

"Min Broder,« vedblev hun, ’«har befalet mig ak

hilse Dem som Søster, og jeg adlod villig." 4

Amaliesz skjønne Purpnrmnnds Aande berørte nu

Adelberts Læber, og et Kys gjennembaevede Ynglingen.

"Men hvor er Karl li- afbrød Varonen Scenen.

i ’»Han er blevet, og vil først komme igjen i Morgen,
«

man vilde ikke slippe ham, han maatte fortælle om sin

Reise-»
"

··
’ ’

"Frøken Emilie vil vel ikkelade ham slippe."
"Saaledes er det."

"Og det har han fortiet migl" sagde Reinhold

smilende."
»Bi ville straffe ham derfor,« faldt Amalie ind.

Men tilgiv, ved Bordet sees vi igjenn-
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Hun svævede bort. Reinhold sukkede stille, foer med

Haanden over Ansigtet og vilde tale til Baronen, men

denne forlod ligeledes Værelset
"Nei’» raabte han høit, «jeg maa hurtigt forlade dette

Slot, hvis jeg ikke skal fortæres i mine egne Flammer »

Ved Bordet kunde Reinhold ikke vende sine Øine fra

Amalie, den ellers saa muntre Yngling, var stille, me-

dens Anmlie næsten alene underholdt og ofte kastede sit

flammende Øie paa Naboen«

Efter Bordet sorte hun ham i den yndige Slots-

hauge og viste ham sine Yndlinggpladser.
I et lille Tempel paa en Pakke-, toge de Sæden

"Fortcrl mig nu noget om Jtalien, omendskjøndt jeg

veed meget af min Broder, men af Dem vil-de jeg ogsaa

høre Noget "’

Reinhold begyndte at skildre og med Ild. Ved en

Pause spurgte hun "Kjender De Sangen af GscheT Ak

jeg har endnu ikke kunnet faae de«1zklskz«» —

Reinhold declamerede den med »al·—Følelse.
Amalie saae paa ham med dæmrende Øine, hvori

der laae en Himmel afSalighed, hendes Blik mødte hans-»

Da sprang han op, som truffet af Lynet og dydt greben

af sine Følelse raabte han: »Ak, Alt er kun en Drøm’s"

«’Vil De msaaskee føie nogle Linier til i mit Brev

til Carl," sagde Antalie bevæget, ’-jeg»sendesr et Bud til

ham, som i faa Timer vil være tilbage igjen."
"Ia det vil jeng
De gik tilbage til Slottet og Reinhokd skrkd
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»Dyrebare Baronl

Kom tilbage, det drager mig med vældig Kraft til

mit Hjem, jeg maa skilles fra Dem.

Naar De troer at være mig Tak skyldig for Deres

Livs Redning, saa vil jeg modtage den og bede Dem,
sk at De iler tilbage og afskediger mig. J det Fjerne Vil

jeg evig, evig tænke paa Dem.’-

Brevet gav han forseglet til en Tjener for at ind-

hoendige Frøken Amalie det, og gik derpaa langsomt ind

i Hangen til Templet. Der hævede han Armene-medeet

med vaade Øine: «Jeg har seet Jtalien, mine Ønskers
Maal, og vender for stedse nlykkelig tilbage! O, var jeg
blevet i mit Fædreneland l"

«Reinhold !-’ raabte en blid Stemme."

Han saae sig om og kjendte Carl, lndhylletien Kappe.
-’Uk Herr Baronl’« raabte Reinhold smertelig og «

sank i hans Arme.

s’Hvad feiler Dem, min dvrebareReinhold2" spurgte
denne meget rørt. Kappen var faldet af, endnu holdt

Varonens Arme ham omslynget, »hvorfor vil min Retn-

hold flygte for. mig ?-

Adelbert reiste sig af Omfavnelsen , men blev endnu

staaende med opløftede Arme-, som en Billedstotte for ham

og raadte endelig: -’Gud, Freken Amaliel«

Hendes Arme hævede sig igjen, og smilende i Taarer

spurgte hun: 7·Kjender Reinhold ikke mere sin Carl«2"

--Amalie? Carl? Hvorledes er det da ?" raabte Retn-

hold ihoieste Overraskelse.
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’»Din Carl, forvandlet i Din Dig evigtelskendeAma-
tie, staaer for Dig !" raabte hun.

«

Og Reinhold sank igjen i hendes Arme, —- i Poin-
lerne hvidskede det sagte om Kjærlighed, og de Elskende
vare hævede over denne Verden.

"Uk, min Frøken! er det dog ingen Drømi" raabte

Adelbert, først fattende sig.
"Elskede, sæt Dig hos mig og hør mig, siig saa om

det endnu er en Drøm," sagde Amalie, pegende paa

Sophaen.
Jeg havde seet Dig paa Universitetet, hvorhen jeg var

reist med min Onkel for at besøge en Slægtning. Min

Beslutning stod fast, Dig eller Ingen. Min Onkel saae
min Kamp, jeg syntes at visne hen, saa at han endelig
brugte Alvor og jeg maatte opdage ham min Hemmelig-
hed. Vi besluttede at prøve Dig, efter at vi havde hørt
den skjønneste Roes af alle Professorerne og Jndbvggerne.

Paa den Efterretning, at Du vilde forlade Universitetet,

reiste vi hurtigt derhen, og jeg fik det dumme Jndfald at

ifore mig mandlig Dragt, thi jeg vilde nu ogsaa prøve

Dig i Kjærlighed; hvad Kraft det har kostet mig , vil

jeg ikke fortælle. Men Du blev mit Maleri tro og der-

for skal ogsaa den meest trofaste Kjærlighed belonne Dig !"



s
s«WacersgØxzkkes

« Da Nysgjerrigheden, ved de for faa Aar siden stedfundne
tumultuarifke Optrin i Brnnsvig, hvor Zen utaalmodig

Folkehob bestormede Slottet og ødelagte Meget af Virrdl,

fandt sin Regning ved i de følgende Dage at betragte det

Ødelagte, blev, blandt de i denne Hensigt Forsamlede, en

ung Pige temmelig hoirgstet. Hun traadte op, som en

Forfoegterinde af Ret og Orden; dadlede uforfirrdet, at

man udlod sit Raseri paa uskyldige-Ting, som Speile-
Maleriet og des—lige, og meente at man derved meget sna-«
rere siadede en god Sag,s end befordrede den. Hun talede

som et Barn, men meget yndigt. Hun var· meget ung,

ogsyntes at være en Barnepige, thi hun havde et stjont

Barn paa den lwire Arm, den venstre strakte hun demon-

—strerende ud. Den opstaaende, lille Næse og de høit spid-

fede Læber tyde-de hen paa hiin barnlige Naivitet, som

blander sig i Att; men et Par mørke, aandfulde, af skjønt

tegnede Vryn overskyggede Øine, og hendes Maade at ud-

trykke sig paa, vidne-de «om dyb Forels- og et sjeldent,

nforfeerdet Sind.

Tilfælde, hvor der gives at fee, at iagttage, benyttes

foruden den Nysgjerrige og Sladdervorne, der samler sig

Stof der, ogsaa af spsyehologen, fordi der gives Anled-

ning til mangen et træffendeSjælebillede. Saaledes kan man
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kalde en ung Maler, som ved sin Kunst ikke; drog- stor Ge-

vinst for sin Bers, men desto større for sin Iagttagelses-
gave ogQoxnmekrast»« Han stod ogsaa blandt hiin. H«ob,

og den unge, opvakte Pige sængslede især hans Opmærk-
somhed. Han udkastede derfor flygtigt hendes Billedez·
men da dette Tilfælde gjentoges nogle Dage efter-, og

Barnepiger, naar de slendre om uden Opsigt, gjerne-ind-

sinde sig ved en Samtale, sasa traf ogsaa vor Maler den

unge Talerske flere Gange og-havde Tid nok,- ztil at- give

sin flygtigt udkaste-de Skizze, en traffendeLiighed« Han

vandt nogen Forkjærlighed for dette Billede ogs udmalede

det senere med megen«Flid. Da det smukke Barn nu stod

saaledes-, med det endnu smukkere Barn paa—Armen, med

den anden udstrakte Haand, der ligesaa vel kundevcrre ha--

vet til Velsignelse som til Daddsel, kom han paa den

Tanke, at omgive det med en Glorie, der syntes at lyse

ad af hende selv, og saaledes forvandle Billedet til en

Madonna En ung Piges nette1,· ’borgerlige Klædning
havde han ladet hende beholde uforandret; dette gav Vil-

ledet en foroget Originalitet. -

Hinc Uroligheder i Brunsvig havde vis-holdt ham

her, thi han var af de Migfor·noied«es«Mening«, ifølge

hans ungdommelige Alder, hans fri Kunst og sden Livs-

Anskuelfe, som denne gav den. Derfor beskjæftigede Sa-

gen ogsaa hans Tanker og« Følelser ineget mere-; ’end"' det

artigc Biting mcd hentet han secdsdcjmc Leilighed beri-

gede sin Mappe. Først senere, da han med Flid og For-

kjærlighed udtmalede det, sik det egentlig Interresse for
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ham. Han undrede sig nu over sig selv, over at han ikke

havde søgt at gjøre Originalens Bekjendtskab — en Be-

breidelsse«, som Malere-, sder opspore noget smukt og op-

naaeligt, ellers ikke let have Aarsag til at gjøre sig —

og var tilsinds, i næste Aar at indhente dette, idet

den vellykkede Copi let vilde bringe ham paa Spor efter
Originalen.

Imidlertid tiltrak Billedet ham mere og mere; det

opvakte hans Phantasi til en særdeles Høiagtelse sor sam-

me. Han lod det indfatte i et Fontteral, viste det ikke

til Nogen, ja foreskrev sig endog bestemte Søn- og Hel-

ligdage til sin egen Betragtning deraf, og opflamniede
ved sorefkreven Faste Velbehag til Længsel — Han var

i Begreb med at gaae til St. Petersborg, og havde paa

sin Reise derhen den Fordeel af sin selvskabte Helgeninde,
at den førte ham nforkrænket forbi mangeKlipper, som

desværre true unge Mænd i store Stæde;r.
Det Ønske, som har drevet og endnu driver saa

Manges til en Fart over Østersøen, nemlig, at forvandle

russiske Papirer til tydsk Sølv, var ogsaa hans Bevæg-

grund. Han bar ogsaa en tom Pung til Rusland-3 Kei-

serstadz han haabede ogsaa om kort Tid at bringe den

fyldt tilbage. J kort Tid — thi, som sagt, i næste Aar

vilde han igjen være iBrunsvig. Han havde, efter denne

Beslntning antageten for Kunstnere ellers ikke eiendommelig

Egenskab,«han var blevet sparsom, endog gjerrig. Kort, han

vilde om et Aar igjen være i Brunsvig, og komme-ri-



233

gere end han havde forladt det. Og derpaa? —- derfor

gjorde han fig endnu ikke Regnskab.

2.

En stor Deel af den høiere-, russiske Adels vaklende

Formuestilstand er vel ikke bekjendt i lldlandet , hvor de

optræde glimrende, men meget godt mellem dem selv.

Enhver Adelig veed, at Andre, der ligesom han hører
til første Classe, lige saa ofte komme i Klemme, som

han selv; at nocsten Alles Godfer ere forgjoeldede og pant-

satte, at deres Selv til bestemte Tider kommer i Laane-

huse, at deres rige Huusgeraad og Eqvipager tildeels ere

ubetalte. Men Enhver lever uhindret saaledes, som om

Alt dette til enhver Tid og ubetinget stod til hans fri
Raadighed. Ingen generer den Anden med den mindste

Hentydning, at han vel veed, hvorledes det staaer med

ham, Enhver haaber samme Diskretion af den Anden,

og den bliver ham til Deel. Der slutter sig en taus For- »

ening mod udenlandske Kunstnere, Kjøbmænd og Haand-

vaerkere, som vel beregnederes Værker, Varer eller Arbei-

der til hine for uhyre Priser, men undertiden ikke har
andet derfor, end at fylde deres Conto- Bøger med gre-

velige og fyrstelige Navne. Denne Skinbygning af en

uhyre Rigdom hos Alle og Enkelte, holder dog sammen,

som ved hemmelig Fjederkraft. En støtter den Anden,

Ingen falder, saa længe ikke Een vakler og selv da hol-
der Kredsen sammen, naar de—Øvrigehurtigt rykke nærmere. -—;s-x-;·ss:-az»—.-—s»s-s»-»««c-

,..

»



..Det er ikke længe siden, da en af de betydeligste

Stjerner faldt ud af hiin Lyskrands. Der gaves sjeldent

en større Mesters i den Kunst, deels at forvandle den Rig-

dom han virkelig besad, deels den han ved et lykkeligt-,

optisk Bedrag endnu syntes at eie, til Støv, end Grev

Porischeff. Hans Maal var, at eie det Skjonnestez dog

·,’« for tidligt slovet for egentlig Nydelse, var Ideen, at be-

«·sp
sidde det, kun det der endnu gav ham Nydelse. Det

fuldkomne Forfald af hans Indre viste sig afskræk-

kende ihans Udvortes. Desuagtet holdt han sig længe

og blev længe holdt, just fordi hans Huus og Eiendom

ved hiin Stræben efter det Skjønneste og Bedste, ved

hiin Dristighed at forskaffe sig dette for enhver Priis,

igjen blev en Nydelseskilde for Andre, der vare lige saa

lystne, men gik til Værks med mere Besindighed.

Endog med sin vidunderlige skjønne Gemahlinde havde

Porischeff kun givtet sig, just fordi hun var saa skjøn, og

- i enhver Vocddestrid om det gyldne Æble ubetinget vilde

have erholdt det. Han vilde kun, at den skjønneste

Kone i hans store Fædreneland skulde kaldes hans. Hun

var- fattig men af meget betydeligFamilie Fra et Klo-

stser, hvori hun var opdraget, gik hun ungdommelig, aand-

rig, siintfelende —- vant til Kjærlighed , behovende den,

over i hans urene Hænder. Verden ventede en Foran-

dring i hans Levnet, ved- hans Forbindelse med et saa

udmærket Væsen, men maatte kun beundre den udmærkede

Kulde, hvormed han begyndte og fortsatte sit Ægteskab.

Ligesom han kjøbte Kunstsager for uhyre Priset-, kun for»
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at voere den der eiede dem, der kunde eie dem, og· derpaa

ikke agtede dem videre, saaledes var hans Giftermaasl kun

en Tilegnelses-Akt, ikke Glæden ved et sandt Gode. Der

gives ingen Besiddelse uden Glæde derved; hvo som ikke

har denne, har hellerintet, hvor riig han endog er.

Enhver beundrede den unge Kones Holdning i den

farlige Stilling, saalænge hendes Gemahls Rigdoms Glands-

masse holdt sammen, og gjorde hendes Huus til den før-

ste af de høiere Cirklen Uden en Haand, som understøt-

ter hende — her udsat for den meest afskrækkende Ligegyl-

dighed, hist for den meest udmærkede Hoiagtelse, gav hun
ikke Anledning til denringesteFoxmodninO til den mind-

"

sie Anekdote. Endnu mere beundrede man hende, da hen-

des Genlahls Skaf, som man troede uhyre, var odelagt,

og dens fordums Besidder, hvem Intet var blevet tilo-

vers, traksig tilbage i etKloster, for, som engang iOver-

mod, at skuffe Verden ved en exemplarisk Ydmyghed.

TusindeHcender udstrakte sig nu,— for at opfange den endnu

unge og sjeldne Kone ved sit Fald fra jordisk Storhed.

Hun undgik, med en Besindig—hed, der var langt over hen-
des Alder, enhver Bistand, trak sig tilbage til et meget

lille Gods, som tidligere havde tilbort hende, og syntes
der at have fundet de Vises Steen —- Rolighed efter
Storm og Tilfredshed

Til en anden Skattering af den tussike Adel, til de

mindre Glimtende, men mere Værdifulde, som der ogsaa

gives, hørte Gkcv plessy. Judtn ·sc«t Livs Middccatdcc

havdehan staaet ·l Krigstjenesten, gjort mange Feldtog
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med, leed af mange, endnu smertendeSaar, undveeg der-

for de høiere Selskaber og deres Venner, men levede dog

iHovedstaden, hvor det Skjønne og Gode fra mange

Lande flyder sammen, og aldrig lader den føle Kjedsomme-

lighed, fom forstaaer at agte den. Alligevel plagedes han

af Hypocondrie, denne, et fra Bevægelse til Rolighed
«

fortsat Livs mørke Ledsagerinde. Med et af Naturen

velvilligt Hjerte søgte han ved Bevidstheden om gode

Handlinger at møde denne. Han anvendte sin, mere mid-

delmaadige end store Formue, fornemmelig til at opsøge

unge Kunstnere, som ofte kun paa god Lykke, uden An-

befalinger gaae til St.5petersborg, og fandt han dem vaer-

dkM faa Understøttede han dem.

Det er- ofte Tilfældet, at et betydeligt Talent-C fordi

det er uanbefalet og uden Kundskaber om, hvorledes man

kan anbefale sig, søger Vei, men bliver overseilet af Uover-

dige, som kjende hiin Kunst, og maa igjen med tomme

Hænder forlade den Guldgrube, hvoraf de tænkte at fylde

deres Lommer. ——— Grev Plessy indfandt sig ofte ved Ga-

lei-Havnen, naar Dampskibene fra Kronstadt førte ny

Ankommende, som gjorde Fordring paa 2lnerkjendelse, An-

sættelse eller Bytte til den store russiske Keiserstad. —

»

Øvelse, der i alle Ting gjør Meste-ren, gav ham ogsaa

her den rigtige Maalestok. Han saae ogsaa en os allerede

bekjendt Maler, Bruno heed han, lande og troede op paa

Strandbredden, erkyndige sig om en Fører, og mægtig

greben af det ny, herlige Syn af den skjønne Stad, af

fremmede Ord og Skikkelser, alligevel ikke at gjøre et
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Skridt fremad. Et barnligt, sromt Træki den blom-

strende, sunde- unge Mands Ansigt, indtog Greven hur-

tigt for ham. Han tilbød ham i godt Tydsk sin Drosche.

O, hvilken yndig Musik for den, der lander ved en frem-

med Strandbred, naar hans Fædrenesprog hilser ham.

Man var endnu ikke kommet til peterden Føi-steg

Villedstotte, førend Plessy allerede vidste, hvad han sor-

langte at vide, at den ungevMand var en paa Lykke og

Fromme udvandret Maler. Kudsken sik nu Befaling til

at vende om til Littain, Grevens Qvarteer, og Bruno

havde strax Leilighed til at lære Russernes Gjwstfrihed
at kjende.

Plesfy interesserede sig levende for sit Hittebarn, dog

tilstod han sig snart, at han levede for eensomt, til at

kunne skaffe ham saa glimrende Bekjendtskaber·, som han
i stige Tilfælde havde nødig. Men det faldt ham ind,
at naar han lod ham vise og øve sin Kunst paa en Gjen-

stand, hvortil der knyttede sig en udbredt Interesse, saa
vilde dette fore ham hurtigst til Maalet.

·

Det var ikke længe efter, at Grev Poeischess havde

trukket sig tilbage fra sin indstyrtede Skinlykkes Ruiner

til et Klosters Mure, og hans skjønne Gemahlinde, i

Stilhed havde begivet sig ud paa et lille Gods. plessy

havde kjendt hende. Han var- blandt de Faa, som hun,

nu fri, og selv vælgende sig sin Omgang, endnu underti-

den tillod et Besøg. Han agtede hendes herlige Gemyt

ligesaa meget, som han beundredehendes sjeldne Skjønhed. —

Havde hans Hjerte ikke lidt af et endnu uhelbredeligt
sig-«
:-o-;c·s«—-—-R--«
——·—
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Saar, ligesom hans Lemmer— ogsaa vare Bidner til saa-
danne Æresminder, saa vilde han have vreret blandt dem,

som vilde overtale Grevinde Nadesel)da, til at blive i

Hovedstaden af ganske andre Grunde, end kun at bevare

— den første Cirkel sin klareste Stjerne-. Han var alligevel

meget for frygtsom, for- mistroisk i sig selv, ja, som han

ikke skjule-de for sig, for gammel, til at yttre Ønsker-, der
fordrede mere endOLenskaly mod den huldsalige Frue.

Han overtalede sig sel n til at troe, at han lod sig nøie

med hendes Venskab, der ogsaa fuldkommen blev ham til

Deel. Ifølge deraf underholdt han en Brevverling med

hende og hun spurgte ham oste om Raad ved ny Ind-

retninger paa sit Gods.

Det forekom ham nu, som om Ingen var- mere eg-

nct til, snart at bringe hans Yndling i et høit Yndli-

kums Gunst, end den skjønne Nadeschda. Endnu levede

hendes Minde frisk i Manges Erindring. Hendes Billede

kunde kun opvække Glæde, Interesse og detØnske, at lade

den Haand, som havde fremstillet disse Træk saa skjønt
—- thi det ventede han allerede af Bruno —- ogsaa for-

evige sine. —- I en beqvem Pritsehke, med en Tjener-, der

forstod det russiske og tydske Sprog, og forsynet med de

indstændigste Anbefalingsskrivelser, sendte han derfor Vor

Brtmo til fin Venindes lille Gods. Velmenende raadte

han den levende-Yngling, ikke at see for dybt i Billedet-S

skjønne Øine, som han skulde male, —- thi Nadeschda
var en ubonhorlig Skjønhed

Den gode Plessy, saa oste han endog foreholdt sig,
sid-.«
-:
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at et "tidligere, uerstatteligt Tab for hans Hjerte, holdt«
hatn fra at blande sig i deres Tal, som, da Nadeschdas
Baand var løst, beilende omleirede hende, saae dog ikke

ugjerne, at hun var en ubesnhorlig Skjønhed Og et lilke

Selvbedrag undgik ham ikke. Hans gamle Saar vilde

have smertet ham meget mere, dersom hun nogensinde

havde givet en af sine Tilbedere Fortrinnet. Det var

derfor et Slags Vovestykke og Opoffrelse af sit hemmelig-

ste Ønske, saavel som den gode Mening han, nei-rede sfor

sin Yndling, ved at udscrtte ham for en Fare, som han

selv ikke holdt for ringe. Imidlertid havde hans Herois-

me, tilligemed de vel udtænkte«, knn paa Menneske-kjærlig-

hed hvilende Grunde, hvorved han søgte at overtale Grev-

inden, til at lade sig male, endnu en egennyttig Grund.

Hvo, der ikke kan eller tør-have en skjøn Veninde i sin

Nærhed, ønsker sikkert at eie hendes Billede.

Men Brnno lo hemmelig ved sin Belynders Advar-

sel. Han vidste, at han lsesad en Talismand, et Under-

billede, hvis Syn allerede havde saa fuldkommen taget

hans Væsen i Besiddelse, at det syntes ham umuligt, at
et andet, var det endog det skjønneste, kunde finde Plads

ved Siden as. Da hans Reise i det Indre af Landet

varede i sex Dage havde han altsaa Tid nok, til at gjøre

disse Dage til Smi- og Helligdage, og fordybe sig i sin

Tilbedtes Betragtning; thi ved en flad Egns Eensfor-

mighed blev han ikke forstyrret i sin Andagt. Der beho-

vedes Glandsen af et, i hans Phantasi klart skinnende
Billede, for Tid efter anden, at vække hans Livsaander,

-,,.»;T
«

L--«·-;;’«
;

spz
«1
dit
1««

,.—»
Yp-.-..:;



«

l

240

paa hvilke Kjedsommeligheden laae trykkende. Han havde

vel Ridsebraedt og Kridt liggende ved Siden af sig, fordi

han tænkte i Farten at opfatte Landets Dottres Dragt;

men han tabte al Lyst dertil. I hans Idee herskede end-

nu Brunsvigernes Dragt og de hamborgske Smaapigers,

hvorledes kunde han da vel finde disse grove, linnede,

smudsige, ved den nederste Som i Troevler hængende

Sække, hvorover der igjen var en anden Soek af mørk

tild, gjennemvoevet med nogle røde Tvertstriber, disse, liig

Horn over Panden ophævede Hovedbedoekninger, værd at

tegnet —- De russiske Fruentimmers Klwdning er vel i

andre Egne behageligere, ja hist og her smukke —- thi li-
-

gesom iTydskland er der næsten forskjoellige ihver Lands-

by; — men just i den Egn hvorigjennem vor Maler rei-

ste," syntes Gratierne med Skræk at være vegne fra Deres

Søstres Toiletter. Han kom derfor med meget tiltagende (

Mistillid til sin Yatrons Skjønhedssands i Nærheden af

Nadeschdas Gods, thi ogsaa Bonderpigerne og deres

Maade at klæde sig paa, havde hiin skildret ham med

ganske andre Farver end Sandheden viste ham.

Et lille, lavt, hvidt Huus skinnede gjennem Alme-

troeerne, der stode langs med Floden, som flød stille og

langsom gjennem denne Slette. Det var Grevinde Na-

deschas Gods. —- Brimos Vogn rullede, som det er Skik

i hiin gjoestfrie Egn, uden at spørge, ind idet aabne

Gaardsrum. Hans Tjener hjalp ham at stige ud, bemæg-

tigede sig strax hans lille Pakke, og bar den uhindret ind

«i Husets Bruno blev forlegen staaende ved, Vognen.



241

Han betænkte dog nu, at den, som han skulde nærme

fig, var en Dame af første Rang, og for en saadan havde

han endnn aldrig staaet. Han sammensatte iHast nogle

lindsiyldnings-Formularer, hvorpaa han før kunde have

tænkt, dersom Madonnabilledet ikke havde været, og skred
hen til det lille Huus. —

«

Jndgangen var overbygget afen stor Løvhytte, beskyg-

get af Hyl. Bag et lille Bord sad Nadeschda, beskjæf-

tiget med qvindeligt Haandarbeide.——— Denne hilsende Besi-

ning med det nnligste Hoved, han nogensinde havde seet

eller tænkt sig, dette Ophøiede«af en Skikkelse i de meest

fuldendte Former, den —— ikke tænkte —- virkelige Straa-

lekrands, hvori hun stod, thi idet hun reiste sig, faldt nogle

Streiflys af den nedgaaende Sol gjennem Lovhytten paa

hende —- og overraskede, gjennemfoer Ynglingen med en

aldrig kjendt Følelse. Saaledes maa Synet af en Gud-

inde blænde og dog oplive de Dødelige, taenkte han; saale-

des maa Aphrodite vaere opsteget af Bølgerne! —- Han

søgte forgjæves i sin Brystlomme efter sin Velnnders An-

befalingsbreve, thi han holdt dem alleredei den anden

Haand.
»

Grevinden. talede til ham med den yndigste Vellyd,

men i det franske Sprog. En ny Grund til Forlegenhedj
thi hans kjendte det vel, men var det ikke mægtig Den

arme, unge Mand var idette Øieblik ikke engang sit

Modersmaal mægtig. — Hun selv bemærkede Brevet og

bragte det med den Behændighed, som den store Verdens

N. B. 4 B. 6 H. 11
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Skole giver, i sine Hænder. Medens hun læste, havde

han Tid at fatte sig.
"Den gode plesfy har besynderlige Indfale,’« sagde

hun, efterat hun havde laest det, "man maa imidlertid

opfylde det, just fordi han er saa god. Hvis det derfor

er Dem beleilig at opholde Dem nogle Dage i mit Huus

vil jeg gjerne opfylde hans og Deres Ønske.«

Da hun ogsaa talede disse Ord paa Fransk, saa sam-

lede Bruno vel hurtigt nogle Talemaader i samme Sprog,

men beklagede tillige, hvor ufuldkomment han i dette

kunde give sine Tanker Følelser og Liv. Muntert sva-

rede Grevinden strari hans Modersmaal, hvilket hun talede

lige saa daarligt, som han det franske. Hun foreslog ham

derfor, at Enhver, uden at genere den Anden, skulde tale

i det Sprog han kunde bedst.
·

Dette venlige Forlig trak

allerede Begge noermere. En af de Skranker, som den·

Overraskede saae opreist mellem sig og hende, var allerede

falden.
Man bragte en kogende Thekjedel og satte den,s»tillige-

med det dertil hvrende Thetøi, paa Bordet, ved hvilket

Grevinden sad. Den varme, ildsprudendeMaskine forhøie-

dc hendes Kinders blide, gjenemsigtige Rødme til det skjøn-

neste Jncarnat. Men har allerede ofte bekræftet, at en

skjøn Dame aldrig tager sig skjønnere ud, end ved The-

bordet, tillavende Theen. Denne yndige Bevægelse af hen-

des Arme, de spidse, berørende Fingre, denne yndige Driv-

tighed, forbunden med den sædvanlig derved forhøiede
Kolorit af de prøvende eller rosende Miner, Alt dette har
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allerede gjennemzittret saa Mangen, der ikke er blevet lige-

gyldig ved daglig at betragte fligt yndig Billede. Brnno,
der aldrig havde sadt ved et Thebord i en lignende Situa-

tion, somdenne, thi han var endnu dertil den Eneste, paa

hvem den skjønne Værtindes Opmærksomhed var rettet sad

snart paa Roser, snart paa Torne. — Paa Roser, naar

den hnldsalige Frue, med den hendes Stand egne Venlig-
hed, men den hende egne Huldsalighed, lod ham for- ;

glemme al Afstand mellem ham og hende, og derpaa dog
!

viste sig i ·«en Høide, der blændede, men ogsaa henrykte ,

ham. Han sad paa Roser, naar hun idet zirlige, velklin-
!

.

gende, og dog for ham fuldkommen forstaaelige Franske—

udfoldede et rigt Gemyt, rigtige Begreber over Kunsten,
·

især hans-. Han sad paa Torne, naar han skulde tale og-

forgjaeves gjorde sig Umage for i sit Modersmaal at

kunde ligesaa ziirligePhraser, som der i det glatte, galli-

ske Sprog flød fra den skjønne Grevindes Læben —Alt
hvad han sagde, forekom ham høist forkeert; han havde

gjerne sadt evig saaledes og hørt til ——, men han var

dog ogsaa glad, da hun nu befalede en Tjener atvise ham

sit Værelse. .

Ad en smal Trappe steg han op under Husets

Straatag til en Slags Mansarde, hvor et beqvemt lille

Værelse optog ham. Han kastede sigi Vinduet. Det

var ham, som Een der dybt maa aande efter Luften- der

svommer i et Hav, men i et Saligheds Hav.

Maanen skinnede med sit halve Lys gjennem Alme-
«
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traeerne, som stode langs med den stille Flod. Denne

gled uhort forbi, som Tanker. Den fredsommelige Stil-

hed, den landlige Simpelhed, der rundt om omgav en

Dames stille Bolig, der syntes ham værdig at smykke en

Throne, hævede ham i et Feelandz han drømte en ganske

ny Drøm.

Det Foutteral som indeholdt Billedet af hans hidtil
Tilbedede havde, som hans trøsteligc Reisetøi, stedse lagtved

hans Side. Tjeneren, som havde baaret hans Pakke og

Kappe op, lagde det ovenpaa. Brnnos Øine faldt derpaa,
da han endeligt reiste sig fra Vinduet. Han solte en hur-

tig Varme flyde over sine i Natluften kjølede Kinder, og

sagde til sig selv: "Hvor latterlig, at knytte en Art af

Tilbedelse —- ja," nu næsten en Følelse as Bebreidelse, til

en blot Maler-Jdee! — Vidste jeg, om hiin Pige, trods

hendes Maade at udtrykke sig paa, hendes-synlige Heroisme,

ikke var et ganske sædvanligt Væsen af hendes Stand ?"

Han aabnede Fontteralet. Det er et ret net Billede.

Det gjor egentlig min Kunst Ære; det erszden, som har

udstnrtet det saa behageligt. Hvilken Daarskab, at holde

«

det saa hemmeligt! Just det var ret egnet til et Prøve-

billede, jeg vil for Fremtiden benytte det som et Saa-

dant."

Han hvilede meget rbehagelig paa »sdet sine Leie, som

Nadeschda havde besørget til ham. Feedronnnene gjog-
lede paa ny omkring ham.-
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3.

Da hans Tjener bragte ham Frokosten, lod Grevinden

ham sige, at hun var»vant til at beskjæftige sig om For-
middagen med sine Undersaatter, og at han stedse ufor-

styrret kunde anvende-denne Tid for sig selv. —·—— Snart

derpaa saae han flere Koner gaae med smaae Børn over

Gaardenind i Huset. Han søgte —Alt hvad hun fore-

tog sig, var allerede blevethaminterressant —— ved den ham

medgivne Tjener, at erfare, hvilken Forretning disse havde

hos deres Herskerinde, og borte, at hun forleOpsigt over

disse Børn. Længere hen kom smaa Piger, som hun selv
underviste i forsksoellige Arbeider, ogsaai Læsning og

Skrivning. Disse Børn, saavelsom ogsaa Konerne vare

klædte meget reenlige og i en behagelig Form, uden

Sammenligning med det han havde seet paa Veien herhen.
Han besluttede derfor ak tegne disse Skikkelser, saa hur-
tigt Tiden tillod ham det. Disse Billeder og den nu til

Monsterbillede nedsjunkne Madonna lagde han tilrette, for
saasnart han blev kaldt til Grevinden, at overraekke

hende dem.

Hans Hjerte bankede høit, da endelig en Tjener kom

for at hente ham; hans Knæ skjælvede, da han traadte

ned ad Trappen. —- Nadeschdas Haar- sandt han i Dag
noget idealisk ordnet, ellers var hun klædt i høieste Sim-

pelhed. Han overrakte hende Tegningen Hun sandt Alt

ret smukt og smilede betyningssuldt ved Madonnabilledets

iden nuvaerende Tids borgerlige Klædedragt. Hun ønskede

s
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at han strax vilde begynde sin Forretning og valgte med

megen Forsigtighed Stilling og Lys. Han spurgte hende
om hun forhen havde sadt for en Maler. »Mei," svarede
hun; "min Gemahl kunde ikke lide det; han havde Ret-

Billeder gaae ofte fra en Haand i den —anden,. sætter sin
Original i Angrebstilstand for Enhver, der tiltroer sig—
Dømmekraft. Kun for min Ven Plessyv Ønsker, kan jeg
i denne Henseende vise mig beredvillig.’-

·

Selvsriften bevægede sig ustadigt i Brnnos Haand,
da han nu begyndte at asbilde Omridsene af hendes yn-

dige Oval paa Pergamentet. Den Tanke, at han var

den Første, som denne Lykke blev til Deel, forhoiede hans

Forvirring, Han maatte flere Gange bryde af og raabte

endelig opspringendw "Nei, Naadigstel det er umuligt

i Dag. Min Lykke stormer ind paa mig —- lammer og

bevæger mig isammeØieblik." Hun smilede godmodigt, og

antog hans Bevægelse mere som en Følge af hans Kunst,
«

end af hans Hjerte. Hun trøstede ham med, at efter det

hun havde sket, tvivccdc hun net ikke om at Vandet jo

vilde lykkes-. Hun talede- om Reisens Anstrængelser, og

hvad ellers Beroligende hendes Hjerte kunde indgive hende
— foreslog ham en Spadseretour- i Almeskovety og førte
den Arme, istedetfor at redde ham, kun dybere i Ilden,

hvori han allerede havde fordybet sig.
Der sad han nu ved det lille runde Bord, ved det

simple-, men —- som hun artigt bemærkede ——— saa langt

hendes udenlandske KjokkemLexieon rakte, tydsk tillavede

Maaltid, paa ny en Gjenstand for hendes elskværdige
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Omaerksomhedz —- han, stedse ledende efter Ord, indtil

nogle Glas Kosakviin , som har Chanipagnerens Natur,

men er endnu flygtigere end hiin, lastet hans Tunge,

og lagde Hjertet vaa den. Hvad han nu talede, skrev

hun igjen paa den ved Don vorede Bruseaands Regning,
—- Saaledes blev Alt udvortes i sin Orden, men i den

gode Brunos Indre anrettede hendes Skaansel desto større

Ødelæggelse.
Han gik nu med forhøiet Mod og lykkeligere Udfald,

til lldkastet af hendes Billede-. Da han om Aftenen

bragte hendes Skizze paa sit Tagkammer, raabte han med

Schillert «der er ingen Hytte saa fattig og lille-, at Kunst-

neren jo drager Guderne ind med slg.'- En Gudindc

havde han nu selv baaret derind og han begyndte endnu

i denne Time at fordoble den, nemlig at afcopiere det

nylig begyndte Billede for sig. Leeiigere hen, frygtede han
·

for, vilde man ikke give ham Tid dertil.

Hans Levnet og langsomme Arbeid i de næste otte

Dage var kun en Salighed-skilles Da han aldrig blev

ubeskeden, hvor levende og underlig han endogsaa ofte

udtrykkede sig om sin sjeldne Lykke-, sin Henrvkkelse derved,

sin Smerte over at den vilde endes, saa tilgav den milde

Frue, som tidligere var vant til deslige Hhldinger, og

neppe halvt hørte dem, ham gjerne. Ja, hans-tilstod

Maleren, formedelst Phantasien, som maa oplive hans

Kunst, endnu noget mere Overdrivelser end Andre-, og be-

kræftede ham ved denne Skaansel stedse mere i den lidt

efter lidt udviklende Tro, at hendes Hjerte var rørt af
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hans Titbedelse og ikke uselsom derimod. Hun saae —

troede han — hunmaatte see og føle, hvorledes hans

Hjerte, hans hele Væsen var beredt til opflammende at

offre sig for hende; —- han var overbeviist om, atsaa god

og felsom hun var, vilde hun selv engang først give ham et

Tegn paasin Kjærlighedz— han ventedei tro, from Yd-

myghed paa dette Tegn.
Billedet havdesorloenge siden kunnet varte færdig, men

da han med digterisk Veltalenhed ofte priste hendes lille

Landhuns’s yndige Stilhed, var hun meget sor god, til at

forkorte ham en Nydelse, der saaledes syntes atgjore ham

lykkelig; — meget for fiin, til at krænke Gjæstfriheden,
ved selv alt drive ham til Hurtighed.

I stille, paa den Tid maanelyse Nætter-, lod hun sig

ro omkring paa den brede Flod af en gammel Feergemand.

Bruno misundte hiin ofte, og ønskede sig i hans Sted.

At svære med sit Hjertes Gudinde paa den klare Flod,

syntes ham en Fart i Elysiunn Hvor meget ønskede han

ikke dette ku n eengang, og vovede dog aldrig at udtale

dette Ønske. Da Billedet uagtet hans Nolen noesten var

færdigt, tvang Frygt og Længsel ham til at bede om

denne Gunst. Saa nær Adskillelsen troede Nadeschda
ogsaa at maatte tillade ham dette. Hans vedvarende,

mere srygtsomme end dristige Opførsel lod hende vaere
,

ubekymret for ethvert Misbrug. Saaledes sad han nu

alene med den Tilbcdte, thi hidtil havde dog stedse en

Tjener eller Pige været i Nærheden; ja den Forblaendede

saae tilligei dette Beviis paa hendes Godhed — mere
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end Godhed: en lignende Længsel, som den der gjennemfoer

ham. Den fulde Maane drog en Lysbane foran Baa-

den —- det var den lyse Vei, paa hvilken han haabede ak

vinde Jordens høieste Salighed. Hentykkelsens Taarer

fyldte hans sværmeriske Øine. Hun sad rolig smilende-
bloendende hvid, som et Marmorbillede, ligeover for hamidet

lyseMaaneskim Det varede loengeforend han vovede at heste
·

sitBlik vedvarende paa hende, kun som Streifli)s, som Lyn

fløi de hen til hende. Hun anede derfor hellerikke nu,

havd der foregik i ham, men tilskrev Omsorgen for at styre

Baaden, hans Ængstelighed og Glæden over den skjønne

Aften, hans Taarer, som hun godt bemærkede Hen-

des klosterlige Opdragelse havde tidligere ladet hende blive

i den fuldkommeste Uvidenhed om Ungdommen og Skjøn-

hedens mange Farer, og hendes senere Stillingi det mind-

ste aldrig bragt hendei lignende Stilling, som hendes

nuvaerende. Hun regnede desuden-meget paa Standens

Grændser og holdt sig derfor for sikkrere end hun i mangen

et Tilfælde var.
«

Da Baaden nu rolig gled hen ad Stromtnens Mid-

te, lagde Bruno Aarerne ind, fwldede Hænderne og sad
der som en Salig.

—

"Den stille ’Fart gjør dem lykkelig ?’" sagde Nadeschda
venlig. "Give Gud, at De saa blidt maa glide gjennem
Livet." —— Disse af den reneste Velvillie udtalte Ord var

Ild, som faldt ned fra Himlen, for at oppusteden skjulte

Flamme. J et Nu laae han for hendes Fødder, omslyn-
gede, kyssede disse, groed, talede vildt og sorskroekkede den
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llmistænksomme næsten dødeligt. Hun reiste sig hurtigt,
som om hun kunde unfly, men han holdt hende fast og

det foraarsagede at Baaden vaklede. Hun faldt i

Vandet, han bagefter og optog hendei Faldet. Skrækken

syntes at have aflivet hende, hun laae Uden Bevægelse ved

hans Bryst, til hvilket han trykkede hende med den ene

Haand, medens han arbeidede sig gjennem Floden til den

flade Strandbred med den anden. Saa nær turde han
nn betragte hendes yndige Træk. Sagte kyssede han hen-
des kolde Kinder, indtil han vovede at nærme sig den luk-

’kedeRosenknoy og med fine Læber at berøre den. Hnn aan-

dede ikke, han vilde oplive hende med sin· Aande, og da

endelig hendes Bryst begyndte at hæve sig, da bar han

hende hjemi Triumph. Paa hans Sjæls Kalden —-

troede han i sit Vanvid — var hendes vendt tilbage til

sin skjønne Bolig.
«

Imidlertid var en ny Gjæst kommen til Huset.

Plessy, der nøie havde betegnet Tiden til at gjøre Billedet

færdig, fandt at Brnno blev særdeles længe borte. Det

angrede ham, at han ikke havde ledsaget ham, gjorde sig

færdig til at indhente ham, og ankom, medens de feilede.
Man førte ham i det Værelse, hvori Nadesthda -pleiede
at modtage Fremmede, han bladede mellem de der liggende
Bøger og Musicalier og fandt blandt disse de af Bruno,

den første Morgen efter hans Ankomst til Grevinden

overleverede Skizzer— tilligemed Billedet af den heroisie

Pige i Brunsvig· Han blev grublende siddende foran

dette; Tjeneren, som undertiden traadte indi Værelset,
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saae hvorledes han ndgjod Taarer og trykkede det til

Bryst og Læber-.
.---.--- - »-.»...»... ...-- .-.

4.

For og efter Befrielsesslaget ved Leipzig var, som bekjendt,

den største Deel af Saehsen og Thtiringen oversaaet med

Krigere af de forstjcellige Folk. J de mindste ’Hytter

boede i den Tid Undertiden Stabsofficerer, ja endog disses

Koner, der i tro Kjærlighed vare fulgte deres Ægteferller
midt ind i den vilde Krigstummel. —- J en lille Landsby

i hine Egne levede en fattig Skolelærers Enke. Da de

første fremmede Krigere droge ind, var hendes Hytte

bleven overseet paa Qvarteerlisten· Det gjorde hende

ondt. Hun vilde ogsaa gjerne bidrage sin lille Skjærv til

Menneskehedens Held, hvorom man kjæmpede; i hendes

Ovn snurrede ogsaa en Hone, hendes Sang stod hoit op-

taarnet for en troet Kriger. Det blev silde. Alt var stille
i Landsbyen og Ingen kom til hende. Hun gik endelig,

som Bryllups-Faderens Tjener i Evangeliet ud paa

Veien, for at forsøge, om hun ikke kunde finde Nogen,

der behøvede hendes Bistand. Hun saae en Vogn kjøre lang-

somt, en Ofsiceer med forbundet Hoved bøiede sig ud af

samme, spørgende den paa Veien Staaende: "Om der

endnu i Landsbyen var Huus at faae for en S.yg’«. Et

glad ’«Ja’’ var den godeMarrhas Svar,- og hun ledsagede

Vognen til sit Huus, hjalp at bære en syg Dames ud af

den og lagde hende i den velopredte Seng. Den
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Fremmede vare meget syg, talede lidet, og dette Lidet i

et Sprog, som den gode Martha ikke forstod. Offieerem
der talede noget Tydsk, betydede hende at yde den Syge

Hjælp, lagde en fuld Bors paa Bordet og bortfjernede

fig, efter at han i sin Portefeuille havde antegnet, saavel

Landsbyens Navn, som Enkens.
"

Den Syge nedkom med en Datter nceste Morgen,

da allerede Tropperne vare dragne bort. Ofsiceren havde
bærer der nok engang; men den Syge, der havde ande-

falet fin lille Datter til Nlartha, døde snart derefter. —-

Den, Martha af Officeren efterladte Summa var netop

tilstrækkelig til den fremmede Dames Begravelse og hen-

des Barns Daab. Præsten kaldte denne, iForventning

af en hurtig Fred, Frederikke. Den gode Marrha var

ikke forlegen, fordi de bortdragne Krigere — det var

Russere — havde efterladt hende et Barn, uden Midler

til at opholde det, men dog , omendskjøndt hendes gode

Villie blev belonnet i hendes Pleiebarns Opvth« udeblev

Sorgerne ikke. Landsbyen blev iden afvexlende Krigs-

lykke taget af flere Partier, og endelig næsten ganske øde-

lagt. Hun maatteflygtey tilligemed en stor Deel af Ind-

byggerne og vendte sig til bortfjernede Slægtninge, som

ugkerne optog hende. Endnu mere uvelkommen var dem·
hendes lille Pleiebarn« som Nimsrha udgav for sit eget.

Af Alt, hvad Frederikkes Moder havde paa og havt
med fig, da man bragte hende i Marthas Hytte, havde

hun ikke kunnet redde eller bevare andet for Barnet, end

et broderet Lommetørklæde og -ct med Stene besat lille
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Kors, som hang paa Moderens Bryst ved en rød Snor.

—- Den Lille udviklede i Opvaerten to forskjellige«Sinds-
Egenskaber-. Ved Siden af hendes Pleiemoders milde

Blødhjertethed, som gav efter overalt, viste Barnet et

sjeldent Mod og Uforfaerdethed i at forfægte det hun

holdt for Ret, for al Verden. Nlarthas Slægtninges

sjendtlige Behandling gav ofte Anledning til haarde Op-

trin, faa atModeren selv bestemte, at lade Frederikke gaae

i Tjeneste, saasnart hun var voren. Hun«gav Pigen det

ovenomtacte Tørklæde og Kors, som en Foraering af hen-
des Gudmoder, og befalede hende at passe vel derpaa.

Den gode tnartha døde et Aar derefter, efter at

hun havde anbragt sin Datter i et godt Herskabs Huus.
Vi fandt den lille liforfoerdede ved det øde-lagde Sloti

Brunsvig Nu saae vi Grev plessen i dybe Tanker for
det Billede som Brnno, dengang henreven af Origina-
len. malede. .

Paa Efterspvrgsler og Forskninger om den Dame,

som hiin Aften blev bragt iMarrhav Hytte, manglede
det ikke; men man havde ikkun kunnet vise de Efterfpør-
spørgende hendes Gravhgi og af den reddede Kirkebog gi-
vet dem den Vished, at hun var hensovet, efter atshave

født en Datter; men hvor denne var bleven af med sin

Pleiemoder kunde Ingen i denne betrcrngte Tid give dem

nogen Efterretning -om. Alle Opfordringer i offentlige
Blade om denne Gjenstand, kom hverken til Nlartha, eller

kunde bringe Nogen paa den Formodning, at hun var den
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betegnede Person, da hun stedse blandt sine Slwgminge

havde ndgivet dette Barn for sit.
,.-—-
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—»—« —

5.

Grevinde Nadesehda var. ved sine Fruentimmers

Hjælp og sini rette Tid ankomrnende Vens fortræffelige

Anordningec snart befriet fra Følgerne af sin ulykkelige

Seiltonrz men Bruno laae i Feberhcde. I den Beslnt-

telfe, hvor Alt kun beskjæftigede sig om den elskede Her-

skerinde, havde Ingen kunnet tænke paa ham. Med de

gjennemvaade Klæder kastede han sig i en Lænestol, da

han kom paa sit Værelse .Gloeden over Øieblikkets Sa-

lighed giennemflammede ham endnu; han følte og vidste

ikke, hvad der foregik uden om ham, han saae kun ind-

vendig, paa Erindringens Speil, i· hvilket han stræbte at

fastholde den bortflvgtede Ruus’s Henrvkkelse. Saaledes

sad han endnu, da man endelig tænkte paa ham. -J ni

Dage laae han herpaa i den heftigste Feber-; hvad han

talede i den Tid oplyste Greven fuldkommen om det Fo-

refaldne, saavel-« som om Ynglingens Følelser. Plesfy

bortfjernede derfor Tjeneren, som forstod Brunos Sprog,

og overtog hans Pleie, idet Husets Folk maatte gaae

ham til Haande.
Saaledes var hans Formodning kun altfor grundet;

han havde udsat Ynglingen for en Fare," hvis Størrelse

han først selv ganske forstod, da han igjen saae Grevin-

den, uendelig forskjoiinet ved den landlige Ro og simple



255

Levemaade. Saa hjertelig han endog beklagede den unge

Mand, faa kunde han dog ikke blive Herre over en Fø-

lelse af Skinsyge, da han endnu ikke vidste hvilket Ind-

tryk denne havde gjort paa hans Veninde. Denne var

mere stille og efter-tænkende end han havde ventet; hendes
Spørgsmaal om den Syge syntes hendes gamle Ven at

være meget for varme for et Bekjendtskab af otte eller ti

Dage. —— Billedet, som Greven Aftenen efter sin An-

komst havde fundet iNadeschdas Værelse, gav ham en

ny Grund til Urolighedz neppe kunde han oppebie Ti-

den, til Brunos Bevidsthed vendte tilbage, for at spørge
ham derom.

«

"

Endelig blev den Syge roligere. Han faae den Mand

beskjæftiget om fig, hvilken han, fra han kom tilRusland

maatte takke for Alt, endog for den Salighed, som endnu

gjennembaevede ham i sagte Efterklang. Han vovede ikke

at spørge om Nadefchdaz men plesfy forekom ham,
idet han gav ham den Forsikkring, at hun levede og be-

fandt sig vel; men tillige benyttede han dette den Syges

første muntre Øieblik, for at spørge ham-, om han kjendte

Originalen til det bevidste Billede og hvor det levede.

"Ved Gud, det leverl’« foer Brnno op. ’·Vil«De
ogsaa rive det fra mig ?»

Der udfordredes netop faa megen Maadeholdenhed,
som den menneskekjaerlige Greve besad, for at berolige
den, fom han bemærkede, ogsaa paa Sindet meget Syge,

og paa blide Veie igjen føre ham tilbage til Livet. ———

Han var· endelig saa vidt helbredet, at han for første
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Gang igjen kunde betroede Grevindcns Virrelsez ved Ples-

fys Arm steg han ned ad den lille Trappe. Denne reg-

nede venligt den unge Mands stærke Skjorlven paa hans

sefterblevne Svaghed. Hvorledes stormede det iden arme

Brnnog Bryst! "Vil hun vredes paa mig? Vil hun smile
til mig? — Ak, gjør hun det, saa maa alle Verdens

Grever holde min Arm, jeg styrter igjen til hendes Fod-

der, til hende, der var minl" Saaledes opflammede hurtigt

Vanvid igjen i ham; han stod for hende. Hun kom ham

vel venlig imøde, dog var det ikke mere hiin Venlighed,

der havde berettiget ham til de dristigste Forhaabninger
—- det var hiin Nedladenhed, som meget vel kjender og

ikke skjuler den Høide, hvorfra den nedlader sig, og som

ofte mere stoder fra sig, end opmuntrer. Bruno var der-

for øieblikkelig slynget tilbage fra sine dristige Forsæt til

det Standpunkt, paa hvilket han stod til hende og skulde

staae. Men han havde endnu haardere at erfare. "De-

res Helbredelse, unge Ven-» vendte hun sig til Brtmo,

idet hun 'tillige rakte Plessy sin Haand, pqfeirer jeg med

en dobbelt Fest. Det er paa samme Tid min Forlovel-

sesdag med denne værdige Mand. For et Vidne, der

maa være Dem en takuemmelig Beundrer,’- vendte hun
»

sig til Plessy, »vil jeg udtale, hvorledes jeg forstod, op-

tog og agtede Deres stille Veilen." Greven trykkedei

lige saa glad Overraskelse, som Brimo stod forstenet, hen-
des Haand. ·’Ieg føler," vedblev hun, "hvor meget jeg

trænger til en erfaren Vens Beskyttelse, Raad og bestan-

dige Nærhed Jeg· vælger hertil den Bærdigste blandt
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alle Mænd, jeg kjender; jeg vælger Dem ," her vendte

hun sig igjen til Brnno, "som det værdigste Vidne, thi
De maa, De vil agte denne Mane."

Og dette, hidtil saa blødt, folsomt, skildrede Væsen,

kunde sordomme en neppe Helbredt til saa haard Straf?
— var istand til at udøve denne lige over for ham. Bruno

var som tilintetgjort. Blidt lagde hun sin Haand paa

hans Arm og vedblev: NDe er overrasket, men alt for

god, til ikke at glcede Dem af Hjertet." Hun saae saa klart

paa ham og saestede med sit faste Blik hans ustadige Øine.

"Jeg har jo, unge Mand, under Deres Ophold i mit

Huus, undertiden anerkjendt Deres Besindighed, den er

Anledning til den Tillid, hvormed jeg lader Dem tage

Deel i en Familie-Fest.«
Kloge og gode Fruentimmer udtænke, naar de saare,

og maa saare, ogsaa Middelet hvorved de ville læge. —

Nadeschda spurgte strax og indstaendig, om Plessy alle-

rede h«avde talt om det over al Beskrivclse yndige Billede-

som for begge Mænd havde en særdeles Interesse —- hun

vidste ikke hvilken? —- saa hun var meget begjærlig ef-

terat erfare noget Naa-mere herom. Da man sagde hende,

at det endnu laae i Brunos Værelse, befalede hun, strax

at hente det, og nødte paa den venligste Maade den for-

sagte Maler til at forklare sig derover.

Hvo der forstaaer den Kunst, at opløse et voldsomt
Sinde Stivhed i Ord, over Ncgckscmhccsti, kun ikke ove-

den netop herskende-Gjenstand den har fundet Trøsteurten

for dyb Smerte. ——· Brnno talede forst, for at tale.
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Han følte, idet han igjen hørte sig selv, en Art Lettelse-,

selv en hemmelig Triumph over at han, idet han ganske

utvungent udbredte sig over en anden Gjenstand, kunde

give dem, der nu saa dybt havde bedrovet ham, et Be-

viis paa sin Ligegyldighed og Ro. Det Tilfælde, ved

hvilket han havde seet Originalen til det eftersvurgte Vil-

lede, blev Anledning til en lang Fortælling, som Ingen

afbrvdz thi paa den Tid, da Insurrectionen i Litthauen

og Polvnien endnu ikke var udbrudt, vare Efterretninger
om deslige Tilfælde af Øievidner, mærkværdige for Grev-

inden. Men det var endnu ikke kommet paa Tale mel-

lemdem, fordi Brtmo, da han havde seethende, ikke mere

tænkte eller vilde tænke paa Brunsvigk plessy afbrød

ham hellerikke, fordi han paa ny var faldet i dybe Tan-

ker. Nadeschda søgte venlig at kalde ham tilbage. —

",Tilgivelse," sagde han, "De veed jo, og ogsaa De, unge

Venk skal nu erfare paa hvilken sørgelig Maade jeg er

bleven berøvet min første Gemahlinde. Hun var kun i

faa Uger min, da Befalingen til at drage til Tydskland

ogsaa kom til mit Regiment. Allerede saa hurtigt at

skilles ad, efter at vi efter saa mange, tungt bekjæmpede

Hindringer neppe vare forenede, syntes os umuligt. Hun

fulgte os paa Toget. Hendes modige Charakteer lod

hende foragte enhver Besvoerlighed. Vi fandt virkelig

midt under Marsehens Uroligheder, Vaabenes Tum-

mel, ofte salige Timer-, hvori vi levede forenede. Vi

bleve det, indtil Slaget ved Leipzig. Her maatte jeg ile

hurtigere i Forveien , hun kom under min Broders Be-



259

skyttelse, der den Tid leed af, et Hovedsage, hendes

Medkomst var meget naer. — Min Broder blev stedse hos

hende i en lille Landsby i Thüriiigen. Her fik han og-

saa Ordre, hurtigt at ile i Forveien. Lykke og Tilfælde
—- eller skal jeg kalde det en·Illykke7 —- lod ham finde

en efter hans Beskrivelse ualmindelig god Kone, som han

anbetroede min lidende Ægtefoclle. Han meldte mig dette;

saasnart hiin afgjørende Dags LfOrsie Storm var forbi.

Tusinde Planer at vende tilbage til min Antalie bleve

tilintetgjorde for mig; jeg maatte følge Toget. Ved Ha-

nau blev jeg svaert saaret, og tillige angreben af en den-

gang grasserende Lazareth-Feber. Jeg leed længe, var

længe ligesom bortrevet fra dette Liv og dets Indvirknin-

ger. Da jeg igjen vaagnede til dette, stod min Broders

Navn paa Dødslistenz —- Forlvberen for alt det Sørge-

lige jeg skulde erfare. Hvad jeg erholdt af hans Papi-

rer gav mig vel Oplysning om hvor han havde efterladt

min dyrebare Geniahlinde, men de øieblikkelig anstillede

Efterforskninger bleve ikke- tilfredsstillede. Jeg turde en-

delig ile til den betegnede Egn-. Man kunde i en ny op-

bygget Landsby ikke vise mig andetj end en nedtraadt

Gravhøi, som man udgav for hendes-; om Barnet, som

var født der, kunde Ingen sige mig hvor det var kommet

hen med sin Pleiemoder, hvis det endnu levede. — Nu

finder jeg dette Billede. Ved Gud, er det muligt at den

Pige, hvis Fødsel berøvede mig min Amalie, endnu er i

Live, saa kan det ikke være nogen Anden, end den, hvis

Billede vi her have for os. Aldrig fandt jeg en større
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Liighed mellem Moder og Datter, end her. Selv den

Situation, hvorved hiin Pige tiltrak sig vor Ven-3 Op-

mærksomhed er min Amalie liig i Handlemaade, det ret-

færdige Sindelag og Maaden at udtrykke det paa. —-

Hvad skal jeg troe, haabe —- hvad skal jeg gjøre7·«
Nadeschda raadte Greven at reise saa hurtigt som

muligt til Tydskland. »’Finder De Pigen, som De ønsker

hende; saa bringhende til mig. Ogsaa vor ungeVen led-

sager Dem da sandsynlig tilbage." Hersaae hun for første

Gang igjen paa den Ulykkelige med hiin Ynde, som havde

fortryllet ham."
,

Fruentimmer gjaette meget let Gjenstanden for dens

tidligere Tilbedelse, som de selv for Øieblikket fængsle.
De vide skarpt at adskille de Fortrins Forskjaellighed, hvor-
Ved de selv, eller deres Forgjængerinde, virke paa hans

Gemyt. —- Nadefchda, Var vant til, fra hun kom ud af

Klostermurene og betraadte Verden, at Mændene hyldede

hende; det var hende derfor ikke noget Overordentligt, at

ogsaa Bruno gjorde det, da han desuden som Maler

maatte hylde Skjønheden. J denne Betydning havde hun

ogsaa betragtet Helgenskinnet om det borgerlige Madonna-

billede. Hun dømte rigtig, at et nyt, maaskee mere paa-

faldende Syn kunde noget fordunkle men ikke ganske ud-

slette det Jndtryk, som hiin Skikelse havde gjort paa ham,
at en Malers Sindstilsiand desudenvar en Vaklen mellem

Skjohedens Form, og det egentlige første Billede deri, det

der —oplivede ham; altsaa, hvorledes de Former, som han
beundrer, endog forandres, saa kan han dog ikke saares
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saa dybt deraf, som Een hvis Phantasi omfatter en

snævrere Kreds. Den store Beskedenhed, i hvis Grændser

den unge Mand holdt sig indtil den afgjørende Tour paa

— Vandet, havde indtaget hende meget for ham. Den ud-

vortes Stivhed, der som en Følge af hendes Fald lagde

hende i Brunos Arme, da han reddede hende af Vandet,

havde ikke fuldkommen berøvet hende Følelse og Hørelse,
den Heftighed hvormed han holdt hende isine Arme, foer

som Lyn gjennem hendes bundne Sandser-; men den

Hellighed, i hvilken ——— som hun bemærkede —- den indtil

Raserie tilbedte Gjenstand for hans nuvoerende Høiagtelse,
blev for Ynglingen gjorde hende det mere dyrebar, end

alle Offere-, som man hidtil havde bragt hende. Hun

skjulede hellerikke for sig selv, at fra hendes Side havde

mere end Høflighed fundet Sted. — Tillige bemærkede

hun ogsaa ved dette Tilfælde»at hendes Ven Plessys
Velvillie var af en Natur, der ikke holdt sig til bestemte

Grændser. Den Urolighed hvori den unge Malers læn-

gere Ophold satte hiin, Bekymringen, Længselen efter at

erfare hvilket Indtryk han havde gjortpaa hende, for-
raadte hans Følelser alt for meget. —- Med Hensyn til

sig selv maatte hun tilstaae sig, at Roligheden i Indgr-

togenhed ikke ubetinget kunde ventes formedelst hendes

Ungdom. Hun følte, at Qvinden og især den skjønne
Qvinde behøver cn Støtte, en holdende Arm, naar hun
vil staae fast i sin-egen, saavelsom iBerdens gode Mening.

Her fandt hun nu i plessys langt fremrykkede Aar, i sin

lidenskabsfri Agtelse for ham, i hans blide Tilbøielighed
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for hende, sin Beslutning. Den Maade, paa hvilken hun

udtalede den, skulde tillige være Bilaeggelse af selskabelige

Krcrnkelser, baade Straf og Lægedom, i det hun heiitvdede

paa tidligere bestaaende Forhold.
Nu drev Nadeschda paa beggeVennernes Reise okz

ineddeelte allerede i Forveien sin Forlovede alle sine ven-

lige Planer. Pigens Billede, som foranledige Reisen, havde

Plessy taget til sig; han besaae det ncesien lige saa ofte

som fin skjønne Bruds. Det Haab, at blive udsonet mei

sin hidtil med Nat omhyllcde Skjæbne, forklarede Frem-

tiden, som ventede ham, endnu mere. Under Reiser

forfærdigede Bruno en Copi af hiint Billede, uden

Helgenskin og uden Barn-; ——— denne Bestjaeftigelse for-

feilede ikke, gjennem Øinene mere og mere at opvarme

Malerensscsojerte for Gjenstanden. Man er desuden al-

drig mere tilbøielig til at knytte ny Forhaabninger end -

naar nogle andre strande for os; lykkelig, hvem der da

endnu kan haabe; —- lykkelige Ungdom, som stedse opta-

ges af et»gjcrstfri Eiland, naar ogsaa Storme undertiden

driver den paa Klippee.

piessys lette Forspcend bragte Vennerne hurtigt til-

bage til Hovedstaden, derfra vare de med Dampskibet paa

fire Dage i Lubeck og ilede til Brunsvig.

Ikke uden Ængstelse trængte det Spørgsmaal ind i

de tvende Mands Bryst uden at de vovede at udtale det:

paa hvilket Trin af Dannelse, i hvilke Hjertefokbold de

vilde slnde denne Pige ——— om hun ogsaa var-, hvad man

formodedsT thst i Brunevig kom noget af denne Be-
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kymring paa Bane, da man talede om Midlerne til at

anstille Efterforskninger. Ifølge deres Beslutning, blev

Copien af Billedet Viift til Tjenestefolk-ene i Gjæstgiver-

stedet hvor de vare stegne af. En af dette Huus’s Piger

raabte med glad Forundring: »le, Hinriclys Rikke som

hun staaer og gaaer-! Det er min gode Veninde; endnu

i Dag maa jeg fortælle hende, at jeg saae hendes Bil-

lede. Men," føiede hun rødmende til —- og dette var

Vennerne et godt Tegn for hende og hendes Veninde —-

»hvorledes kommer disse fremmede Herrer til dette Por-

trait7. Hvorledes til at sporge om en retskaffen Pige7"——

Den aftalte Fabel eller ogsaa Sandhed: at man af

Frederikke ønskede at erfare Efterretninger angaaende

hendes Fodested, blev optagen med nogen Vantro af den

Spnrgtez dog lovede hun, at overtale fin Veninde, som

henimod Klokken to pleiede at spadsere med sit Herskabs

Børn, til at troede nogle Øieblikke ind til Herrerne.

"Det vil ikke vaere let,» føiede huu til, "Pigen har et

trodsigt, hoitfarende Sind. J ethvert Tilfælde raader

jeg Herrerne, at forebringe deres Begjæring beskedent;

skulde min Frederikke i mindste Maade ane en ureen

Hensigt, saa vil hun vide at forsvare sig, thi tale kan

hun, det veed Gud! —- Ellers er hun brav og tjener

hvem hun kan med Liv og Blod-«

Disse Ord vare yndig Musik i Tilhørernes Øret

og Hjerter. —- Den Udspurgte og hendes Veninde

traadte ind til bestemt Time. Rikke bar ogsaa i Dag

et skjønt Barn, det Yngste af hendes Herskabs, paa Ar-
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men. Hendes Kinder-I friske Roser glodede høiere, da

Plecsfy og’ Bruno nærmede sig hende; det noget for-·

keerte Knix, hvormed hun besvarede deres Hilsen klædte

hende yndigere, end om hun havde gjort det mere utvungent-

Herpaa fulgte en kort forlegen Stilhed; plessy og

Bruno kunde ikke finde et indledende Ord. Magie-rin-
den begyndte endelig: "Her bringer jeg Dem den For-

langte, men de maa fatte Dem kort,« thi hun har ikke

megen Tid, de øvrige Børn vente neden nnder."

Plessy var dybt bevæget ved Pigens Komme; hans

Øine stode fulde af Taarer. Han begyndte med skjæl-

vende Stemme: »Mit Barn, kan jeg vel faae Din Do-

beseddel at see7." —- Dette Spørgsmaal, saavelsom Maa-

den hvorpaa-det blev stembragt, forøgede Pigen-3 Ængste-

lighed. Hun eiede et Vidnesbyrd om sin Conslrmation,

saavel som om hendes gode Forhold paa det Sted, hvor

hun havde levet med fin Moder; dette havde hidtil været

nok til at anbesale hende. Hiint Spørgsmaal, der for-

raadte en Mangel paa tilstrækkelig Oplysning om hendes
Person, satte hende i dobbelt Forlegenhed; hun svarede
med en Beklemthed, som ellers ikke var hende egen: "Jeg

veed i Sandhed ikke, hvor jeg er fodt." — «Jkke7·’——
Det veed Du vkkkcisg ikkc?-- vcdvccv ptessy mcd stigende

Bevægelse, og Du har intet Fadderbrev, ingen Gave —-

ingen Bog, som kan give nogen Oplysning herom7."

Hun hævede og«soenkede sine mørke Øine nogle Gan-

ge, som om hun gik paa Raad med sig selv, derpaa sagde
hun rolige »Ieg eier nogle Foroeringer af min Gudmo-
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der; vel begriber jeg ikke, mine Herrer, hvorfor De saa-
ledes interesserer Dem derfor, men kan det tjene Dem,

saa vil jeg gjerne vise Dem det"· Plessy bad meget

derom, og Pigen gik.
Med en Ynglings Ild faldt Greven om Malerens

Hals. »Det er hende. — Det er hendel" raabte han.

"Tale, Holdning — Alt — Alt er min Amalies Bil-

lede; deter mit Barn! —- Mig er det allerede upaa-

tvivlelig sikkert ,- men hvorledes vil jeg giore det begribeligtfor
hende-ihvis Erindring maaskee et ganske andet Forældrepar

svæver ?»’ Bruno vilde have bemærket en Skjaelven k

hendes Stemme, en usædvanlig Sindsbevaegelse hos hende,

og meente, at dette allerede maatte vaere en sagte Til-

tale as Naturens Stemme. «’Ved Gud, Du har Rett-

Du har·Ret! Ven- Broder, Soni —- Pngling, naar Gud
nogensinde skjænker Dig den Lykke at blive Fader, først da

vil Du kunne begribedette Øiebliks Salighed, som ven-

ter mig. Verden vilde jeg indslutte i mine Arme-gjøre

den hele Verden lykkelig, som jeg er lykkelig! Og Dig?
— arme unge Hjerte—- Dig, som jeg takker for saa me-

get, as hvis Haand jeg modtager Alt, hvad jeg nu kan

kalde mit; —- Dig, —stakkels unge Hjerte, som jeg uvil-

kaarlig brød —- Dig vil jeg gjengjælde kongeligt! —- Nei,

som en Konge kan ikke gjengjælde, men som en taknemme-

lig Fader kan og vil jeg."

Den gamle Kriger græd høit ved sin Bens Bryst.
Denne var ikke mindre spændt. Den frygtsomme Ynde,

N. B. 4 B. 6 H. 12
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’hvori han i Dag havde seet sin lille Heroine, kunde

kun begunstige det Indtryk, som hendes Billede tidli-

gere havde bevirket; alligevei trængte netop nu en Tvivl-

somhed frem- som lod ham see en Drøm, i Alt det, der

forekom den lykkelige Fader som Sandhed-
« De tvende Piger vendte tilbage; Frederikke uden

Barnet. Hun overgav Greven det Tørklæde og Kors,

som hendes Pleiemoder havde givet hende som en Foræring

·fW sin Gudmoder." Han blev red "og··«ble·g, trykkede det

til» Mund og Bryst og raabte: «Det er hende! ——— Det-er

mit Varnl — Dette er Vidnerne. Her, her er min

Amalies Navnetroek, syet af hendes Haand ·—detteKors
hvilede paa hendes Bryst, da jeg forlod hendel" —- «Og
De kjendte min Gudmoderi’« spurgte Pigen bange —-

"Ikke Din Gudmoderz den, der tilhBrte dette, var Din

Moder, min Gemahlinde. Du er hendes udtrykte Billede,

min Datter!"
·

« :

Hun strakte Armene ud efter hende.44 Frederikke
saae snart paa ham, snart paa sin Veninde: »Gud, hvad
skal det betyde? Min. Moder var en Skolelæ,rerenke, jeg

har aldrig hørt om nogen Anden."f ——?""Og Dit Hjerte,
mine Taarer?’« spurgte plessy’ krænket-; — "Mkt

Hjerte-» svarede Pigen bestemt —- »mi·t Hjerte , kjære
Herre, naaedet var afgjort, at jeg skulde have en« Fader
i Dem, Mit Hjerte vilde med Glæde kalde Dem saaledes-.
— Ja,« gjentog hUU ——« "ved den almægtige Gud, med

·Glæde1 Men —- vilde De kalde den Pige Datter, som
uden nærmere Beviser vilde troe en Mand og kastesig i
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hans Arme paa hans ··blotte—Or»d; hvor redeligt’ han end-

og kan mene det -——· han kan ogsaa bedrages«·———— Himlen-

give at Beviserne kunde findes. Deres gode Ansigt dragcxz
mig til Dem. Aki« —- hendes faste Stemme brast ·--»-.-x,

"jeg staaer meget eensom, alene, uden Beskyttelse og udsys

Stoltei Verden. Længe har jeg længtes efter el- Hjerxkz
der var stærkt zog godt til- at holde mig ved.-« Hun he-—
daekkede sine vaade Øine, som om hun angrede, at hun-k-
havde talt for meget. — ·Br·n»nos Haabstjerne steeg højgxcz—»

lie’)en·bevoeged·e Greve badspigen at sætte sig, og vaade-;

slaae med ham. «Du synes at være et forunderligtngm
Ogsaa heri ligner Du den, for hvis Datterjeg maaholde

Dig. Forsigtig og-besindig« derpaa- fast, tro og hurtigtkccss
-

Beslutning-en udført. : Hvad vilde Du vaade isdette Til-

fælde-, som forekommer Dig utroligt7" —- »Det Simpss
lestez’2 svarede Pigen; «De reiser til List-, hvor-«mäjx;
Fader skal have været Skolemester, thi jeg har aldrig hert-
Andet af min Moder, —- ,-lad De Kirkebogen eftersee, wgc
overbeviis Dem, hvo der har Ret-, De eller jchy .-.-,..·

»Englebarn L" k- raabte Plessy .——-— "Kirkebogens» Beviis
er der." -— Først nu tænkte han paadcs Pqpkkckuyqw
havde.— ·Haxn havde hos en ung Pige kun tænkt paa-Hjer-
tets Sprog og ikke anseel- Documenter nødvendige; "Over-
beviis Dig her, lille Vantroende!« Han Udbkcdke Alt for
hende, og stod nu der med funklende Blikke, som spør-
gende hvad hun vilde gjøres

Frederikke aandede stedse hurtigere og hurtigckc»
12M
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’«Hvad3 feiler Dig, Kikke? —- Du bliver afmaegtigl»

raabte hendes Veninde og vilde holde hende. Men pludse-

lig laae hiin »for sin Faders Fødder, omfavnede og

kyssede dem. "Min Gud! min Gud l" raabte hun.

’-Saa stor er Din Barmhjertighed for den Forladtel»

Hun lignede idette Øieblik en Helgen, og de Taarer som

glindsede i Brunos Øine kastede et blændendefSkin om-

kring hende. —- "Jeg har igjen en Faderl —- Saadan

en skjøn Faderi" —- Hun hvilede allerede ved hans Hjerte.

Veninden hulkede høit og sagde: »’Hun er det værd; jeg

under hende det !’-

Den lykkelige Datter ilede, for at meddele sit-Her-

skab, hvad der var hændet hende; pleosy og hans Ben

ledsagede hende derhen. Det roesvoerdige Vidnesbyrd, som

Frederikke erholdt, forhoiede Begges Lykke og Forhand-

ninger. Snart fulgte hun dem over Havet. Bruno

hvis Stands Forhold stod hende nærmere end Faderens,

blev ofte hendes Mægler, hendes Raadgiver, hendes For-

trolige. Han, der havde strakt Haanden ud efter en

Krone, fandt, da hiin var ham berøvet, en Blomst i sin

Haand, hvilken venlig blomstrede ved Siden af ham.

Han blev Skjønhedens Søn og Yndighedens Ægtefoelle;

for en Maler kan der ikke gives noget onstvoerdigere Lod.
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Den betydningsfulde Ven
Den adelige Familie von Reinwald var udraabt, som
den stolteste i hele Egnen og denne Adelstolthed var for-
plantet fra Stamfaderen indtil den Sidste af Stammen.

Oeto von Reinwald havde kun en eneste Datter, der var

lige saa stolt, som hun var skjøn. Amina, saaledes heed denne ·

Herlige, var naturligviis den Guldfisk hvorefter nære og
fjerne Herrer anglede. Men Ingen blev foretrukken af

hende, thi alle Kjærlighedsgudens Pile prællede uvirksom-
me tilbage fra hendes-, ligesom bepantserede Bryst

Det var Paasiemessen i Frankfurt a. M Baronen
havde nødvendig nogle Pengeforretninger at afgjøre der,·

og Amina som hverken havde seet Messen eller Staden,
bad sin Fader saa længe indtil han lovedeat tage hende med.

Sex Uger havde Reifen varet da Amina igjen vendte

tilbage med sin Fader. Men hvilken Forandring var der

ikke foregaaer med den skjønne og stolte Frøken! Hendes
Kinders Rosenrodme var forsvunden, Blikket sænket og

ydmygt; istedet for hun ellers besøgte de meest glimrende
Selskaber, fandt man hende nu i Eensomhed, og skarpe
Iagttagere vilde ofte have bemærket Taarer i hendes skjønne
Øine Efter nogle Maaneder var hun ganske forsvunden.
Det heed, at hun formedelst Svgelighed var reist til en

Tante ved den italienske Grændse.
Da Maaneder og Aar henrandt og den skjønne Amina
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ikke kom igjen, spurgte man ikke mere efter hende og snart
var hun ogsaa forglemt. —-

Den baierske Arvefolgekrig, var just endt ved Freden
iTeschen, da en ung Ossiceer, ledsaget af en Rideknaegt
ilede til sit Hjem.

Aftenen var allerede brudt frem og Veiret var stor-
mende. En Bonde mødte dem, Adolph, saaledes hed Offere-«
ren, spurgte denne: "om der endnu var langt til Natte-

qvarteret ?"
«»En Miils Vei," var Svaret, "men der vil Herren

ikke komme til at logere beqven1t, men naar De rider ad

hiin Fodsti, der fører Dem lige til Fru von Polds Slot,
som kun ligger en Fjerdingvei bag Skoven, vil De nok
blive godt optaget.’«

Adolph takkede, reed ad den betegnede Fodsti, og
efter et rask Trav vare de paa Slottet.

»

Osficeren blev venlig optagen. Frue von Pold var

en ædel Matrone; men hendes Nieee, Enten von Klaren,
,var en Skjønhed, hvis Lige Adolph troede aldrlg at have

seet Magen til, han vendte intet Øie fra denne Engle-
skikkelse, og det saa forvovent og ikke sig selv bevidst, at den

yndige Enke stedse maatte slaae sine Øine ned, men og-

saa strar efter forlade Værelset.
-

Adolph forundrede sig over hendes Fraværelse, men

Slottets Eierinde undsiyldte sig med at hendes Niece ved

hans Uniform kun alt for meget blev erindret om sin
Mand, der strax i Begyndelsen af Krigen var faldet.

Den følgende Morgen forlod Adolph Slottet uden
at see den skjønne Enke igjen, men hendes Billede havde
proeget sig dybt ind i hans Hjerte.

Efter nogle Dagreiser var Aholph i sit Hjem, han
havde faaet Afsked som Capitain, og vilde nu blot leve

for sine gamle Forældre
Hans tidligere Bekjendte, der hav-de kjendt ham som

en munter Selskabsbroder, forundredesig, da han nu var saa
indgetogen, Mange troede endog, at han var stolt af sine
Feldtog og af sit Capitainspatent. Men det var ikke saa-
ledes- Kjærlighed til den skjønne Enke von Klaren havde
grebet ham, og han opsogte Eensomheden, for at tænke
paa hende.

Kun en Ven, som bestyrede sit iNabolaget beliggende
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Gods, er aredeHemmeligheden, og denneraadteham, atbe-
søge Enken, men dog iForveien erkyndigesig nøieom hende.

Adolph, der følte, at han ikke mere kunde blive lyk-
lelig uden denne Qvinde- glorde efter en Maanedstid en

Reise derhen igjen. Han tog ind i den næste Landsby.
Her erfarede han af en gammel Bonde, at man slet ikke

havde seet Frue von Clareno Gemahl paa Slottet. Hun
havde kun været der i tre Aar og gik stedse iSorge·-
klæder, hun tog hellerikke mod Besøg.

Det var nu vistnok ikke Meget for vor Forelskede.
Men det maatte vovesl Han kjørte videre, lod Vognen
med sin Tjener kjøre til Landsbyen-, medens han gik til
Slottet. En stor Hauge lokkede ham. Han betraadte en

Lindeallee, vendte sig derpaa til hsoire til en Lovhvtte og
— saae den vidunderlig skjønne Enke sidde deri og lege
med en Dreng. Saa megen Ynde, Tækkelighed og Høi-
hed havde han endnu ikke seet. Smilende bukkede hun
sig ned til den legende Dreng og gav ham Blomster.

»C5ustavi" sagde-hun med blød Stemme, »naar Du
plukker alle Blomsterne itu, giver jeg Dig ikke flere-«

"

»Moder, de leve jo ikke!" —

"VelDigl«’ sukkedehum "og vel Dig, Gnstav, "naar
Du aldrig soiidertrceder noget Levende.-’ Hun stod op,
traadte ud af Lovhytten og opdagedeBelureren. Purpur-
rødme foer over hendes Ansigt.

Adolph kunde kun i den største Forlegenhed gjøre
en stum Compliment. .

Den skjønne Enke, der hurtigt igjen havde erholdt
sin Fatning, traadte stolt hen til ham og spurgte: »Hvad
er til Eders Tjeneste-, min Herre?"

«Ieg gjorde en Reise herigjennem," stammede han,
"og da jeg allerede engang har gjort Brug af Deres Godt s

hed og blev saa godt optaget, saa vilde jeg endnu engang
see dette Slot-3 Eierinde.« -

Et Blik af hende gled ned ad Gnstavs skjønne Skik- s

kelse, den skjønne Enke rødmede igjen. Vel havde hun s

hellerikke forglemt Ofsiceren; hun sagde derfor med sænket
Blik: -’Det vil vcrre min Tante en Fornøielse at- see
Dem igjen.’-

-

Adolph kunde ikke under-trykke et sagte- Suk sog hun-
rødmede atter, bukkede sig ned til Drengen, hævede ham op-,
og skjulede sin tiltagende Forlegenhed i den Lilles Lokkehoved«
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"Saa eensom finder jeg Dem igjen l" tog Adolph
endelig Ordet.

Hun smilede smertelig og viste ham Drengen: «Her
er min Tidsfordriv og min Sorg.» »

"En ædel Beskjoeftigelsez men ganske eensom, som i

et Klastee«"
«O min Herre, havde jeg ikke denne , saa var jeg

allerede for længe siden deri." i

"I denne llngdonishlomstren7."
"Natduggen er falden derpaai» sagde hun skarpt

betonende, og satte Barnet hurtigt ned, saa at det groed.
Han kyssede Barnet-— og Moderens tilbyllede Ansigtet

og gik hen ad Alleen. Adolph gik taus efter hende, me-

dens han betragtede og kjærtegnede det yndige Barn. I
Midten as Alleen blev Baronessen staaende, vendte sig
om, og da hun- saae Gkaesten nærme sig med Drengen,
ilede hun til, for at modtage denne.

«Min Herre!" hvidskede hun, —- "De har seet mig
i en Stemning, der — dog tillad De mig at befrie Dem

for Gnstav."
»

«Blivel« raabte Barnet, "Fader er god !-’
»’Denne· hulde Lille drager mig uimodstaaelig til sig,«

sagde Adolph og kyssede ham.
"·Drengen gaaer ellers ikke til Nogen ," aandede hun

endnu stedse bleg, stirrende snart paa ham, snart paa

Barnet. —- Hun satte sig udmattet ned paa en Beenk.

’7Min Herrel" stammede hun, "siig mig —- o Gud-—- var

De engang i Franksurt a. M.?« «

«’Ja,. kun eengasng.’-
»’Bar det ikke for 3 Aar siden ved Paaskemessen·»
«2ldolph saae stivt paa hende. En Gjerning,’ som

han aldrig havde kunnet tilgive sig, foer igjen op hos
ham med skarpe Farver; Han kunde ikke svare, men nik-

kede med Hovedet, men flammende Blikke gled hen til

den Skjaelvende,, der bestormet af sælsommeFølelser, frygt-
som undgik deres lokkende Glød. Hun plukkede imidler-

tid en Blomst for at skjule sit glødende Ansigt for den

lykkelig Anende."
Nu styrtede han med Drengen ned for hende: "Det var

Mig- TOAVCV den lletfmdigcsFOtbwdm der isG»jæstgivergaar-
den: den romerskeKeiser, ved Midnat——kun en Feiltagelse
af Gemakkerne var Aarsag til en Gjerning, som jeg stedse
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bar angret. Akl intetsteds har jeg kunnet erfare Deres
Navn, thi De var tidlig kjørt bort med mange andre

Gjæster, og jeg vidste jo- ikke, hv or jeg havde været. —-

Tilgivelse !" I —

"- -

s" "

«

Hun reiste-sig taus. Adolph sprang op og raabte-

"Kan De endnu vredes ?" -

"

Hun vovede-ikke at slaae»Øinenessop« Hendes Arme

sank skjødesløst neds, hendes Hoved sank til hans Bryst og

hun hviskede: "Ieg har lidt grændseløs." -

·

Adolph· svarede ikke, han saae taus ned-for sig.
Denne bittre Alvor (asvoebnede det-qvindelige sHserte, og

hun sagde blidt og høit: »Jeg har tilgivet Dem.'«

Den stille Smerte, der laae-i disse Ord ·rørte Yng-
lingen dybt.' Han drog hende med een Arm sast til sig
og spurgte: ’7’Føler De Intet for mig? Føler De ikke, at

jeg igjen vil gjøre godt, hvad min Letsindighedhar
forbrudt?»

" «

»

«2lk, alene derfor føler jeg saa smerteligt, hvad jeg
har tabt." Med sin Haand bedækkede hun Øinene, der

vare fulde as- llndseelse og skred langsom ned ad Gangen.
Adolph fulgte hende til en lille Pavillom Der fandt han
hende igjen siddende tankefuld.

·’Min Frøken !" spurgte han inderlig og deeltagende,
»fkal Breden vare evig ?"

Hun hævede Hovedet og han saae Smertens Taarer
idet brudte Blik og hvorledes de dryppede ned paa det

bølgende Musselin. Disse Taarer betog ham hans hele
Fatning, det ængstede ham, som Anelsen om et stortTab.
·’Elskedel» raabte han og sank ned for hende, »’de bittre

Draaberi Glædens Borger ere forbi! Jeg føler migi
dette Øieblik saa lykkelig, saa reen l'- Fald af dybe Følelser
greb han hendes Haand, trykkede den til det bankende—

, Hjerte og densøde, forsvundne Tids magiske Magt trykkede
hans igjen-

Hun bøiede sig hurtigt ned til ham, skjulede sit An-

sigt ved hans Bryst og hviskede, ’«o, tal ikke mere — skaan
migl —- naar De er lykkelig.»

’«Nu, saa deel De min Lykke, mit Liv, naar De

ikke hader mig!" .

»Hadel" Hun reiste sig op med et Blik til Himme-
len. "Kan man hade den, sor hvem man har opoffret Alt ?«
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Adolph sprang op, trykkede hende Drengen til Bry-
stet og omfavned"e«Begge. .

«

—

—

«

! » I denne ’ftnmme Scene bleve de forstod-rede af Tanten-
.’ zsx» ’; der studsende var blevetstaaende ved Jndgangen. "Amina !·"

raabte hun. Amina rev sig løs fra Adoslph og raabte
med glødende Ansigt: ’»Tante« kjære Tante! Det er hank?"·

»Hvem ?’s’ spurgte Tanten endnu mere forundret-
«Min Gnstavs Fader!’- Hun saae-, at Tankens An-

sigt blev alvorligt og vedblev hurtigt: "Ieg zhar tilgivet
ham !’.’ og slog skamfuld Øinene ned. «

Først nu gjenkjendte Tanten Ofsieeren, som hun en-

gang havde« hetbergeret. Hendes Ansigt blev venligere
og hunxsagde- "Har Duetilgiveh Amina«saa modtage
han ogsaa-vor Tilgivelse-» ,Dermed rakte hun-z-2·ldolpl)
Haanden, som han greb og taus trykkede til sine Læben

sBoanJ sagde hun venligere, s’vi kaste Hemmelig-
hedens Slør over det Hele-, og kjørei Morgen til Din

Fader." .

.

»

.

—
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